


it o e

Sluvenﬁkg__knjizmﬂa.

Zbirka romanov, povestij, dram itd., izvirnih
slovenskih, in iz druzih literatur na slovenski
jezik preloZenih.

Izdaje

]J, }JURéIé.
R

Peti zvezek:

Zupnik Wakefieldski.

Spisal Oliver Goldsmith.
Iz angleftine poslovenil Janex Jesenlko.

Cena 1 gold.
V Ljubljani.
Natisnila ,,Narodna tiskarna‘*, — ZaloZil J. Jurdis.

1876.







Slovenskah knjiznica.

Zbirka romanov, povestlj, dram i.t. d., izvirnih
slovenskih, in iz drugih literatur na slovenski
jezik preloZenih.

lzdaje
}J. IIUP\E:IE:.
i ""m"“"' i

Peti zvezek:

Zupnik Wakefieldski.

Spisal QOliver Goldsmith.
Iz angledéine poslovenil Tane= Tesenlzc.

B

Y LJUBLJARL
Natisnila ,Nirodna tiskarna®. — ZaloZil J. Juré&ié.

. 18%6.



saloni G, eEaidave,



Zupnik Wakefieldski

-~

Spisal

Dliver Goldsmith.

Iz angleicine poslovenil

JJANEZ ]]ESENKO.

v Lju'nljani..

1876.



Ko sem na folskih pocitnicah L. 1858. vzel prvikraf:
angleiko knjigo v roke, bila je ta ravno 0. Goldsmithov
a Vicar of Wakefield.“ Zanimala me je od doe do dne
bolj, ter mi vzbujala blage obéutke. Goldsmith, zdelo se-
mi je, narisal je &loveka, kakorfen bi moral biti, ¢e hote
v resnici srecno Ziveti. Ta wuzor doseéi nam paé nij
mogocte, a sveta dolZnost nam je hrepeneti po njem.
UZe takrat — in pozneje po gostem — sem mislil, da
bi ustregel zlasti rahlofuteti slovenski miladini, ko bi
kedo jej ponudil to povest v maternem jeziku. A Se le:
g. Juréiceva ,slovenska knjiZnica“ me je napotila izvrSiti
nekdanjo misel in Zeljo. Prestava se natanko — semtertje
morebiti Se prenatanko — drZi angleZkega izvirnika,.
katerega sem v V. Scottovi izdaji imel pred seboj. Naj
bi ta povest nadej mladeZi v sre¢i vzbujala toliko veselja,
v Zalosti pa jej dajala toliko tolazbe, kakor meni.

VY Trstu na pustno nedeljo 1876.
J. Jesenko,

gimnazijalni profesor..



Naznanilo.

To delce ima morebiti sto napak, a sto stvari
se bi lehko navedlo, ki bi kazale, da so lepote. Pa
40 bi bilo odvel. Ta knjiga more kljubu nestevilnim
pomotam biti prav miéna, ona je brez vseh pomot,
a vendar zelé dolgoasna. V poglavitni osobi fe
povesti so najvedji trije Cloveski stamovi zdrmZeni;
-duhovnik je, kmetovalec in ode svojej rodbini. Narisan
je, da ravno tako rad uéi, kakor rad uboga, da je
ravno tako priprost v obilnosti, kakor veliasten v
nadlogah. Komu bi v tej dobi gizdavosti in meh-
kuinosti mogel dopadati tak znalaj? Kteri le hre-
pené po Zivljenji visoke gospode, obrmili se hodo
zani¢ujé od njegovega priprostega kmetskega ognjiita ;
kterim je nesramnost humor, ne bodo nasli v nje-
govih nedolZnih razgovorih nikake duhovitosti; in
kteri so se navadili zasmehovati vero, smijali se
bodo mo¥u, ki najvele tolazbe if8e v bodo&nosti.

OMiver Goldsmith.



Prvo poglavje.

Rodbina zZupnika Wakefieldskega; vsi so si podobni po
duhwu in telesu.

¥edno sem mislil, da po3tenjak, ki se je oZenik
ter veliko rodbino odredil, &loveStva veé koristi,
nego oni, ki je ostal samec ter le gevori o mmo-
Zenji ljudstva. Zarad tega sem, komaj pred enimy
letom za duhovnika posvelen, izbral si Zeno; izbral
sem si svojo Zeno, kakor si je Zema izbrala svojo:
Zenitno obleko, ne zarad zunanje bliS¢ele lepote,
ampak zarad stanovitnih dobrih lastnosti. Da semy
jej praviéen, bila je blagosréna, skrbna Zena; od-
gojena je bila tako, da je bilo malo gospic na
kmetih, ki bi bile bolje odgojene. Znala je Citati
vsako angleiko knjigo brez mmnogega pismenkevanja;
v kuhinji pa in v pripravljanji sadja v sladkoru im
kisu je nobena nij prekosila. Tudi sama se je
rada ponafala, da je izvrstna, iznajdena gospodinja,
fe prav jaz nikdar nijsem mogel zaslediti, da bi bili
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po njenej gospodinjskej iznajdenosti postajali boga-
tejsi.

Vendar sva se srfno ljubila in najina Iljube-
zen je rastla s starostjo. Zares nij bilo nobene stvari,
ki bi naju bila z ljudmi, ali pa med seboj razprla.
Imela sva krasno hiSo v lepem kraji in dobre sosede.
Leto za letom je ginilo v dufevnih ali pa kmetskih
zabavah, obiskovala sva bogate sosede in podpirala
uboge. Bati se nij bilo treba nobene prekucije in
tudi ne nakladati si teZavmnega dela; vsi najini do-
Fivki godili so se pri ognjiséi in vse najino poto-
vanje je bilo le od modre postelje do rujave.

Ker sva stanovala blizu ceste, prihajali so
potniki in tujei pogostoma v goste, pokusat najino
agrasovo vino, zarad katerega sva daled okoli slo-
vela; in jasz kot resnicoljubni zgodopisec govorim, |
Ge relem, da ne poznam nobenega, ki bi se bil
spotikal nad najinim vinom. Najini striéniki, celo v
Stirdesetem lkolenu, so se brez povprasevanja pri
rodovinarstvenem uradu spominjali svoje sorodnosti,
ter so naju kaj po gostem obiskavali. Nekateri izmed
njih nama nijso delali posebne &asti, da so se pri~
Stevali nadim sorodnikom, kajti med temi so beradi, €\
slepi in pa hromi ljudje. Vendar je moja Zena
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vselej zahtevala, da so tudi ti z nami jedli iz iste

vsklede, ker so bili z nami iste krvi in kosti; tako
smo krog sebe imeli, ¢e ravno ne bogate pa vendar
v obde kaj sreéne prijatelje; — kajti celo Zivljenje
‘nam sprifuje resnico: &m revnejii je gost, tem za-
dovoljnejdi je z gostmi. In kakor se nekateri ljudje
¢udijo krasnim barvam tulipana ali metuljevih pe-
Irotnie, obfudoval sem jaz zmirom obraze srefnih
ljudi. Ce se je na¥el med naSimi sorodniki ¢lovek
prav slabega znadaja, ali prav nadleZen gost, ali pa
Clovek, katerega se bi bili radi iznebili, posodil sem
mu pri odhodu iz moje hiSe popotno obleko, ali par
drevljev, ali dasih malo vrednega konja, in vselej
sem se z veseljem prepridal, da ga nij bilo veé
nazaj, da bi one stvari vrnil. Tako smo odprav-
ljali od hife vse, za katere nijsmo marali; a nikdo
nij sliSal, da bi bila rodbina Zupnika Wakefieldskega
katerikrat od hiSe odgnala potnika ali potrebnega
reveza. _

Tako sva mmogo let Zivela prav srefna; se
ve da je tedaj pa tedaj naju zadela kaka mala
teZava, kakerSne nam posilja previdnost boZja, da
bolje &islamo izkazane nam dcbrote. Meni so Solaréki
sadje v vrtu Cestokrat oskubli, moji Zeni so pa
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matke in otroci pobrali jajénate kolacke. Pri moji
pridigi je gospod cerkveni patron rad zadremal,
kadar sem zael najbolj Zivo govoriti, in njegova
gospa je moji uljudni Zeni odzdravijala le s pokve-
&enim poklonom. Pa kmalu se nijsva vel spotikala
nad takimi neugodnimi malenkostmi, in &rez tri ali |
gtiri dni jela sva se navadno Cuditi, kako so mogle
naju teZiti.

Otroci moji, sad zmernosti, nijso mehkuZno
bili izrejeni; za to so bili lepe postave in krepkega
zdravja; sinovi so bili sredni in Zivi, héerke pa lepe o
in cvetofe. Kadar sem stal sredi male mnoZice, ki
mi je obeCala podpirati me v oslabeli starosti, spo-
minjal sem se nehoté znane povesti o grofu Abens-
bergskem ; ko so Henriku IL. na njegovem potovanji
po Neméiji razni dvorjani predstavljali se s svojimi
zakladi, pripeljal je refeni grof svojih dva in tri-
deset otrok, ter jih je cesarju ppredstavil kot naj-
drazji dar, katerega mu more podariti. Tako sem
tudi jaz mislil, e sem jih imel prav samo Sest, da
so najdraZji dar moji domovini, in za to sem jo
vrstil med svoje dolinike. Najstar$i najin sin se
je imenoval Jurij, po svojem strijei, ki nam je za-
pustil deset tisoé funtov, (t. j. 100.000 gld.). Drugo /
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najino dete bilo je deklica in mislil sem jo po nje-
nej teti imenovati Grizeldo; pa moja Zena, ki je
Gitala romane, ko jo je pod srcem nosila, prisilila
ije, da je bila Olivija imenovana. Se leto dni nij
bilo preteklo, dobila sva drugo héer in to sem bil
sklenil imenovati Grizeldo; ker pa je neko bogato
sorodnico veselilo jej biti za botro, bila je deklica
,po njenih besedah Sofija krifena. Tako sva imela
v rodbini dve romantiéni imeni, pa slovesno izredem,
da tega jaz nijsem bil kriv. Mojzes je bil najin
naslednji otrok in ¢rez dvanajst let imela sva Se dva
sina veé.

Zastonj bi tajil kako sem se radoval, ko sem gle-
dal svoje mladi¢e krog sebe; pa Se bolj ponosna na
nje in sama seboj zadovoljna je bila moja Zena. Kadar
so obiskovalci po gostem ponavljali; ,Gospa Prim-
rose, vi imate zares najlepie otroke v deZeli‘® —
jim je rada odgovarjala: ,Oh, sosed, taki so, kakor
jih je bog ustvaril — =zali dovolj, & bodo dovolj
‘dobri, kajti zal je, kdor lepo in dedno Zivi.“ Potem
pa je rada rekla deklicama glavei kvisku vadigniti,
ki ste bili, da ne zamoldim nobene stvari, res prav
lepi. Sama zunanja lepota zdi se meni tako neznatna
stvar, da bi jo bil komaj z eno besedico omenil,
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ko bi ne bili nadi okolifani v obe o tem govorili.
Olivija je sedaj v osemnajstem letu, ter je one pre-/
obilne lepote, s katero slikarji navadno slikajo Hebo ;! t
odkritosréna je, Ziva in zapovedljiva. Sofijino lice
na prvi pogled nij tako zelé mikalo, pa po gostem
je tem gotovejie pridobilo za se, kajti bila je mila, | -
tiha in ljubeznjiva. Prva je zmagovala v prvem hipu, |
druga pa le po velkratnem napadu. '
Srce Zenske se navadno vjema z njenim oblié-
jem, tako je bilo vsaj pri mojih herah. Olivija si ;f
je Zelela mnogo ljubimcev. Sofija pa je skuSala pri-
dobiti le enega stanovitnega. Olivija se je &estokrat
premoicno silila drugim dopasti, Sofija pa je skrivala
celé svoje lepe lastnosti, bojé se, da bi koga ne
razzalila. Prve Zivahnost me je kratkodasila, kedar
sem bil dobre volje, druge milosrénost pa razve-
seljevala, kedar sem bil osoren. Pa te lastnosti nijso
bile prenapete pri nobenej in po gostem sem videl,
da ste med seboj zamenjali svojo nrav za celi dan. ,
Crna obleka je mojo koketo naredila pusto in mrzlo,
obrobek novih trakov pa je mlajSo nje sestro delak
¢rez navado Zivahno. Jurij, najstar$i moj sin, je
hodil v Oksfordu v Solo, ker sem ga bil odlodil za
ufeni stan. Mojzes, moj drugi dedek, je imel biti |
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kupec, in sem ga doma poduleval v raznih stvareh.
A odveé je risati razliCne znacaje mladih ljudi, ki
80 bili le malo po svetu. Ob kratkem, neka rodbin-
‘!kl podobnost prevladovala je pri vseh, da so bili
{prav za prav istega znafaja — namre¢ bili so vsi
‘enako blagosréni, priprosti in nedolZni.

Drugo poglavje.

Rodbinska nesreéa. Izguba premoZenja le pomnoZi ponos
postenega Eloveka.

Posvetne redi nase rodbine je po vefem oskr-
bovala moja Zena, dusevne pa sem jaz izkljudljivo
vodil. Dohodek svoj, ki je na leto pet in trideset
fantov (350 gld.) znadal, sem prepuifal vdovam in
‘sirotam duhovnifkim v naSej fkofiji; ker sem imel
dovolj lastnega premoZenja, nijsem gledal na zaslu-
ek in &util sem neko skrivno zadovoljnost, da sem
svoje dolZnosti opravljal brez pladila. Tudi sem bil
sklenil ne drati si nobenega namestnika in se se-
znaniti z vsakim ¢lovekom v Zupniji. Spodbujal sem
oZenjene mozZe k zmernosti, neoZenjene pa k Zenitvi;
in Crez malo let so v obde govorili da se v Wa-
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kefieldu nahajajo tri éudni brez: — Zupnik brez f
napuha, mladi moZje brez strahu pred Zenitvijo in
pivarnice brez pivcev.

Zakon je bila ona red, katero sem najrajsi
pospeSeval, in spisal sem veé govorov, da bi doka-
zal njegovo blaZenost; v teh govorih je bil neki
poseben stavek, katerega sem postavil na Celo svo-
jega dokazovanja. Trdil sem namre¢ z Whistonom,
da duhovniku anglikanske cerkve nij dopuséeno po
smrti prve svoje- Zeme vzeti si drugo, ali da se
izrazim z eno besedo, ponaSal sem se s tem, da
sem strogo bil za enoZemstvo.

Rano sem se bil seznanil s tem imenitnim pre-
pirom, o katerem je bilo spisanih toliko trudapolnih
knjig. Jaz sam sem o tem predmetu priobé&il nekaj
razprav; ker jih nijso nikdar razprodali, tolaZil sem
se z mislijo, da jih je citalo le malo &tevilo izvo-
ljenih moz. To so nekateri moji prijatelji imenovali
mojo najvedjo slabost; a Zalibog! oni nijso te stvari
enako dolgo premiSljevali. Bolj ko sem jo premis-
ljeval, tem va’nejia se mi je zdela. In pri razka-
zovanji svojih nalel segel sem Se dalje, ko Whiston.
Ta je bil na nagrobni kamen svoji Zeni vsekal be~\
sede, da je bila edina Zena Viljem Whistona; enako '
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nagrobnico sem spisal jaz svoji ée prav Se Zivedi,
v kteri sem posebno hvalil nje previdnost, nje
dobro gospodinjstvo in njeno pokersfino do smrti.
Te besede sem dal liéno prepisati, ter sem jih v
litnem okviru obesil nad celednikom, kjer so sluzile
raznim dobredejpim namenom. Spominjale so Zeno
na njene dolZnosti proti meni in na mojo zvestobo
proti njej; netile so jej strastno Zeljo po slavi ter
jo mneprestano opominjale na smrt.

Morebiti je moj najstarSi sin za to, ker je
tolikokrat sli§al hvaliti oZemjen stam, jel, komaj pri-
feddi z vseufilis¢a, ljubiti héer sosednega duhovnika,
ki je imel visoko cerkveno &ast ter je Zvel v okol-
S¢inah, da bi jej lehko dal veliko doto; pa premo-
#nost je bila Ze najmanjsa nje dobra lastnost. Gos-
pica Arabela Wilmot je bila, kar je razen mojih
héera celi svet priznaval, popolna lepotica. Lepoto
njenega mladega, zdravega in nedolZnega Zivota mno-
#ile so mehka, gladka polt in mile ofi, v katere
celo stari moZje nijso mogli mirno pogledati. Ker
je gospod Wilmot vedel, da dam Ilehko svojemu
ginu lepo doto, nij bil zoper Zenitev. Tako ste obe
rodbini med seboj Ziveli v najvedi slogi, kakor se
sploh vidi pred priakovano Zenitvijo. Prepridan iz
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lastne skulnje;, da so dnevi snubitve najsreénejsi
najega Zivljenja, namenil sem se bil podaljsati ta
¢éas; in zdelo se mi je, da razne veselice, katerih
se je mladi par skupaj udeleZeval, le pomnoZujejo
njijno goreéo ljubezen. V jutro nas je navadno zbu-
jala godba, in o lepih dnevih smo jahali na lov.
Ure med zajuterkom in kosilom so Zenskam ginile
pri oblaenji in Eitanji. Navadno so itale eno stran,
potem so se pogledale v zrcalu, ki je — in celd
modrijani morajo to priznati — po gostem kazalo
najlepso lepoto. Pri kosiln je zapovedovala moja
Zena; ker je hotela vsako stvar sama razkosati —
in tako je ravnala tudi nje mati — razloZila je pri
tej priliki zgodovino vsaktere jedi. Da bi po kosilu
dame pri nas ostale, ukazal sem veliko mizo v kot
odmakniti in &asih so napravili dekliéi s svojim
uditeljem muzike kaj prijeten koncert. Potem smo
se sprehajali, pili €aj, plesali in igrali za zastave,
ter tako dan kondali; nikdar pa nijsmo kvartali,
ker sem jaz sovraZil vse igre s kvartami, razen
triktrak, katerega sva jaz in moj stari prijatelj &asih
po grodi igrala. Pri tej priliki ne smem zamoldati
pomenljivega dogodka; ko sva zadnjikrat igrala sku-
paj, vrgel sem jaz petkrat zaporedoma po dve svinji,
dasiravno bi bile Zetverke zadostovale.

|
{
i
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Tako je preteklo nekoliko megecev, na zadnje .
se nam je zdelo primerno doloditi dan za poroko
mladega para, ki je, kakor se je kazalo, to resnobno
zahteval. Nij mi treba popisovati resnobnega pri-
pravljanja moje Zene in premetenih pogledbv mojih
hieréd; vsa moja pozornest bila je obrnena na neki
drugi predmet, namreé na konec razprave, v katerej
sem zagovarjal priljubljeno mi nadelo; v kratkem
mislil sem jo priobéiti: Ker sem imel to razpravo
po obsezkn kakor tudi po zlogn za svoje najizvrst-
nife delo, moje ponosno srce nij moglo odnehati,
da ga ne bi bil pokazal svojemu staremu prijatelju
gospodu Wilmotn, kajti nikakor nijsem dvomil, da.
mi bode v vsem priterdil; a le prepozno sem za-
sledil, da je on bil nasprotnim nacelom popolnem
‘udan in sicer iz tehtnega vzroka; snubil je namred
takrat ravno svojo detverto Zemo. To je vzrodilo,
kakor je bilo priéakovati, nekoliko neprijeten raz-
govor, ki je protil razruditi dolodeno zavezo med
nami; nazadnje sva se zedinila, da bodeva dan pred
poroko ta predmet obSirneje razpravljala.

Oba sva se z veliko gorefnostjo potegovala
za svojo stvar; on je trdil, da sem jaz krivoverec;
jaz sem nanj zavrnil to pusdico; on je odgovarjal,
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jaz sem ga zopet zavradal. Ko je prepir bil najZi-
vahnej8i, poklical me je nekde mojih sorodnikov iz
sobe ter mi je prav resnobno svetoval, odjenjati od
razpora, vsaj za toliko ¢asa, da bode minula poroka
mojega sina. ,Kaj!“ sem vskliknil, ;sedaj naj jaz
odstopim od resnice ter ga pustim da se zopet oZeni,
ko sem ga uZe dognal do tega, da je sam svoja
nafela za napacna spoznal! Enako lehko bi mi ti
svetoval popustiti svoje premoZenje, kakor odstopiti
od svojih nadel.* ,Tvoje premoZenje?“ mi zavrne
prijatelj, ,jako Zal mi je povedati ti, da je skoro
popolnoma izgubljeno. Kupec v mestu, pri katerem
si bil naloZil svoj denar, je pobegnil, odtegnivii se
postavi zoper bankrot, in ljudje pravijo, da nij za-/
pustil toliko, da bi upniki dobili pet od sto. Pred;
poroko nijsem mislil tebe in tvojo rodbino prestrsf-l
Siti s to novico; sedaj pa naj brzda tvojo gored-
nost pri razgovoru; menim namref, da ti bo lastna
previdnost svetovala odjenjati vsaj za toliko dasa,
dokler si nij tvoj sin zagotovil premoZenja mlade
gospice.* — ,Dobro, mu pravim, e ti govori§
resnico in de imam jaz postati berad, iz mene to
vendar ne bode naredilo sleparja in nikdar me ne
bode tako daled pripravilo, da bi zatajil svoja na-
2

|
|
I
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¢ela, Ta trenotek bom Zel in naznanil druzbi svoje
okoligine; kar pa zadeva najin prepir, prekliem
na mestn 3e to, kar sem na zadnje staremu gospodu
pripustil, in mu nikdar ne bom priznal, da bi se
| smel po kakem koli nafinu znova oZeniti.“
Ne bi naZel konca, ko bi hotel popisavati raz-
litne obdutke obeh rodbin, ko sem naznanil naSo
nesrefo. Pa kar so drugi Cutili, bilo je le malo mimo
tega, kar sta zaljubljenca trpela. Gospod Wilmot,
ki se je uZe poprej kazal voljnega zavezo razdreti,
' se je po tem dogodku precej dolofil. Njegova naj-
.popolnifa dobra lastnost je bila previdnost; ta last-
mnost je le preveckrat edina, ki nam je ostala v
dva in sedemdesetem letu naSega Zivljenja.

Tretje poglavje.
Preseljevanje. Vsak je sam svoje srede kovaé.

Edini up nadi rodbini je bil, da bi porodilo
o naSej mnesrefi bilo zlagano ali vsaj pretirano; a
kmalu je dospel list od mojega opravitelja v mestu,
ki je potrdil vse malenkosti. Izguba premoZenja
zdela se bi bila meni samemu neznatna, a trla me

e e e
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je skrb zarad rodbine, katera se bo morala poni-
Fati, pa izrejena nij bila tako, da bi jo drugih zani-
Zevanje ne Zalilo.

Skoro Stirnajst dnij je minulo, predno sem po-
skusil njeno #alost utediti; kajti prezgodnja tolaZba
je le opominjalka britkosti. Med tem sem premis-
ljeval, kako bom v bodode preZivil svojo rodbino;
nazadnje so mi vendar ponudili v nekoliko oddalje- |
mem kraji malo Zupnijo s petnajstimi funti (150 gld.)
na leto, kjer sem lehko brez vseh sitnosti drZal se
svojih nadel. Z veseljem sem sprejel to ponudbo,
ter sem sklenil svoje dohodke pomnoZiti z najemom
majhnega zemljista. :

Po tem sklepu je bila moja prva skrb zbrati
ostanke svojega premoZenja; in ko sem vse dolgove
izterjal in popladal, ostalo nam je od Stirinajst tisod
funtoy (140.000 gld.) ¥e &tiri sto (4000 gld.). Zato |
"~ sem se sedaj posebno prizadeval zmanjati ponos
svoje rodbine v razmeri z njenimi okol$¢inami; kajti
dobro sem vedel, da je o¥abni bera& najvefi revez.
»Dragi otroci,* rekel sem, ,neznano vam ne more
biti, da bi ne bila mogla nohena previdnost od
naSe strani odvrniti na¥e zadnje nesrede; a previd-
nost more mnogo ovirati nje nasledke. Sedaj,

Pl
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dragi moji, smo reveZi in modrost nam veli, da se
ravnamo po svojem ubornem stanji. Opustimo tedaj
brez mrmranja to blisSobo, v katerej Zivi premnogo
o nesre¢nih, in i3¢imo v pohlevnih okoli&inah onega
miru, s katerim lehko vsi sredni Zivé. Revezi zado-
voljni Zivé brez nade pomodi, zakaj se bi tudi mi
ne privadili Ziveti brez njih? Prav, otroci moji, od
tega trenotka opustimo vse, kar zahteva gospodstvos;.
¢e smo pametni, ostalo nam je Se dovolj, da bomo
sredni in zadovoljnost naj nadomestuje pomanjkanje
premoZenja. “

Ker je bil moj najstarSi sin izvrdil ulenjaske
Sole, sklenil sem poslati ga v mesto, kjer bi nje-
gove zmoZnosti pripomagale prerediti nas in njega
samega. Lolitev od prijateljev in sorodnikov je mo-
rebiti naj ZalostnejSa stvar, ki iz reviCine izvira..
Kmalu se je priblizal dan, katerega smo se imeli
prvikrat razkropiti. Ko se je poslovil sin od ma-
tere in drugih, ki so ga solznih ofij poljubo-
vali, prifel je mene prosit za blagoslov. Blagoslovil
sem ga iz globofine srca, in ta blagoslov pa pet
guinej (po 10/, gld. v zlatu), to je bila vsa ded-
§tina, katero sem mu sedaj mogel dati. ,Ljublek
moj,* rekel sem mu, ,3el bo§ v London pes, kakor
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.ja pred teboj tje potoval slavni tvoj ranjki praded

Hooker. Sprejmi od mene istega konja, katerega je
blagi Skof Juvel njemu dal, — to palico; in sprejmi
tudi to knjigo, tolaZila te bode na potn. Ti dve
vrsti ste vredni en milijon: ,Bil sem mlad in sedaj ;
sem star, vendar nikdar nijsem videl niti postenjaka |
gapuifenega, niti njegovih otrok, da bi kruba pro-
gili.* To naj te tolaZi na potovanji. Idi dedko! Naj
bode kakorSna koli tvoja osoda, enkrat v letu me
obisti; vedno ohrani blago srce in z Bogom !¢ Ker

~ ste bili globoko v njem vkoreninjeni postenost in/

<astiljubnost, nij me nikakor skrbelo bosega poslati
ga na pozorisfe &loveskega Zivljenja, kajti vedel sem,
da se mi bode dobro obnasal, naj uZe bode prema-
gan ali pa naj zmaga.

Njegov odhod je tudi nas pripravljal na pot,
kamor smo odsli érez malo dnij. Loéiti se od kraja,
na katerem smo toliko mirnih dnij preZiveli, nij bilo
mogole brez nekoliko solzd, katerih se bi najsré-
nejdi komaj zdrZati mogel. Razven tega je obha-
Jjala nas skrb pred sedemdeset milj dolgo potjo —
naj se pomisli na rodbino, ki do tedaj nikdar nij
bila potovala &rez deset milj od svojega doma —
in to skrb je pommoZeval jok in stok uboitkov,
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ki so nas nekaj milj dale¢ spremljali. Prvi dan
smo srefno dospeli do kraja, trideset milj od bo-
dolega naSega stanovaliS®a oddaljenega in prenoéili
smo v neznatni krémi v vasi tik ceste. Ko so nmam
odkazali sobo, prosil sem po svojej navadi krémarja,
inaj ostane pri nas; v to je rad privolil, ker je to,
jkar je sam popil, drugo jutro pristavil nafemu racunu.
‘A poznal je ves okraj, v katerega sem se selil, po-
sebno plemenitasa Thornhilla, ki je imel biti moj
grajstak, ter je stanoval le malo milj od tega kraja.
fTege. plemenitaSa mi je narisal kot ¢loveka, kate-
| remu je razven veselja za drugo na svetu malo mar,
; in ki posebno slovi zarad svoje naklonjenosti proti
:3‘ Zenskemu spolu. Omenil je, da se nobena krepost
‘ne ubrani njegovim zvijaéam in njegovi neugnani
!nadleinosti, in da se deset milj na okrog tezko dobi
héi kakega najemnika, katere ne bi bil prevaril in
potlej zapustil. Dasiravno so te besede meni vzbujale
nekoliko skrbi, imele so vendar vso drugo moé na
moji héeri, katerih oblidje se je, kakor se mi je
kzdelo, svetilo upanja v bododo slavno zmago; enako
., zadovoljna je bila moja Zena, ter po polnem si v
| svesti njijine midne lepote in njijine kreposti. Ko
s0 nas obhajale take misli, stopila je krémarica v
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izbo, pa naznanila svojemm moZu, da tuji gospod, ki
je dva dni v hisi bival, nima denarjev ter jej ne
more rafuna pladati. ,Nima denarjev?“ jej odvrne
krémar, ,to me more biti; saj je Se vderaj pladal
nafemu biriéu tri cekine (guineje), naj prizanese
oslabljenemu vojsaku, kateri je imel zarad ukrade-
nega psa ofitno tepen biti.“ Ko pa je krémarica
le prvo trdila, hotel je krémar sobo zapustiti, pri-
duiaje se, da hole na tak ali tak nadin dobiti
svoje pladilo; na to sem jaz prosil krémarja, naj
bi me vehdar seznanil s tujcem tako milosrénim,
kakor mi ga je popisal. To ljubav mi je rad storil
ter noter pripeljal okoli trideset let starega gospoda
v obleki, ki je bila nekdaj v robih obSita. Bil je
Gedne postave in &rte na njegovem obligji pricale
s0 o mnogem premifljevanji. Nekako kratko in mrzlo
nas je ogovoril in videlo se mu je, da se ne zna
uklanjati, ali da se mu to celé studi. Ko je krémar
odSel iz sobe, nijsem se mogel zdrZati tujeu izreéi
svojo Zalost, da vidim gospoda v takej zadregi, ter
sem mu ponudil svojo moSnjo, naj bi z njo zadostil
sedanji potrebi. ,Gospod,“ mi je odvrnil, ,iz srea
rad jo sprejmem ter se veselim, da sem se zadnjid
prenaglil in podaril ves denar, ki sem ga imel pri
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}sebl, to mi je pokazalo, da je Se zmirom nekaj
hndx), kakorini ste vi, na svetn. Vendar moram pred

' ysem prositi za ime in stanovali§de svojega dobrot-
nika, da mu prej ko mogode povrnem.“ S tem sem
mu popolnem ustregel ter mu omenil ne le svoje
ime in zadnjo nafo nesrefo, ampak tudi kraj, kamor
se selimo. ,To je Se bolje,“ vskliknil je, ,nego sem
se nadejal, kajti jaz grem isto pot, a povodenj me
je dva dni tukaj zadriala, pa jutri upam bodemo
uZe lehko {&rez S§li.* Rekel sem mu, kako bi me
veselilo, ko bi ostal v na%i druZbi; in ko so ga
moja Fena in moji héeri z menoj prosili, pregovorili’
smo ga, da je z nami velerjal. Razgovor s tujim
gospodom je bil prijeten in tudi podudljiv in Zelel
sem podaljSati ga; a bil je zadnji fas podati se k
poditku in se okrepati zoper teZave bododega dne.
Drugo jutro odidemo skupaj; moja rodbina na

| konjih, gospod Burchell, novi na$ tovaris, pa je ko-
rakal pe§ po stezi tik ceste. Ker imamo slabe ko-

njice, rekel je smehljaje, da je vendar sam prebla-

gega srca, nego da bi nas zadaj popustil. Ker se

povodenj Se nij bila utekla, primorani smo bili na-

.Jjeti voditelja, ki je jahal pred nami, gospod Burchell
in jaz pa sva klusala zadnja. Tefavno potovanje sva

-
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si polajSevala z modroslovnimi razgovori, katerim
se je kazal popolnem privajenega. Pa najbolj sem se
&udil temu, da je, &e prav moj dolinik, svoje misli
zagovarjal s toliko trdovratnostjo, kakor bi on bil
moj pokrovitelj. Zdaj pa zdaj mi je tudi povedal,
degave so razne grajiline, katere smo potujé zagle-
davali. ,Ona,“ je rekel in pokazal na prekrasno
hiso, precej daleé od nas stojeo, ,je gospoda Thorn-
hilla, mladega plemenitaa; ta ima sicer mnogo pre-
moZenja, & po polnem je v oblasti svojega strijca,
gospoda Viljem Thornhilla, ki sam z malim zado- |
voljen prepusa vse drugo za uZivanje svojemu bra-
tiu ter po vefem biva v mestu.* ,Kaj!“ vskliknem,
a0l je mladi moj grajs€inski gospod, brati® onega
moZa, ¢egar kreposti, blagosrénosti in posebnosti so
znane celemu svetu? Popisovali so mi gospoda Vi-
ljema Thornhilla, kot najplemenitej$ega pa tudi naj-
bolj Gudovitega moZa v kraljestvu, kot moZa najpo-
polnejSe blagosrénosti.“ — ,Morebiti malo . pre-
obilne,* odvrnil je gospod Burchell, ,vsaj v svojih
mladih letih je rad pretiral to blagosrfnost; ker
so takrat bile njegove strasti silne in vse na dobro
stran obrnene, pomnoZile so jo do romantidne skraj-
nosti. Zgodaj je podel hrepeneti po slavi vojaski in
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{ ufenjaSki, kmalu se je odlikoval v vojski in je tudi
. med ulenjaki nekoliko slovel. Prilizovalei se vselej

pridruZujejo CestihlepneZem, kajti samim tem najbolj
ugaja prilizovanje. Obsula ga je druhal ljudij, ki so
mu kazali svoj znadaj samo od ene strani, tako da
je potel iz splosnega soutja v nemar pusdati lastni
prid. Ljubil je vse ljudi, kajti sreda mu je branila
spoznaveti, da je med njimi tudi dovolj sleparjev.
Zdravniki nam pripovedujejo o nekej bolezni, v ka-
terej je ves Zivot tako izvenredno obfutljiv, da mu
najmanjsi dotik bolefino napravlja. Kar so taki pre-
trpeli na svojem telesu, pretrpel je ta plemenita$
v svojem srci. Najmanjéa teZava, naj je bila res-
ni¢na ali le izmidljena, zbadala ga je v srce do
Zivega in njegovo srce je trpelo pri bolehasti svoji
preobéutljivosti za tuje nadloge. Lehko si mislimo,
da je bilo pripravljenih mnogo ljudij, nadlegovati ga
s proSnjami, ker je tako rad pomagal. Potratnost
njegova je polela zmanjSevati njegovo premoZenje,
nikakor pa ne njegove blagosrénosti. Zares videlo
se je, da je ta rasla, kakor se je ono manjsalo;
s bolj ko je uboZaval, tem neprevidnejdi je postajal,
%in ge je prav govoril, kakor pameten moZ, ravnal
‘pa je kakor norec. Ker so ga vendar Se zmirom
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obsuvali nadleZniki in ker nij mogel izpolniti vsake
prodnje, dajal je mesto denarja obljube. To je bilo
vse, kar je mogel dati, a vendar se nij mogel
odloditi, komu kaj odredi in ga s tem razzaliti. Tako
je nabral krog sebe mnoZico ljudij, katere je moral
slepiti, e bi jim bil prav rad pomagal. Ti so se |
nekoliko €asa dr7ali ga, potem so ga pa zapuséali
z zasluZenim oditanjem in zanifevanjem. Pa koliko
bolj je bil zanifevan od drugih, toliko bolj je zani-
fieval samega sebe. Njegovo srce je slonelo na nji-
hovem prilizovanji, ko pa je bila ta zaslomba od-
stranjena, nij se nikakor mogel veseliti pohvale last-
nega srca, katero d&islati se nikdar nij uéil. Svet
mu je sedaj polel kazati vse drugo lice; prilizovanje
njegovih prijateljev umaknilo se je navadnemu odo-
brovanju. Odobrovanje se je kmalu premenilo v bolj
prijazen svet, svet pa, e je bil zavrien, vzro€il je
ofitanje. Sedaj je zapazil, da so malo vredni taki
prijatelji, katere so dobrote krog njega zbirale; '
sedaj je zapazil, da &lovek mora vselej Zrtvovati |
lastno srce, da pridobi srce drugih; sedaj sem jaz
zapazil, da — da — pozabil sem, kar sem hotel
povedati; ob kratkem, gospod, sklenil je bolj gle-
dati na-se ter si je napravil nadrt, po Lkaterem bi
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svoje razdrto premoZenje zboljSal. Zarad tega j
po svojem Cudovitem nadinu ped potoval po vsej
Evropi in sedaj, €e je prav komaj trideseto leto
dopolnil, je njegovo premoZenje v boljiem stanu ko
{ poprej. Sedaj je njegova dobrotljivost bolj pre-
mifljena in zmernejSa, nego poprej, a Se zmirom
je ohranil znafaj SudoviteZa, kateremu najbolj dopa-
dajo pretirane kreposti.®

Jaz sem bil tako zamaknen v povest gospoda
- Burchella, da nijsem skoraj gledal naprej po poti, po
katerej sva potovala, kar naju prestradi krik moje
rodbine. Obrnivii se, zagledal sem svojo mlajso hier
sredi derode vode; padla je bila raz konja, ter se
.je bojevala z valovi. UZe dvakrat se je bila poto-
pila in jaz ji vendar nijsem mogel o pravem d&asu
priskoéiti na pomo¢. Moji oblutki so bili presiloviti,
kakor da bi jo bil skuSal rediti; gotovo bi bila iz-
,gubljena, ko bi ne bil moj tovaris, zapazivii njeno
| nevarnost, nemudoma skoé&il v vodo, da bi jo resil;
lin z nekoliko te#avo jo je prinesel na varni nasprotni
breg. Ostala rodbina se je podala malo vise v vodo,
in jo srefno prebredla, in je s hderjo vred zahva-
Jjevala se za njeno reditev. Njeno hvaleZnost si mo=
remo laZje misliti, nego jo popisati; zahvaljevala se
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je svojemu refitelju bolj z ofmi, kakor z besedami,
ter nij nehala naslanjati se na njegovo roko, kakor
da bi bila 3¢ zmirom rada njegove pomoéi. Tudi
moja Zena si je obetala, da bode enkrat na svojem
domu mogla povrniti mu njegovo dobroto. Ko sme
v bliznji krémi se spoéili in skupaj odkosili, poslovil
se je gospod Burchell ter je odSel na drugo stran,
in tudi mi smo odrinili dalje. Na poti mi je ome-
pila Zena, da jej gospod Burchell izvenredno dopada,
ter se je rotila, da, ko bi po rodu in premoZenji
bil dostojen za moZitev v naSo rodbino, me bi poz-
nala nobenega moZa, katerega si bi prej izbrala.
Nehoté moral sem se smijati, ko sem ¢ul njene mo-
gotne besede; vendar mi nikdar nij bila zoperna

taka nedolZna bedarija, ki bi le rada nas osreéila. |

Cetvrto poglavje.

Najmangse premozenje move dloveka narediti sreénega, kajti
sreda njegova nij zavisna od zunanjih okolséin, ampak od
njegovega srea.

Stanovaliste naSe je bilo v mali vasi, kjer so
bivali sami kmetje, ki so obdelovali lastno polje; ter
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'ravno tako malo poznali reviCino, kakor preobilost.
'Ker so doma imeli skoro vse za Zivljenje potrebne
redi, hodili so redkokrat v trge in mesta iskat ne-
potrebnih stvarij. Oddaljeni od gospode so zmirom
ohranili priproste ofetovske Sege in iz navade zmerni -
.80 komaj vedeli, da zmernost je krepost. Ob delay-
nikih so z veseljem delali, praznike so pa prazno-
{vali kot dneve poéitku in veselju namenjene. Se
zmirom so popevali boZiénice, na svetega Bolantina
Jjutro so si pofiljali ljubezni nerazvezljive vozle, na
pustni veder gostili so se s cvrtjem, prvega aprila
podiljali ljudi po Zabjo volno in na svetega Mihaela
' vefer so silno vestno trli orehe. Zvedevii za nad
-'dohod, prisli so vsi va§€ani naproti svojemu Zupniku,
oblefena so imeli svoja najlepia oblafila, vodila sta
jih en piskad in en bobnar; tudi gosti so bili na-
_pravili za na§ sprejem in mi smo prav dobre volje
! sedli za mizo; kolikor malo Segavi so bili nadi raz-
| govori, toliko bolj pa smo se smijali.

Majhno nafe stanovaliste je stalo na znoZji
poloznega brda, zadaj je bhilo zagrajeno z lepimi
grmi, spredaj pa s Sumljajofim potokom, na enej
strani je bila senoZet, na drugej pa ledina. Moje
posestvo je merilo okoli dvajset oralov prav dobre
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za katero sem bil dal svojemn predniku sto ;

~ funtov (1000 gld.). Ni¢ nij prekosilo neZnosti ma,jh-{
nih mojih zagraj, brestovi in grmi so se kazali v
neizrekljivi lepoti. Hisa moja je imela le eno nad-
stropje in je bila st slamo pokrita, kar jej je da-
jalo neko posebno mirno podobo. Notranje stene so
pile Zedno pobeljene in moje héere so je' skusale
olep¥ati s podobami, katere so bile same narisale.
Res, da je bila ista soba naSe stanisfe in nasa ku-
hinja, pa zarad tega je bila le tem toplejia. Ker je
pila Se zmirom prav snaina, sklede, kroZniki in ba-
krenovina dobro omita in vse v blisGedih vrstah
na polificah razstavljeno, ogledovale so to ofi ra-
dostne, ter nijso pogrefale dragega pohifja. Bile so
ge tri droge sobe, ena za mene in Zeno, druga hila
je za najini héeri in tretja z dvema posteljama za

- druge otroke.

Mala republika, katerej sem jaz postave dajal,
bila je uwravnana tako-le: S solnénim vzhodom zbi-
rali smo se v skupni stanici, kjer je bila dekla uZe
prej zakurila. Ko smo se med soboj spodobno po-
zdravili — kajti zmirom se mi je zdelo primerno
ohraniti nekoliko zunanjih navad lepega vedenja,
brez katerega svoboda vselej razdere prijateljstvo -

#
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pokleknili smo in zahvalili se vsemogo&nemu bitju,
ki nam je podarilo novi dan. Spolnivii to dolZnost
sva Sla s sinom na svoje navadno delo zunaj hiSe,
Zena in héeri so pa pripravljale zajutrek, ki je bil
vselej ob dolofenem ¢&asu pripravljen. Za zajutrek
sem bil dolo€il pol ure, za kosilo o polu dne pa
celo uro.” Ta &as so se Zena in hderi $falile z ne- |
dolinimi besedami, moj sin in jaz sva se pa razgo- -
varjala o modroslovnih predmetih. |
Kakor sva vstajala s solncem, tudi nikdar
nijsva delala dalje, ko do solnénega zahoda; ampak
vradala sva se domov k Cakajodi rodbini; tu so naju
sprejemali smehljajodi obrazi, snaZno ognjide in pri-

* jeten ogenj. Tudi brez gostov nijsmo bili; ¢asih nas

je obiskal kmet zakupnik Flamborough, kaj zgovoren
sosed, po gostem pa slepi piskaé, da bi pokusila
naSe agrasovo vino (iz bodedega grozdjidja), kajti
slave, da ga znamo dobro napravljati, nijsmo izgu-
bili, pa tudi recepta ne. Ta blaga dva ¢loveka de-
lala sta nam vsak po svoje veselo druZbo; ko je ta
piskal, zapel je oni navadno kako ginljivo balado,
zadnjo ,Lehko not® Ivancka Armstronga, ali pa o
kratosti Barbare Allen. Veter smo tako konéali,
kakor smo jutro zaeli; najmlajdima sinoma sem
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ukazal éitati kos svetega pisma doloden za vsak dan;
in kateri je najglasnejSe, najrazloénejSe in najboljse
gital, dobil je v medeljo pol grofa, da ga je vrgel
v nabiralnico za uboZce.

Ko je pridla nedelja, bila je v resnici dan
gizdavosti, katere vsi moji ukazi zoper nepotrebni
liSp nijso mogle zmanjiati. Kolikor zelé sem se tudi
domisljeval, da so moji nauki o prevzetnosti ukro-
tili osabnost mojih héera, vendar sem vselej zapazil,
da ste na skrivnem Se zmirom udani prej$nji svoji
gizdavosti; $e zmirom ste radi imeli &ipke, trakove,
steklene korale in svilene robce, moja Zena sama
je bila Se zmirom strastno zaljubljena v karmoazi-
nasto svilenino padovansko; ker sem jej blezo enkrat
rekel, da se jej kaj lepo podaja.

Posebno prvo nedeljo me je jezilo njih ve-
denje. Prejinji veGer sem Zelel, naj bi héeri drugi
dan zgodaj se napravili; kajti zmirom sem bil v
cerkvi rad dosta prej ko druga mnoZica. Natandno
ste spolnili mojo Zeljo, a ko smo se imeli na jutro
zbrati k zajutreku, prifle so Zena in héeri naprav-
ljene z vsem nekdanjim liSpom, lasje so jim bili s |
pomado namazani, lica kaj okusno z nalepki olepo- |
tifena, krilni vladki zadaj nakriSpani v gube in

F
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| Sumedi pri vsakem gibanji. Smijati sem se moral
| njihovi ne¢imurnosti, zlasti nefimurnosti svoje Zene,
katero sem za modrejSo imel. Iz take zadrege sem
si le pomagal, da sem sinu ukazal resnobno zapreii
kotijo. Nad tem poveljem ostrmite dekleti, a jaz
sem je Se ponovil slovesnejSe ko poprej. ,,Dragi moj,
gotovo se le Zali§,“ refe moja Zena, ,saj prav lehko
gremo pef, nam nij treba kofije, da bi se peljali.®
— ,Draga, ti se moti§,“ odvrnem jej, ,nam je
treba kotije, kajti ¢e v tem liSpu gremo pes v cer-
kev, bodo za nami krifali otroci vse Zupnije.* —
»A jaz sem,“ odgovori mi Zena, ,vedno mislila, moj
Karel rad vidi krog sebe svoje otroke snaZne in
lepe.* — ,Cedni smete biti, kolikor vam je ljubo,*
sefem jej jaz v besedo, ,in zato bodem vas imel

? tem rajdi; a to nij snaZnost, temve& borna gizdavost.

Te nabornice, ti zobei in ti lepotiéni nalepki bodo
nas le pristudili vsem Zenam naSih sosedov. Ali ne,
ljubi moji,“ nadaljeval sem resnobnejSe, ,ta krila
se lehko prenaredé v obladila priprostejSega kroja,

| kajti kaj slabo nam pristoja ne€imurnost, ki nimamo °

« sredstev za take stroSke. Ne vem, ali se bogatim
dobro prilegajo taki obramki in obrobki, &e le ne-
koliko pomislimo, da bi se nagost uboZcev lehko
\ pokrivala z lifpom nefimurnih ljudi.®
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To karanje je primerno pomagalo; pri tej
priéi so mirne §le se preobladit; in drugi dan sem
zadovoljen zapazil, kako ste moji héeri sami od sebe
prirezovali svoja krila, ter iz njih vlagkov narejali
praznifne jopice za Dika in Billa, najmanj$a moja
otrofita: Se bolj pa me je veselilo, da so se skraj-
Zana oblatila mi zdela lepsa.

Peto poglavje.

Nov in imeniten znanec. Na kar se najbolj zanasamo,
pripravi nas navadno v najvedo nesredo.

Ne dalet od naSe hiSe je bil napravil moj
prednik klopico obsendeno z grmom belega gloga
in kozjega parklita. Ce je bilo lepo vreme in delo
zgodaj dovrieno, posedali smo navadno tu skupaj,
ter se v vefernem hladu veselili razgleda &rez pro-
strano pokrajino. Tu smo pili tudi &aj, kar je bila
sedaj za nas veselica o posebni priliki; in ker smo
jo redkokrat imeli, delala nam je movo veselje in
pripravljanje za njo je vzrolilo dosta ropotanja in
jztikanja. Pri takej priliki sta nam mala dva zmi-
rom kaj glasno &itala in navadno so jima postregli,

g%
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ko smo mi ¢aj uZe popili. Da je bila naa zabava I
munogoli¢nejda, igrali ste zdaj pa zdaj héeri na gitaro :
ter pripevali; med malo to glasbeno veselico sva se
z Zeno sprehajala po obronku njive, ki je bila olep- -
Sana z modrimi zvonéki in svederCki, pogovarjala
sva se radostna o svojih otrocil, ter sva se veselila
hladne sapice, ki nama je pripihljavala zdravje in
Iepo harmonijo.

| Tako smo se prepridali, da vsakateri poloZaj
}v zivljenji more imeti svoje posebne prijetnosti.
ZVsako jutro nas je zbudilo k novemu delu, veder
‘nam je je pa pladeval z brezskrbnim veseljem.

Bilo je zafetkom jeseni na neki praznik, —
kajti taki dnevi so mi bili zmirom &as politka —
da sem bil peljal svojo rodbino na staro veseliide,.
in nadi mladi godkinji zadeli ste svoj navadni kon-
cert. Tako razveselujé se, zagledali smo kakih dvaj-
set stopinj od naSega sedeZa jelena nagloma leteti
mimo, in ker je tako hropel, zdelo se mi je, da ga
lovei gonijo. Dolgo Se nijsmo premisljevali osode
uboge Zivali, kar zagledamo nekoliko zadaj pse in
lovee, ki so za njim drli in ravno njegov sled sle- :
dili. Jaz sem precej mislil z rodbino vrniti se domov;
pa ali radovednost, ali osupnenost, ali kakov bolj ‘



" " 3 .
g &

gkriven vzrok je drial mojo Zenmo in héeri priklenene
na njihove sedeze. Lovec, ki je prvi jezdil, je dirjal |
%kaj hitro mimo nas; za njim so drle Stiri osobe, ali
jih je bilo pet, katerim se je ravno tako madilo.
Na zadnje se je prikazal mlad gospod, mimo drugih
dosta litnejSega obraza; ko nas je nekoliko &asa
ogledoval, popustil je lov in obstal, izrofil je svojega
konja streZaju, ki ga je spremljal, ter se je nam
pribliZeval z mneskrbnim a prevzetnim obrazom. {
Zdelo se mu je nepotrebno. predstavljati se, ampak
precej je pozdravil moji héeri, kakor clovek, ki je
zagotovljen dobrega sprejema; a ti ste se bili zgo-
daj nantili s pogledom begati predrznost. Na to
pam je naznanil, da mu je ime Thornhill in da je
‘posestnik grajS¢ine, ki je precej dale¢ krog nas
razprostrta. Zarad tega je z nova pozdravil Zen-
gki spol rodbine, in tolika je bila mol bogastva
in lepe obleke, da nij bil z nova zavrnen.
Ker je bilo njegovo obnaSanje, &e prav drzno,
wendar neprisiljeno in prijetno, sprijaznili smo se
Jmalu nekoliko bolj; ko pa je zagledal godbeno
orodje tik nas na tleh, prosil je, naj bi ga osre-
&ile s kako pesnijo. Ker nikdar nijsem odobraval
fakega neprimernega znanstva, mignil sem hierama,
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da bi ubranil njijni ustreZljivosti; pa =zastonj se
mignil, ker je mati nasprotno njima mignila in v
selega lica ste zapeli neko priljubljeno pesen Dry-
denovo. Gospod Thornhill se mi je zdel prav zado-
voljen z njijnim petjem in njijno izvolitvijo, potem
| pa je vzel sam gitaro v roke. Igral je precej po-
. vrinje; vendar mu je starejia h&i prej$njo njegovo
'pohvalo povrnila z obresti, ter mu zagotovila, da.
njegovi glasovi doné Se glasnejSe, mnego glasovi
njenega uditelja. Za to pohvalo se jej je globoko
priklonil, za kar se mu je prav spodobno zahvalila.
\ On je hvalil njen okus, ona pa je hvalila njegovo
‘ razumnost; leta in leta bi se ne bila mogla bolje:
med seboj seznaniti. (Zat.elebana mati je bila ravno
tako srecna, ter je silila svojega graj§¢aka, naj bi
vendar stopil v nafo hiSo, ter pokusil kozarec
‘njenega agrasovega vina. Vsa rodbina si je modno-
prizadevala priljubiti se mu. Moji deklici ste sku-
Sali zabavati ga z raznimi predmeti, katere ste
za mnajnovejSe imeli, temu nasproti zastavil mu
je Mojzes eno ali dvoje praSanj o starodavnih
gpisateljih, s katerima pa nij dosegel druzega kot
‘da so sc mu smijali. Moja mladi®a nijsta imela
ni¢ manj opraviti, ter sta se spenjala po ‘tujem
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-gospodu, prijemaje in boZaje ga. Z vso silo sem komaj
‘pjima ubranil, da mu nijsta z umazanimi prsti ob-
gitkov na obleki otipala in onesnazila. Privzdigovala
sta loputnice mjegovih Zepov pri suknji ter pogledo-
wala, kaj da je notri. Proti vedern se je poslovil
‘pa tudi prosil za dovoljenje nas zopet obiskati, kar
smo mu mi tudi radi dovolili, ker je bil na§ graji¢ak.
- Precej po njegovem odhodu je nas sklicala
‘moja Zena, da bi se posvetovali o tem, kar se je
‘denes dogodilo. Menila je, da je to bil kaj srefen
‘dogodek, &eS, da je videla Se Cudovitnejle reli, ki
80 se dovriile. Upala je, da bode z nova doZivela

-dan, katerega bi mogli glave po konci nositi, kakor

‘najimenitnejdi ljudje, in sklenivii je rekla, da ne

‘more razumeti, zakaj bi gospici Winklerjevi imeli se )

‘bogato omoZiti, njeni otroci pa me. Ker je zadnja
ta opomba merila na mene, pritrdil sem jej, da
‘tudi jaz ne morem najti nobenega vzroka niti za to,
‘niti da je gospa Simpkinsova v loteriji dobila deset
tiso¢ funtov, mi pa nifesar. ,Povem ti, Karl“ je
vskliknila moja Zena, ,na ta nadin vselej kali§ ve-
selje deklitema in meni, kedar smo dobre volje.
‘Sofija, draga moja, povej mi, kaj misli§ ti o najem
‘novem obiskovalci? Ne meni§ li, da je mo¥ prav

~
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postenega znafaja?* — ,Da, da, mama,“ jej je héi
odgovorila. ,Jaz mislim, da zna o vsakej stvari neiz-
redeno veliko govoriti in da ne pride nikdar v za-
drego. In menj pomenljiva ko je stvar, tem vel vé
o njej povedati.* — ,Da,“ zaklicala je Olivija, ,za |
~ moZa naj bode dovolj dober; vendar jaz sama bi
' ga vendar ne mogla strpeti, tako izvemredno drzen 1
Jje in se tako po domale vede, pri gitari pa je zopern.® |
. & , Ta dva govora sem si razloZil ravno narobe z na- |
& 'protjem in zapazil sem, da ga je Sofija v srci
toliko zanifevala, kolikor ga je Olivija na tihem ob- |
Sudovala. ,Otroci, mislite,* rekel sem, ,kakor koli |
hodete o njem, meni se, da resniéno povem, nij pri- |
kupil. Neenakovrstna prijateljstva se vselej koncajo
z nejevoljo in zapazil sem, da je kljubu vsej svojej
neprisiljenosti dobro se zavedal razlotka, ki je med
nami in njim. DrZ#imo se raji druZnikov nade vrste.
Nobeden znadaj se mi ne zdi tako zanidljiv, kakor
mo#, ki lovi le lastno sredo ; in ne morem najti vzroka,
zakaj bi tudi Zenske sreelovke ne bile zaniéljive.
Tako bodemo na zadnje vendar zanicljivi, &e so na-
meni njegovi tudi poSteni; &e so pa drugaéni! —
tresem se, ¢e le mislim na to. Res da se ne bojim
za posteno obnafanje svojih otrok; mislim pa, da
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se je nekoliko treba bati njegovega znafaja.“ Rad
i bil nadaljeval, pa pretrgal mi je besedo sluZab-
ik plemenitada, ki nam je s svojimi pokloni poslal
 Zetrt divjafine, ter obljubil &rez nekaj dnij priti
%k nam na kosilo. To v tako ugodnem &asu poslano
darilo je govorilo mogogneje za njega, nego karkoli
bi bil jaz povedal zoper njega. Zato sem moléal,
zadovoljen, da sem jim omenil nevarnost, in prepu-
stivéi njihovi previdnosti, da se je ognejo. Taka )
krepost, katero je treba zmirom straZiti, je straZenja {i
{ vredna. .

Sesta poglavje.
Sreca pri kmetskem ognjiséi. /

Ker smo se o navedeni stvari nekoliko razvneti
 prepirali, sklenili smo, da bi vse poravnali, enoglasno,
‘kos divjadine za velerjo pojesti in deklida sta ra-
. dostna zadela jo pripravljati. ,Zal mi je, rekel sem,
|: da nimamo nobenega soseda ali pa tujca, ki bi se
|‘ ‘udelefil te dobre pojedine; takim veselicam gosto-
. ljubnost Se enkrat toliko prijetnost daje.“ — Za
‘:] ‘Boga!“ je vzkliknila moja Yena, ,tu gre na¥ dobri
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prijatelj, gospod Burchell, ki je nasej Sofiji reil Ziv-
ljenje in tebe pri prepiranji tako izvrstno pob‘\ial.“*
»Mene premagati v prepiru, ljuba!“ vskliknil sem,‘
" pdraga moja, tu se motis. Prepridan sem, da jih je
malo, ki bi to mogli. Jaz ti nijsem nikdar odre-
koval spretnosti v pripravljanji pastet iz gosjega
mesa, prepiranje pa, prosim, meni prepusti. Med
temi besedami je stopil gospod Burchell v hiSo.
Rodbina ga je pozdravila ter mu priseréno v roko
sezala, mali Dik pa mu je prav sluno primaknil stol.
Prijateljstvo uboZnega moZa mi je bilo ljubo

iz dveh vzrokov: prvié, ker sem vedel, da mene
potrebuje, in potem ker sem vedel, da se je izkazal
prijaznega, kolikor je mogel. Po znafaji njegovih
razmer so ga v soseski navadno imenovali ubogega
plemenitafa, ki v svoji mladosti nij hotel pametno |
Ziveti, te prav sedaj e nij imel trideset let. Casi |
je govoril prav pametno, v obde pa je bil posebno |
frad v drubi otrok, katere je navadno imenoval ne-
doline malCke. Seznanil se je Z njimi tudi s tem,
da jim je peval balade ter pripovedoval miéne povesti.
Le malokedaj se je pokazal v vasi, da ne bi bil
\kaj za nje prinesel v Zepu — ali kos pOprenjn.ka.:

4

‘ali pa piS¢alko za en sold. Navadno je prihajal




enkrat v letu za nekaj dni v naSo vas ter je Zivel *
od gostoljubnosti sosedov. Prisedel je k nasej mizi
l jn moja Zena nij bila skopa s svojim agrasovim
yinom. Po vrsti smo si pripovedovali povesti; on
je peval stare pesmi ter je otrokom pravil povest
o Beverlandskem kozlu, pa povest o potrpeZljivi
Grizeldi, ¢udovite dogodbe Catskinove, potem pa o
hisici lepe Rozamunde. Na$ petelin, ki je vselej okolo
enajstih zapel, nam je naznanil, da je Cas iti spat;-
pa nastala je nepridakovana teZava, kako prenoditi
tujea. Postelje nijsmo imeli nobene prazme in pre-
pozno je bilo poslati ga v bliZnjo gostilnico. V tej
zadregi mu je ponudil mali Dik svojo stran postelje,
e bi ga hotel njegov brat Mojzes pustiti pri sebi
lezati. ,In jaz,“ je rekel Bill, ,hodem gospodu Bur-
chellu prepustiti svojo stran, ¢e me moji sestri ho-
dete k sebi vzeti.“ ,To je prav, dragi moji otroci,*
sem jim rekel, ,gostoljubnost je ena mnajprvih ker- [
‘§Banskih krepostij. Zival si poisde svoje pribeZalisde
in ptica sfréi v svoje gnjezdo; a zapu$en &lovek
more le pri Ijudeh dobiti prenodiife. Najvedi tujec
na tem svetu je bil oni, ki je. prifel ga odresevat. ,
Nikdar nij imel hiSe, kakor da bi bil hotel videti,
koliko gostoljubnosti je Se ostalo med nami. Debora,
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* draga moja,“ rekel sem Zeni, ,daj deCkoma vsakemu
koSlek sladkora, in koiSek Dikov naj bode najvedi,
ker je prvi spregovoril.“

Rano zjutraj sem poklical vso svojo rodbino,
da je Sla pomagat otavo spravljat in ker je tudi
na$ gost ponudil svojo pomoé, bil je sprejet med
nas. Nase delo je bilo lehko; redovje smo obralali
po vetru, jaz sem bil prvi, drugi so vrstoma sto-

- pali za menoj. Vendar nij mi bilo mogoe, da ne
bi bil zapazil, kako marljivo je gospod Burchell po-
magal mojej héeri Sofiji pri vpjenem delu. Zvriivii
svoje delo, pomagal jej je pri njenem, ter je zalel
# njo se pogovarjati; a jaz sem predobro mnenje
imel o Sofijini pameti ter sem bil predobro prepri¢an,
da ji je mar za poitenje, ko da bi bil kolitkaj v
strahu pred mo¥em z razdrtim premoZenjem. Xo
smo dodelali za ta dan, povabili smo gospoda Bur-
chella k nam, kakor prejSnji veder; a odrekel je,
ker je to no¢ moral spati pri nekem sosedu, degar
Lotroku je bil prinesel piséalko. Po njegovem odhodu
smo se pri vederji zopet jeli pogovarjati o nesreénem
nafem gostu. ,Kako olividen izgled je,“ rekel sem,

! yta moZ za nadloge, ki nastajajo vsled lehkomiselne

| in razuzdane mladosti! Nikakor mu ne manjka ne
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srca me pameti, a zarad tega se nam le Se vedja
zdi njegova prejinja nespametnost. Uboga izgubljena
styar! Kje so sedaj pojedeZi, slineZi, katere je nekdaj
pavdudeval in jim - zapovedoval? Sli so, morebiti
prilizovat se nesrammemu zvodniku v toplicah, ki se
je po njegovej razuzdanosti obogatil. Nekdaj so
njega hvalili, a sedaj hvalijo nesramnega zvodnika.
Nekdanja ngizmerna njih radost nad njegovo duho-
vitostjo se je sedaj premenila v zbadljiva zasmeho-
vanja njegove nespametnosti. Ubog je in morebiti
zaslnZi, da je ubog; kajti nima niti onega ponosa, ( (
da Dbi bil neodvisen, niti one spretnosti, da bi ko-

ristil.* Zarad nekih skrivnih vzrokov sem tako go-

voril, morebiti le nekoliko preostro, na kar mi je
Sofija prav milo ugovarjala tako-le: ,Papd, naj se
je poprej kakorkoli obna3al, njegove okoli¢ine bi ga
sedaj imele varovati graje. Sedanja njegova reviina
mu je dovoljna kazen prejSnje neumnosti; in papa
samega sem sliSala praviti, da nikdar ne smemo po
. mepotrebnem mahati po ¢loveku, katerega previdnost
bo#ja bije z bifem svoje jeze.* ,Ti ima$ prav, So-
fija,* oglasil se je moj sin Mojzes, ,in neki staro-
davni pisatelj kaj lepo kaje zlobnost takega obna-
Sanja; kaZe nam namred kmeta, ki skufa odret
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Marzija, kateremu je bil, kakor pripovedka pripo-
vedunje, uZe nekdo drugi koZo popolnoma slekel. Tudi
ne vem, ali je stanje tega ubogega moZa res tako
uborno, kakor bi je nam ole rad narisal. Ne smemo
lg pri drugih soditi obéutkov po tem, kar bi mi &utili
/ na njihovem mestu. Kakor temno je tudi naim odem
’ stanovalidfe krtovo, vendar Zivali sami se njeno pre-
bivalisée zdi svetlo dovolj. In da resnico priznam,
srce tega moZa se mi zdi da se dobro sklada z nje-
govim stanjem, ker nikdar nijsem -slifal nobenega
govoriti ZivahnejSe, nego je on govoril denes, ko je
s teboj se pogovarjal.“ To je bilo refeno brez naj-
manjSega namena; vendar jo je pri teh besedah
oblila rudefica, katero je skusala s prisiljenim sme-
hom zakriti; zagotavljala mu je, da je komaj pazila
na to, kar jej je pripovedoval, pa da misli, da je
moral biti nekdaj zelo uljuden gospod. Da se je
tako hitro opravifevala in da je zarudela, bilo mi je
znamenje, katero mojemu srea nij bilo po volji; a
zamolfal sem svojo sumnjo.
Ker smo naslednji dan pridakovali svojega graj-
SCaka, Sla je moja Zena pripravljat pastete iz testa
in divjafine. Mojzes se je usedel in nekaj &ital, jaz
pa sem podufeval mladifa. Heeri ste se mi zdeli



47

enako marljivi pri delu in gledal sem ju nekaj Casa,
%kako ste nekaj kuhali nad ognjem. Sprva sem mi-
glil, da pomagate materi; a mali Dik mi je tiho
poseptal, da napravljate neko lepotilo za lice. Zoper
ysa lepotila mi je bila prirojena antipatija, ker vedel

~ gem, da me polepajo polti, ampak jo le pokvarijo.
Polagoma sem pomaknil svoj stol k ognju in zagra-
pivdi grebljo, kakor bi imel ogenj porahljati, sem
zyrnil, na videz po nakljudbi, vso meSanino in pre-
pozno je bilo drugo napraviti.

Sedmo poglavje.

,l!'aﬁm bistroummnez. Najvedi bedaki se lehko naudé biti
saljivi za en dan ali dra,

_ Ko je mapoéilo jutro, katerega smo imeli po-
gostiti svojega mladega grajstaka, lehko si vsak
misli, koliko priprav so delali, da bi se dobro iz-
Jazali. Lehko je tudi misliti, da so moja Zena in
hdere pri tej priliki nataknile najkrasnejie svoje perje.
Gospod Thornhill je doSel z dvema prijateljema, s
wojim kapelanom in s svojim krmilecem bojnih pe-
telinov. StreZajev je imel mnogo pri sebi, a zbog

mﬁ‘ e
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uljudnosti jih je poslal v bliznjo krémo. Pa moja.i‘
Jena je v slavnem veselji svojega srca hotela po.
vsej sili vse pogostiti, zarad Cesar je naSa rodbina

| — mimo gredé naj bode refemo — tri tedne potem

si morala pritrgovati. Ker je bil gospod Burchell
nam prejinji dan opomnil, da je bil Thornhill blezo
snubil nekdanjo ljubico mojega sina Jurija, zmanjsalo |
je to precej prisrénost njegovega sprejema; vendar |
je neka nakljutba nam nekoliko pomogla iz zadrege; |
ko je namre¢ nekdo v druzbi po nakljudji imenoval

njeno ime, priduSeval se je gospod Thornhill slovesno, |

+ da ne pozna vefe nespametnosti, nego tako stragilo.

! imenovati lepotico. ,Naj bodem pri tej pri¢i hrom

S

in kruljev,“ je nadaljeval, ,&e bi ravno tako rad ne
iskal svoje ljubice s svetilnico pred zvonikom cerkve
svetega Dunstana.“ Pri Eem se je zasmijal in mi
smo se zasmijali # njim. Sale bogatinov so zmirom
uspesne. Olivija sama je poSeptala vendar dovolj
glasno, da jo je slifal, da on ima neizmerno zalog
Saljivosti. ;

Po kosilu sem zafel jaz z navadno svejo na-
pitnico — cerkvil Za to se mi je zahvalil kaplan,
ter je rekel, da je cerkev edina ljubica njegow
srea. ,Cujte Frank,“ reée plemenita$ s svojo navadn
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nagajivostjo, ,povejte mi odkritosréno: ko bi cerkev,
sedanja vaSa ljubica, stala v batistastih ‘rokavih vam
na enej strami, gospica Sofija pa brez batista na
drugej strani, za katero bi vi bili?“ — ,Za obe,
to je gotovo,* je vskliknil kaplan. — ,Take je

- prav, Frank,“ mu je odgovoril plemenitas, ,naj me

gadudi ta kozarec, &e nij lep dekHE ved vreden,
nego vse duhovmiske sleparije na svetu; kaj je de-
setina in Kkaj je Stola druzega, nego goljufija, pro-
Kleta sleparija; in to lehko dokazem.“ —  Zelel
bi, da bi to storili,* se je oglasil moj sin Mojzes,
oin mislim,* je nadaljeval, ,da vam bodem lehko
odgovarjal. — _Gospod, prav dobro,” mu je od-
vrnil plemenitad, ki se je nemudoma nanj spravil,

ter mignil ostali druZbi pripraviti se na Salo; ,d

se hofete hladnokrvno razgovarjati o tem predmetu,
pripravljen sem vam se postaviti na boj. Pa pred
vsem, kako holete 5azpraanti predmet, ali priliéng
ali v pogovorih?¢ — Jaz sem za dosledno pametno
sazpravijanje, mu je odvriil Mojzes, ves sroden,)
da mi je bilo privoljeno razgovarjati se. — , Tadi

-~ dobro,“ se je oglasil plemenitas, ,in prvi&, pro primo
upam, da ne bodete tajili, da vse, kar je, je; de

mii tega ne priznate, ne morem nadaljevati. — ,No¥,
4
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mu odgovori Mojzes, ,mislim, da vam to smem priz-

nati in da mi bode Ze na korist. — ,Upam tudi,“
odvrne mu drugi, ,da bodete priznali, da je del
manjdi od celote.* — ,Tudi to priznam,* vsklikne

Mojzes, ,saj je pravo in dosledno.* — ,Upam,“
oglasi se plemenita3, ,da tajili ne bodete, da so
troji koti v trikotniku skupaj enaki dvema pravima

kotoma.“ — ,Nié ne more biti jasnejSe,“ odvrnil
mu je drugi ter se je resnobno, kakor je bila nje- |
gova navada oziral krog sebe. — ,Prav dobro,“ je \

|

vskliknil plemenita$, ter je kaj naglo govoril naslednje
besede: ,Ker so prednji stavki tako dolodeni, opom-
\nim dalje, da zveza samobitij, razvita po dovrienem
‘vzajemnem. dvojnem medsobojnem sklepanji naravno
‘nareja problematifen diagolizem, ki nekoliko. doka-

je, da se ima bitstvo dufevnosti nanafati na
ldrugi mogoli predikat.“ — _Stojte! stojte!® zaklide
EMojzes, njaz to tajim. Ali mislite, da se bom tako
/dobrovoljno udal tako krivovernim stavkom?¥ —
»Kaj?“ odvrne plemenita, kakor bi bil jezen, ,ne
udaste se! Odgovorite mi na to jasno vpradanje. Ali
mislite, da ima Aristotel prav, ko pravi, da se na-
nadavni stavki nanaajo?* — ,Nedvomljivo,“ odgo-
vori mu drugi. — ,Ce je tako,“ rele plemenitaﬁT

1
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Morit.e mi naravnost na to, kar vam fu refem:
gli se vam zdi analiti¥na preiskava prvega dela mo-
jega skrajéanega sklepa (enthymema) pomanjkljiva
gecundum quoad ali quoad minus? in naltejte mi
svoje razloge, naStejte, pravim, mi precej svoje raz-
Joge.* — »Priznavam,“ rede Mojzes, ,da ne morem
prav razumeti sile vaSega sklepovanja; e bi je pa
gkriili v gol stavek, mislim, vedel bi nanj odgovo-
riti.* — ,0, gospodine,“ vsklikne plemenita3, ,va¥
ponizni sluga! Mislim, da hodete, naj vam bi podal
°  dokaze in Se razsodnosti. Ne, gospodine! priznavam,
‘* je to prevet za me.“ To je res vzbudilo smeh
| goper ubogega Mojzesa, ki je tu sedel kot edina
k Jalostna podoba sredi veselih obrazov; tudi nij med
I? vs0 zabavo spregovoril ve besedice.

. Ce prav vse to meni nij nikakor dopadalo, je
: 'ﬁ;“ﬁ drugade vplivalo na Olivijo, ki je vzela'za
»:‘ﬁn-onmnost, kar je vendar bilo le dobremu spominu
- pripisavati. Zato ga je imela za kaj odlinega ple-
| menitada, in kdor pomisli, kako bistvene redi so pri
- takem znalaji zala postava, lepa obleka in premo-
- Zenje, rad jej bode odpustil. Gospod Thornhill se je
g}ﬂm svojej dejanskej nevednosti prav lehko raz-
g jal ter se je mogel spustati v firoke in dolge

4*
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|pogovore o navadnih predmetih druZbinskega kram-
ljanja. Po tem se ne bomo &idili, da so morale
‘take zmo’nosti pridobiti naklonjenost deklice, katero

[~ je odgoja uéila, pri sebi sami gledati na zunanjost in
dosledno tudi pri drugih.

Po njegovem odhodu smo se zopet jeli prepi-
rati o prednostih svojega mladega grajifaka. Ker je:
obradal svoje ofi in besede posebno k Oliviji, nij
bilo ve¢ nikakor dvomiti, da je njena osoba ga na-
klonila nas obiskati. Tudi se mi je zdelo, kakor da
bi jej nedolino norfevanje njenega brata in njene
fsest.re o tej priliki ne bilo posebno nepovoljno. Celd
Debora sama zdela se mi je, kakor da bi se ude-
leZevala slave tega dneva in veselila se je zmage
svoje héere, kakor e bi bila sama zmagala. ,Dragi
moj, mi je rekla, ,sedaj ti rada priznavam, da.
sem bila jaz, ki sem utila svojega dekli¢a podbujati
nasega grajStaka pri njegovem prizadevanji za njo.
Jaz sem zmirom nekoliko visoko hrepenela, in ti
sedaj vidi§, da sem prav imela, ker kedo ve, kako
se utegne Se to konlati?¢ — [ Da, zares, kedo to
vé!“ sem odgovoril in globoko zdihnil; ,jaz od svoje
istrani tega nimam rad in meni bi kakov reven pa
‘poSten moZ bolje dopadal, nego ta zali plemenitas s
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svojim premoZenjem in svojo nezvestobo; ker, pre-
yerjena bodi, e je tak, za kakornega ga imam,
pobeden prostomislec nikdar ne bode dobil mojega
otroka.”
: ,08e,“ refe Mojzes, ,v tem ste gotovo pre-
ostri; ker bog ga ne bode sodil zarad tega, kar
,.m;, ampak zarad tega, kar stori. Vsak ¢lovek ima
sto in sto gresnih mislij, ki se v njem zbujajo, a
pima moéi jih zatreti. Morebiti ta plemenita$ nehoté
Z“h gvobodno misli o veri; tako bi ga — denimo,
da so njegove misli napaéne — vendar, ker dejavno
jim ne pritrjuje, zarad njegovih zmot ne smeli huje
grajati, nego poveljnika kakega mesta brez nasipov,
ker je me more ubraniti napadajodemu sovraZniku.
~ ,Resnifno, moj sin,“ mu odgovorim; ,&e pa
!ovebmk k sebi privabi sovraZnika, kriv je po pra-
m in to se primeri vselej tistim, ki se udajo zmoti.
Pregreha ne tiéi v tem, da pritrjujejo dokazom, ki
jib vidijo, ampak da so slepi nasproti mnogim do- |
kazom, ki se jim sami od sebe .ponujajo. Po tem '
i_ﬂmm dasiravno se nam napadne misli prav nehoté
waqiajo, vendar zasluZimo ali kazen za svoje pre-
gredke ali zasramovanje za svojo nespametnost in

_sicer za to, ker smo se ali jim prostovoljno dali

.
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zapeljati ali pa smo bili silno nemarni pri njihovem .
pocetku. |
Sedaj se je moja Zena vtaknila v razgovor, a |
stvari se nij prijela; opomnila je, da so med naSimi
znanci razni kaj pametni moZje prostomiselci, pai
vendar kaj dobri zakonski moZje ; in da pozna nektere

pametne deklice, ki so bile dovolj premetene, da so
spreobrnile svoje Zenine. ,In, dragi moj, kdo vé,

koliko more Olivija storiti? Dekle zna o vsakem

predmetu prav veliko govoriti in je po mojih mislih

jako izurjena v prepirnih razgovorih.“

»E, draga moja, o kakovih prepirnih pred-
metih pa je uZe kaj Citala?“ odgovoril sem jaz.
»Ne pomnim, da bi jej bil dal kedaj tako knjigo v
roke. Ti gotovo pretiravas nje zmoZnosti.* — , Res,
res, papd,“ oglasi se Olivija, ,tega ne pretirava.
Citala sem prepir med Thwackum-om in Square-om,
prepir med Robinson Crusoe-om in Friday-om divjakom,
in ravno sedaj &itam prepir o ,DuSnem Zeninu.®
nPrav dobro,“ jej ‘odgovorim, ,to je dobra deklica;
vidim, da si popolnem zmoZna spreobradati druge;
sedaj pa idi materi pomagat napravljati agrasovo
pasteto.*



Osmo poglavije.

Ijubezen, ki obeta malo srece, pa vendar lehko veliko |
srece rodi. }

Drugo jutro nas je zopet obiskal gospod Bur-
chell; e prav sem zarad nekojih vzrokov polel biti
nezadovoljen z mnjegovimi pogostnimi pohodi, vendar
mu nijsem mogel odredi svoje druzbe in svojega
ognjis¢a. Resnica je, da njegovo delo je preobilo
povratalo njegovo hrano; ker delal je med nami
kaj pridno in je bil zmirom prvi naj bode pri kosnji
ali pa pri plastenji otave. Poleg tega je vedel zmi-
rom kaj prijetnega povedati, kar nam je lajalo delo,
in bil je h krati tako razmiSljen in vendar tako
duhovit, da sem ga ljubil, smejal se mu in ga
obzaloval. Edino, kar mi nij dopadalo, je bila na-
klonjenost, ki jo je kazal k moji héeri. Saljivo jo
je imenoval svojo malo ljubico in &e je dekliema
kupil vsakej po en obdiv trakov, bili so gotovo So-
fijini najlepsi. Postajal je, ne vem kako, z vsakim
dnevom ljubeznjivejsi, njegova bistroumnost zdela se
mi je zmirom Zivahneja in njegova priprostost jela
je kazati lice visoke modrosti.
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Naga rodbina je o polu dne kosila navadno
na polji in posedali smo, ali bolje, polegali smo
krog zmernega kosila; na§ prt je bil pogrnen Erez
seno, gospod Burchell pa je s svojo ljubeznjivostjo
razveseljeval druZbo. Da bi nafo radost fe pomno-
Zila, odpevala sta si dva kosa na nasprotnih grmih;
krotka taSica je prihajala in kljuvala mrvice kruha
iz nadih rok, in vsak glas zdel se mi je le odmeyv

miru, ,Nikdar tako ne sedim,* rekla je Sofija, ,da

ne bi mislila na ona dva zaljubljenca, katera gospod
Gay tako Zivo popisuje, kako sta od strele zadeta
umrla v narodji drug drugemu. Nekaj tako ganljivega
je v tem popisu, da sem ga gotovo stokrat, vselej
z novo radostjo Citala.® ,Po mojih mislih,“ oglasil
se je moj sin,“ so najlepie érte tega popisa dosta
manj lepe, nego one, s kterimi je Ovidij nadrtal
Acija. in Galatejo. Rimski pesnik zna bolje rabiti
nasprotja, in v njih je vsa srce pretresajofa modé,
de jih kdo vé umetno rabiti.% — ,,Cudno je,“ rede
gospod Burchell, ,da sta oba omenjena pesnika ena-
[ komerno pripomogla napalni okus razSiriti v dotiéni
. svoji deZeli, ker sta vse svoje verze preoblagala s
. pridevniki. Ljudje manj veleumni so zasledili, da bi

ju v teh napakah lebko posnemali; in angleZka

I —



poezija podobna pesnistvu v poznejiih Zasih rimske |

oblasti, nij sedaj ni¢ druzega, kakor kopifenje pre-

obloZenih podob brez reda in zveze, vrsta pridev-
* nikov, ki sicer pomnoZujejo lepoglasje, a nikakor ne/
pospedujejo razvijanja misli. Pa, gospica, ko druge
tako grajam, bi se vam morebiti zdelo pravi¢no, da
yam ponudim priliko, to mi povrniti; in res sem
o0 le opomnil, da bi imel priliko druZbi zapeti ba-
lado, ktera je vsaj, mislim, brez omenjenih napak,
maj bodo uZe kakorSni koli drugi njeni pogreski.*

I

Balada.

S »Postoj, prijazni samotdr,
.. In vpelji me na pot

Tja v dol, kjer oni svitli zar
Mi kaZe varen kot.

Potujem brez pomodi sam,
In trudne so nogé;

Pa pota, ki jih ne poznam,
Pred manoj tu be#é.“

»Nikari, sin, ne hodi tja¥,
Pustavnik govori;
aPrijazni svit te goljufi,
V moévirje pogrezi.



S
"Pod streho mojo reveZ vsak
Poéiti sme; z menoj
Tja stopi, borni siromak,
Delil bom vse s teboj.

Z veseljem hrane ti podam,

V postélji mehek loé;

Svoj blagoslov, vse, kar imim,
In mir in lahko noé.

Brez straha ¢rede se pasé
Po dolu na okrog;

Sreé usmiljenja polnd
Podelil mi je bog.

Nedolzno hrano mi rodi
Ta gora, gozd temdn;
Pod goro pa za-me Sumi
Studenec ¢ist, hladan.

Vse pusti za soboj skrbi,
Ki svet ti dal jih je,
Cloveku mmoga treba nij,
I to za dolgo ne.“

"Mehko je segel govor ta
Popotniku v sreé;
Ko rosa z jasnega neba
V zeleno to poljé.
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S pudéavnikom poniZno gré,
Kjer tihi hram je bil, :
Kjer trudne je poéil nogé,
Vsak, ki je pot zgresil.

Za strah pod streho slamnato-
Zakladov ne leZi;

Brez paha veZna vrata so,
Ker tu nevarno nij.

Sedaj, ko vsakdo ali spi,
AT v druZbi je vesél,
Pustavnik ogenj zaneti;
Razgovor se je vnel.

Da bi utesil gostu glad,
Je v kodi poiskal

Za tujca razno zelenjad,
Prijazno je kramljal

Okolo skate macek mlad,
In cvréek zaevréi;

Na ognji poka pa suhljad,
Prijetno plameni.

Vse to pa zveselilo nij
Potnika, ker srcé

Mlado teska bolest mori,
In sili mu solzé.



L.
Puitavnik vidi bistrook,
1 sam trpeé, skrbi:
»Kaj tvoje je nesrece vzrok,
Kaj v srci nosi§ ti?

Si z grada li ponosnega
Proganjan pro¢ odsel?
A nijsi i prijatelja,
Ljubezni pe imel?

rKaj ima8 ée si prav bogit,
| Veselja to samd

! Ti trajnega ne more dat',
! Necimerno blago.

| Prijateljstvo pa, prazen glas,
' Kot sladek sanj trpi,

' Le srete senca, kratek &as,
Ki v tugi se zgubi.

Ljubezen pa minula je,
Dekle se z njo igri;

Kjer ljubkata, le tam je Se,
Golobicéa se dvi.

Le proé¢ skrbi! Zvestd nikdar
U Zenski nij sreé!®

Pa tu izda na lici Zar
Potnikovo gorjé.
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Osupnen samotir stoji,
Videé promembo to;
Tako le v zori zaZari
Jutrinje se nebo.

Ocesa srameZljivost ta,
In prsij glej nemir!
Deklico lepo izpozni
Puséavnikov ozir.

»Odpusti revi,® vsklikne zdaj,
Siroti, ki trpi;

In ki oskrinila je kraj,

Kjer bog s teboj Zivi.

Deklice, ah, usmili se,
Pobozni puséavnik,

Ki id¢e mir, — pa védno je
Obup njej zvest vodnik.

Ob Tyni ote moj %ivi,
Cestén je bogatin,
Njegova sem jedina héi,
Rodil se nij mu sin.

Prihajali snubati so
Odvzet ofetu me,

Govoril vsak mi je ljubo,
Zares al’ hlinil se.
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Ljubézno mnogo govoré,
A bil je tudi vmes,
Mlad Edvin; skrival je sreé,
A ljubil me je res.

Oblasten nij bil, ne bogat,
Le moder in priprost;
Godil mi je znataj moZat,
Se bolj srca &istost.

Ko pesni je ljubezni pel
Po gozdu tam za-mé,
Vonjave zrak se je navzel,
Donenja pa goré.

Pomladi prve evet priprost
In rosica z neba: —

Vsé lep#a bila je Cistost
Njegovega srci.

Ker rosa in pomladni cvet
Sta lepa; zvesta ne.

In on je bil v zvestobi vnet,
A moje sree ne.

Igrala sem se % njim samo
Nesrefna gizdavost.

Ker muéilo je njega to,
Mi bilo je v radost.
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Predirno pustil je deklé,
V samoto Sel skrivaj,
Zarad frdosti moje vié
Najbrz mrtev je zdaj.

To krivda moja in bolest,
In to naj pokorim.

V samoto zdaj me goni vest,
Da tudi tam zaspim.

Da tam obup me umori
To v kazen naj mi bo,
Tako si storil Edvin ti
In jaz za te takd.”

»0bvaruj bog!“ zaklite zdaj
Puséavnik; k njej hiti;
Dekle obrne se nazaj —
Na Edvinu sloni.

,»Glej, Angelina, moja si,
Zivljenje moje glej!
Zgubljeni Edvin te drZi,
Njegova si odslej!

Tako na prsih te drZim,

Daj Zalosti slové,

Ker nikdar ve¢ te ne pustim.
Li ne — sree ljubd?



.

Zivela bodeva sedaj,
V ljubezni, ah, samo
Tu tvoj, tvoj zadnji izdihljaj
Edvinov zadnji bo!*

Ko je gospod Burchell ¢ital to balado, videlo
se je Sofiji, da zdruZuje izraz ljubeznjivosti s svojo
pohvalo. Kar tik nas strel iz pudke razdere nad
mir in precej smo zagledali iz grma Siniti moiZa,
da bi pobral divjadino, ktero je ustrelil. Ta lovec
je bil grajiéakov kaplan, ki je ustrelil enega izmed
kosov, ki sta nas tako prijetno razveseljevala. Tako
glasen strel in tako blizu je prestrasil moji hderi,
in mogel sem zapaziti, da se je Sofija, v svojem
| strahm zavetja iskajofa, zagnala gospodu Burchellu
‘v narolje. Kaplan je priSel bliZe, ter je prosil za-
‘mere, da nas je vznemiril, zagotovivdi, da nij vedel,
da smo tako blizu. Potem se je vsedel tik mlajie
moje héere, ter jej je prav po lovsko ponudil to,
kar je bil to jutro nastrelil. UZe je hotela zavrniti,
ko jo je skrivni pogled matere kmalu naklonil po-

| praviti napako in sprejeti to darilo ¢e prav z neko-
liko nejevoljo. Moja Zena je kakor navadno poka-
zala svoj ponos poSeptavii mi, da Sofija je prido-
bila kaplana, kakor nje sestra plemenitafa. Vendar
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meni se je zdelo veliko bolj verjetno, da je nje na-
klonjenost obrnena k nekemn drugemu predmetu.
Posel kaplanov je bil, nam porofiti, da je gospod
Thornhill preskrbel godbo, jed in pijado in da misli
ta veer pri luninem svitu napraviti mladima gospi-
cama ples na trati pred naSo hiSo. ,Ne morem ta-
jiti,“ nadaljeval je, ,da mi je nekoliko mar biti
prvemu, ki naznanja to porodilo, ker upam, da me
bode za plailo gospica Sofija pocastila ter mi svojo
roko podala v ples. Na to je odvrnil moj deklig,
da bi se temu nikakor ne ustavljala, ko bi to &astno
mogla storiti. ,AlL," nadaljevala je, ter se ozrla na’
gospod Burchella, ,tu je gospod, ki mi je bil to-
vari§ pri delu denanjega dne, in pravidno je, da
se udeleZi tudi njegovega veselja.“ Gospod Bur-
chell se jej je priklonil za njen dobri namen, a
prepustil jo je kaplanu, reksi, da mora ta veder po-

. tovati 3e pet milj daled, ker je povabljen k nekim

doZetkom. Njegova odpoved se mi je zdela nekoliko

fudna, tudi nijsem mogel razumeti, kako je mogla

tako pametna deklica, kakor moja mlajsa héi, moZa

z razrufenim premoZenjem bolj &islati, nego moZa, /

kateri se je imel dosti boljSe bodocnosti nadejati. |

Pa kakor so moZki najbolje sposobni spoznati dobre
5
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Jastnosti pri Zenskih, tako tudi Zenske nas po gostem
ynajnatanénejSe presojajo. Oba spola se mi zdita po-
/stavljena drug drugemu za ogleduha in imata raz-
/litne zmoZnosti, pripravne, da se Z njimi med soboj
spoznavata.

Deveto poglavje.

| Ppeljete se dve gospe visokega stan. Gospodski lisp, dozdeva
se nam vselej, da daje tudi viso izobraZenost.

Komaj se je poslovil gospod Burchell in je Sofija
privolila plesati s kaplanom, priletela sta moja sinka
ter nam povedala, da je doSel plemenita z veliko
dru?bo. Prifedsi domov smo nasli grajiaka z dvema
tovarifema bolj nizkega stanu in dve mladi gospe
bogato obledeni, kteri je nam kot gospe visokega
stanu in visoke izobraZenosti iz mesta predstavil.
 Po nakljudji nijsmo imeli dosta stolov za celo druZbo;

~ @ gospod Thornhill je precej nasvetoval, vsak gospod
- naj se vsede enej gospej na kolena. Temu sem se
jaz ustavil odlo&no kljubu karajo¢im ofem svoje Zene.
Zato sem poslal Mojzesa izposodit si par stolov;
in ker je bilo za nasprotni ples premalo gospej, fla
sta Z njim ona dva gospoda iskat par plesalk.
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Kmalu so skup spravili stole in plesalke. Gospoda
sta se vrnila s soseda Flamborougha rudeceliénima
hierama naliSpanima z rudeimi pentljikami na glavi.
A na neko nesreéno stvar se nikdo ni zmislil. Go-
spici Flamboroughovi ste se sicer Steli za najboljsi
plesalki v Zupniji, ter ste popolnem dobro znali
valjdek in druge kroZne plese, a popolnoma neznani
so jima pa bili nasprotni plesii S prva je to nas
gpravilo v nekoliko zadrego; vendar ko so ju ne-
koliko semtertje porivali in potegovali, ste plesali
nazadnje prav dobro. NaSa godba so bile dvoje gosli
ena piSfalka in en tamburin. Luna je jasno svetila,
Gospod Thornhill in starejsa moja hé sta vodila
ples v najvedje veselje gledalcev; kajti ko so sosedje
glifali, kaj se tu godi, hiteli so tropoma skupaj. Moj
deklié se je sukal s toliko milino in Zivostjo, da
moja Zena nij mogla skrivati preSirnosti svojega srca, |
zagotovivii mi, da &e prav se mala mafica obna3a
tako izvrstno, vendar je le od nje se naudila vse
svoje stopinjice. Gospe iz mesta ste se mnogo pri-
zadevali, da bi enako lehko plesali, a zastonj. Zdaj
ste plavali, zdaj utripali, zdaj omagovali, zdaj ska-
kali, a brez vspeha. Gledalci so sicer pravili, da je
lepo; a sosed Flamborough je k temu opomnil, da
h*
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se noge gospice Olivije tako lepo zlagajo z godbo,
kakor njen jek. Ko so bili preplesali blizo eno uro,
nehali ste gospe plesati, bojé se, da bi se ne pre-
hladili. Ena izmed njiju, zdi se mi, se je pri tej
tpriliki izrazila jako grdo, reksi: ,Pri moji dudi,
‘vsa sem mokra od potu.® Vrnivdi se, smo v hidi
“dobili kaj izbrane mrzle jedi, katere je gospod Thorn-
hill dal soboj prinesti. Kramljanje je bilo zdaj mrz-
lejse ko poprej. Gospé iz mesta ste po polnem za-
temnili moja deklia; kajti govorili ste le o visokem
svetu in gospodskem Zivljenji in drugih predmetih
najnovejse Sege n. pr. o slikah, o okusu, o Shakes-
peare-u in o harmaniki s steklom. Res ste sicer enkrat
ali dvakrat nas hudo s tem razalili, da jim je
i { ulo pridusevanje: a to se je meni zdelo najgotovejse
| znamenje njijnega visokega stanu; poslej so mi se
ve da povedali, da priduSevanje je popolnoma zoper
Sege olikanega sveta. Vendar je njijna naliSpana.
obleka zagrinjala vsako surovost v njijnem govoru.
Moji héeri, se mi je zdelo, ste jima zavidali visoke
. prednosti in karkoli se je pokazalo slabega, pripi-
' savali ste visoki Segi gospodske olikanosti.
Uljudnost gospej je bila Se vedja, nego njijne
druge prednosti. Ena izmed njiju je ‘opomnila, da
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%o bi bila gospica Olivija videla nekoliko vel sveta,
bi jej to jako koristilo. Temun je pristavila druga,
da ena sama zima v mestu bi malo Sofijo po polnem
predrugadila. Moja Zena je obema Zivo pritrjevala
reksi, da ne Zeli nobene stvari iskrenejSe, nego svo-
jima deklitema podeliti oliko ene same zime. —
Na to sem jaz mogel le odgovoriti, da njijna odgoja
uZe presega njijno premoZenje in vedja olikanost bi
le delala smeSno njijno revitino, ter jima izbudila
Cute za prijetnosti, katerih uZivati nimate nobene
pravice. ,In kterih prijetnostij,“ oglasil se je gospod
Thornhill, ,bi ne zasluZili uZivati, oni, ki jih lehko
drugim toliko skaZete? Kar zadeva mene,“ je nada-
ljeval, ,moje premoZenje je precej veliko; ljubezen, ; /
svoboda in veselje so moja nadela; pa vrag me naat
vzame, ko bi zagotovljenje polovice mojega premo-
Zenja delalo veselje mojej mi&ni Oliviji, njeno naj
bode, in edina milost, ktero si bi za-se izprosil,
bila bi, da bi smel samega sebe pridati darilu.“
Jaz nijsem bil na svetu tak novinec, da bi ne bil
vedel, da so to olikane fraze, pod kterimi se skriva |
nesramnost najgriega namena; a silil sem se zadu§iti
svojo nejevoljnost, ,Gospod,* sem vskliknil, ,rodbini,
ktero ste vi tako uljudno podastili s svojo druZbo,
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je prigojen enako tanek ¢ut za poStenost, kakor

vam. Skusati to razZaliti bi imelo jako nevarne na-

sledke. Postenost, gospod, je sedaj edina na3a posest

in s tem zadnjim zakladom moramo posebno skrbno
‘ravnati.* — Precej mi je bilo Zal vnetosti, s ktero
sem bil to izgovoril, ko je mladi plemenitas, stis-

nivdi mi roko, priduSeval se, da Cdisla moje misli,

a nikakor ne odobruje mojih sumenj. ,Kar se tie

vaSega sedanjega opomina,“ je nadaljeval, ,rotim

se, da ni¢ nij bilo od mojega srca bolj oddaljeno,

nego kakova taka misel. Ne, pri vsem kar k sku3-

- njavi mika! taka krepost, za katero je treba rednega

oblegovama, nikdar nij bila po mojem okusu, kajti

uvse moje ljubice pridobil sem s prvim naskokom.*“
Oni dve gospe, ki ste se delali, kakor bi o

vsem drugem nifesar ne vedeli, zdeli ste se mi zelor

nejevoljni zarad zadnjih mojih odkritosrénih besed,

ter ste pofeli kaj duhovito in resnobno govoriti o

kreposti. Moja Zena, kaplan in jaz smo se kmalu.

vtaknili vmes in plemenitad sam je bil na zadnje pri-

siljen ofitno nekoliko obZalovati nekdanjo svojo raz-

uzdanost. Razgovarjali smo se o radostni zmernosti

l'in o jasnem svitu, ki je razlit po srci, kterega nij no-
- bena pregreha oskrunila. Mene je to veselilo tako zelo,



71

da sta moja sinka érez navadni éas morala ostati prinas,
da bi se pri toliko dobrih razgovorih podulevala v do-
brem. Gospod Thornhill je segel Se dalje nego jaz, ter
je popradal, ali bi jaz imel kaj zoper to, ko bi poeli |
moliti. Vesel sem sprejel ta predlog; in tako je!
veler minil na kaj tolaZljiv nain, dokler nij druzba
na zadnje jela misliti na odhod domov. Gospe ste
se na videz jako neradi lodili od mojih hdera, kte-
rima ste bili sedaj posebno naklonjeni, in zdruZeni
ste prosili, naj bi ju % njima pustili, da bi tudi
doma imeli njiju prijetno druzbo. Plemenitas je pod-
piral ta predlog in moja Zena je pristavljala svoje
proinje; tudi deklita sta se na me ozirala, kakor
bi Zelela iti Z njima. V tej zadregi sem se izgovarjal
s tem in onim, a moji hleri vedeli ste’ precej od-
straniti vse izgovore'; tako sem na zadnje bil pri-
moran to jim naravnost odrefi. Se ve da ste se
zato ves drugi dan kislo drZali in &mrno odgovarjali.
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Deseto poglavje.

Rodbina se sili posnemati gospodo. Reva in nadloga uboZcev,
ée se skusajo povzdigniti nad svoje okolsgine.

Pocel sem spoznavati, da prav ni¢ nijso marali
~za vse moje dolge in trudapolne pridige o zmernosti,
‘priprostosti in zadovoljnosti. Da nas je gospoda
zadnjié toliko odlikovala, zbudilo je osabnost, ktero
sem bil omamil, a ne zatrl. Nasa okna bila so zopet
‘kakor poprej polna lepotil za vrat in lica. Zunaj
hife ste se bali solnca kot sovraZnika polti, v hisi
pa ognja kot kvarilea lepega lica. Zena mi je ome-
nila, da bi prerano vstajanje héerama pokvarilo ofi,
‘da bi delo po kosilu jima porudefilo nos, in sku-
fala me je preprifati, da roke nikdar nijso tako
bele, kakor tedaj, kadar nid ne delajo. Zato ne da
bi bili dodelali Jurijeve srajce, prenarejali ste po
novem kroji svoja stara krila iz tendice ali ste na
mreZico vezle cvetlice. Zanemarjali ste ubogi gospici
Fiamhoroughovi, nekdanji veseli njiju tovarfici, kot
priprosti znanki in vse njijno kramljanje se je vrtilo
le okoli visokega. sveta in gospodskega Zivljenja s
slikami, okusom, Shakespeare-om in harmoniko.
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Vendar bi bili prebili vse to, ko bi ne bila
prisla prorokinja ciganka, ki je nas postavila na
vrhunec posvetne velikosti. Toliko da se je ta rujava
Zembilja prikazala, uZe sta deklita pritekli k meni
ter me prosili vsak za en Eiling, da bi Z njim Zeni
posrebrili roko. Da priznam resnico, navelial sem
se bil, zmirom biti moder, ter sem nehoté jima
privolil v pro3njo, ker sem ju rad videl zadovoljni.
Dal sem vsakej po en Siling; pa moram zarad
-fasti rodbinine. opomniti, da nijste bili nikdar brez
denarja, ker je moja Zena prav radodarno zmirom
vsakej po eno guinejo kot prihranjen denar pusdala
v Zepu; a zapovedala jima je tudi ostro, nikdar je
ne zmenjati. Bili ste se s prorokovalko za nekaj
fasa zaprli; ko ste se vrnili, zapazil sem precej, da
jima je nekaj imenitnega prorokovala. 2 No, deklida,
kako je bilo kaj? Livi, povej mi, ali ti je proroko-
valka povedala kaj sold vrednega?“ ,Papd,“ od-
govorila mi je deklica, ,priznati moram, da mislim,
da je s samim vragom v zvezi, ker naznanila mi je
kaj dolo¢no, da bodem v manj ko dvanajsterih me-
secih omoZena z nekim plemenitafem. —  No,
draga moja Sofija,“ sem rekel, ,in kakega moZa
bode§ pa ti dobila?* — ,0%,* mi je odgovorila,
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pjaz imam dobiti nekega lorda, kmalu potem, ko se
bo sestra omoZila s plemenitaSem.“* — ,Kaj!“ sem
vskliknil, ,,ali je to vse, kar bi imeli dobiti za dva
gilinga! — Samo lorda in plemenita3a za dva Silinga !
Ve trapice, jaz bi bil vama za polovico denarja ob-
lJjubil kneza in Naboba.

Ta njijna radovednost je vendar imela kaj
resnobne nasledke; sedaj smo poceli misliti, da nas
so zvezde namenile za nekaj vzviSenega in precej
smo si prisvojili nekoliko bodode visokosti.

Sto in stokrat je bilo uZe omenjeno in jaz
moram Se enkrat omeniti, da so ure, ktere v sre-
‘;nih nadah preZivimo, dosta prijetnejSe od onih, ki
'so venfane z uZivanjem. V prvem primrljaji kuhamo
sami jed po svojem okusu, v zadnjem pa jo kuha
narava za nas. Nemogole je pomoviti vrsto prijetnih
umisljij, ktere smo si v sebi vzbujali v svoje ve-
selje. Gledali smo, kako je podela nala sreda Se
enkrat rasti; in ker je cela Zupnija trdila, da je

_ plemenitas zaljubljen v mojo héer, zaljubila se je
yona res v njega; kajti ljudje so jo zaklepetali v
‘ljubezen. V tej prijetni dobi je imela moja Zena.
!nujsreénej:ie sanje na svetu, ktere nam je vsako jutro.
naznanjala z veliko slovesnostjo in natanénostjo. Eno
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noé je videla mrtvasko trugo in kriZem poloZene
mrtvaSke kosti, — znamenje bliZnje Zenitve; drugi-
krat je videla Zepe svojih héera polne soldov, —
gotovo znamenje, da bodo kmalu z zlatom nama3ene.
Deklici sami ste imeli svoje slutnje; Cutili ste tuje
poljube na ustnicah, videli sta prstane v ludi, mos-
njice skakale so jima iz ognja in vozli zveste lju-
bezni preZali so na dnu vsake Cajne CasSice.

Proti koncu tedna smo dobili listek od gospej
iz mesta, v kterem ste razen svojih poklonov izra-
zili upanje, naslednjo nedeljo videti celo naSo rod-
bino v cerkvi. V soboto celo jutro sem vsled tega
videl Zeno in hleri skrivno se posvetovati med soboj
in zdaj pa zdaj so po strani pogledovale na me, kar
mi je naznanjalo neki skriven naklep. Da sem od-
kritosréen, sumil sem moéno, da so pripravljale kako
nespamet, ki se bode*drugi dan pokazala v svojej
blis¢obi. Zveler zalele so svoje podetje po kaj
rednih pravilih in Zena moja je prevzela voditeljstvo
pri oblegovanji. Po &aji, ko sem se jej zdel dobre
volje, podela je tako-le: ,Dragi moj Karel, mislim,
da bomo jutri v cerkvi imeli veliko olikano druZbo.*
— p,Morebiti, draga moja,“ sem jej odvrnil, ,&e
prav ti ni treba za to imeti nobene skrbi; slidala
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bode§ pridigo, naj bode druZba tam ali ne.® —
»To pridakujem,“ odgovorila mi je, ,pa dragi moj,
jaz mislim, da bi se mi imeli tam pokazati kolikor
mogoce spodobno, ker kedo ve, kaj se more pripe-
titi?* — ,Tvoja previdnost,“ sem rekel, ,je vredna
vse hvale. Spodobno vedenje in spodobna oprava v
cerkvi mi je vedno posebno veselje. Mi naj bi bili
poboZni in poniZni, veseli, pa vendar resnobni.® —

. ,Da, to vem,* refe ona; ,a menim, mi hi morali
tje iti v kolikor mogofe zali obleki, ne pa kakor
priprosto ljudstvo krog nas.“ — ,Draga moja, po
polnem prav imas,* sem jej odvrnil, ,in jaz sem ti
hotel ravno to predlagati. Najspodobneje v cerkev
iti je kolikor mogode zgodaj iti, da pridobimo &as
za premifljevanje, predno se sluzba boZja zalne.“
— ,0 Karel,“ segla mi je v besedo, ,to je vse
res, pa to nij, kar bi ti rada povedala. Menim nam-
re¢, mi bi morali tje iti tako, kakor se spodobi.
Ti ves, cerkev je dve milji daleé od tod, in priznati
ti moram, da mi nij ljubo videti, kako moji héeri
od hoje vse razgrete in rudefe prisopihate h klopi,
tako da se zdi vsakemu, kakor bi bili pri poskus-
nem tekanji dobili prvo darila. Za to, dragi moj,
predlagam ti to-le: Tam sta nada dva konja za
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oranje, Zrebe, ki je uZe devet let v hifi, in njegov"
tovari¥ Vranec, ki od zadnjega meseca nij storil e
pié, prav ni¢ na tem boZjem svetu. Oba sta se ode-
belila in polenila; zakaj bi tudi ona dva ne storila
nekaj, kakor mi? In daj si dopovedati, e ju Mojzes
nekoliko ofedi in napravi, videti bosta dovolj lepa.%

Zoper ta predlog ugovarjal sem le to, da je
dvajsetkrat spodobnejSe iti peS v cerkev, nego pa
jahati na takih revnih konjih, ker Vranec je imel
eno stekleno oko, Zrebe pa je bilo brez repa; da
jun nikdar nijsmo vadili za jahanje in da imata e
sto drugih napak, in da imamo pri hisi samo eno
sedlo z blazino. Pa spodbili so vse te ugovore, tako
da sem bil prisiljen jim privoliti. Drugo jutro sem
videl, koliko so imeli opraviti, da so skupaj znosili
take stvari, ki bi bile potrebne za potovanje; ker
se mi je zdelo predolgo dakati, napotil sem se naprej
v cerkev, oni so mi pa obljubili kmalu za menoj
priti. Skoro celo uro sem &akal pred stojalom za
branje na njihov dohod. Ker jih pa v moje ¢udenje
le nij bilo, primoran sem bil zaleti sluZbo boZjo,
ter sem jo nadaljeval z nekim strahom zarad njih
nenavzolnosti. Ta se je pomnozil, ko je bilo vse
opravljeno, pa rodbine Se nij bilo. Za to sem se
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vrnil po pet milj dolgi vozni poti, da-si ste po stezi
za peSce le dve milji bili; blezo na pol pota domov
zagledal sem procesijo, ki se je pofasi pomikala
dalje proti cerkvi; moj sin, moja Zena in oba mla-
di®a bili so na enem konji, obe hferi pa ste bili
na drugem. Poprasal sem jih za vzrok njihove dolge
zamude, pa kmalu sem jim zapazil na oleh, da so
se na potn morali bojevati s tisoé ovirami. Konja
sprva nijsta hotela iz vrat, dokler nij bil gospod
Burchell tako uljuden, da ju je s svojo palico kakih
vesto stopinj daled pritepel. Potem so se mojej
Zeni potrgali jermeni pri sedlu, in prisiljeni so bili
obstati ter jih popraviti, predno so mogli dalje ja-
hati, Za tem je enemu konju Sinilo v glavo h kratu
obstati in niti palice niti prosnje ga nijso primorale
dalje iti. Ravno iz tega sitnega stanja so se hili
refili, ko sem jih srefal. Ker so vendar bili vsi
zdravi, nij mi bila, priznavam, tedanja njih nezgoda
posebno nepovoljna, ker mi je dajala priliko k bo-
doéim slavnim zmagam in je ufila moji héeri vedjo
poniZnost. '

!
A




lednajste poglavije.
Rodbina ostane pri svojem sklepu, glave visoko nositi.

Ker je bil drugi dan pred svetim Mihaelom,
povabljeni smo bili pri sosedu Flamboroughu orehe se-
Figati in igrati druZbinske igre. Zadnja naZa nezgoda
je nas nekoliko poniZala, drugafe bi bili skoro go-
tovo zanifevaje zavrnili tako povabilo; tako pa smo
bili prav dobre volje. Pefena gos in cmoki naSega
dobrega soseda so bili dobri in sladki ol je hil po
besedah moje Zene, ki je take stvari kaj dobro po-
znala, izvrsten. Res, da nij znal tako dobro pripo-
vedovati povesti. Bile so dolgodasne in neslane ter
so se vse krog njega samega vrtile; in mi smo se
jim uZe vet ko desetkrat smijali.

_Gospod Burchell, ki je tudi poleg bil, je rad
gledal kako nedolZno otrodarijo ter je pngovar,]a.li
defkom in deklicam slepo mi§ loviti. Celé moja Zena
se je dala pregovoriti, da se je udeleZila igre in
radostno sem mislil, da nij Se prestara za to. Sosed
in jaz sva jih pa gledala, smijala se vsakej smedni
Hali, ter hvalila lastno spretnost v mladih svojih
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letih. Potem so bili ,rihtarja‘*; temn so nasledovala
prasanja in odgovori; nazadnje so se vsi vsedli na
tla ter lovili Skrpet. Ker ta prvodobna igra nij
vsakemu znana, treba je omeniti, da se pri tej igri
vsa druzba na tla vsede v krog, razven enega, ki v
sredi stoji; naloga temu je popasti Skrpet, kierega
drnZba nekako tako kakor snovalnico pod koleni po-
tiska drug drugemu. Ker je v tem slufaji osobi, ki
ravno stoji, nemogode v istem &asu vsem obradati,
kaZe se igre velika lepota v tem, da jo s peto Skr-
petno ploskajo po tistej strani, ki je najmanj pri-
pravna braniti se. Ravno je bila starejia moja héi
na ta nafin oklenena in od vseh strani tepena; vsa
razbeljena v obraz in razvneta vriS¢ala in kridala je:
nlgrajte poSteno!“ z glasom, da bi bil moral ulidar-
ski popeval od njega ogluSeti — kar — zmednjava.
Crez zmednjavo — vstopite — kedo drugi, ko nasi
dve imenitni znanki iz mesta, Zlahtna gospa Blarney
in gospica Karolina Vilhelmina Amalija Skeggs!
Vsakteri popis bi bil tu beradki, zato je nepotrebmo
narisati to novo neprijetnost. Za boga! gospe tako
visoko olikani nas vidite v tako priprostem stanjil
Pa ni¢ boljsega nij moglo izvirati iz tako priproste
igre, nasvetovane od gospoda Flamborougha. Za nekaj
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Zasa zdelo se je, kakor da bi bili na tla prikleneni,
kakor da bi bili strmé okameneli.

Gospe ste bili na naSem domum, da bi nas
obiskali; in ker nas nijste dobili doma, pridli ste
za nami sem, ker nijste imeli mirn, dokler nijste
pozvedeli, kteri slufaj nas je prejsnji dan zadrieval
od cerkve. Olivija je poskusila prva govoriti, ter
jima je o vsem prav ob kratkem porodala, reksi
samo: ,Konji so nas raz sebe vrgli“. Pri teh be-
sedah ste gospe ostrmeli; ko ste vendar slisali,
da se rodbina nikakor nij poSkodila, razveselili ste
se izvenredno. Ko ste pa zvedeli, da bi bili skoro
strahu umrli, jima je bilo to neizmerno Zal; ko se
jima pa je reklo, da smo jako dobro spali, razve-
selili ste se zopet izvenredno. Nié nij prekosilo
njijne uljudnosti proti mojima hderama; njijne be-
sede so bile zadnji veler tople, a sedaj so bile
ognjene. Izrazili ste Zeljo, da bi se radi Z njima za
zmirom seznanili. Zlahtna gospa Blarney je bila

udana posebno Oliviji; gospiei Karolini Vilhelmini {

Amaliji Skeggsovi (jaz rad navajam celo ime) pa je
bolj dopadala njena sestra. Ko ste se jako Zivahno
pogovarjali med soboj, sedeli ste moji hderi tihi,
ter ste obfudovali njijno previsoko olikanost.
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Ker je vendar vsak ditatelj, naj bode Se tak
‘beraé, zaljubljen v zelo gospodske razgovore z anekdo-
ftami o lordih, Zlahtnih gospeh in vitezih podveznega
reda, moram prositi za dovoljenje, da tu porodim
konéni kos tedanjih razgovorov.

»Vse, kar vem o stvari,® rekla je gospica
Skeggsova, ,je to, da je lehko resniéna in neres-
ni¥na; pa, milostljiva, to moram vam zagotoviti, da
se je temn vsa skupSéina Cudila. Milord je desetkrat
spremenil svojo barvo, Zlahtna gospa je omedlela;
pa gospod Tomkyn je, potegnivdi svoj me€, prisegel,
da bode njen ostal do zadnje kaplje svoje krvi.®

»Da,“ odvrnila je na%a milostljiva, ,to smem
redi, da mi vojvodinja nikdar nij besedice zinila o
tej_stvari in upam, da nje milost bi ne imela nobene
skrivnosti pred mano. Na to se morete zanaSati kot
na gotovo dogodbo, da je drugo jutro vojvoda trikrat
zaklical svojemu hiSnemu slugi: Jernigan! Jernigan!
Jernigan! prinesi mi podveze.“

Pred vsem pa bi bil imel omeniti kaj neuljudno
obnaSanje gospoda Burchella, ki je med tem razgo-
vorom sedel z obrazom k ognju obrnen, ter je konci
vsakega govora zaklical: ,neumnost!® izraz, ki je
bil nam vsem neljub, ter je nekoliko krotil rastofo
Fivahnost dnhovitega razgovora.
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,Pa, draga moja Skeggs,“ nadaljevala je nasa
milostljiva gospa, ,0 tem se ne nahaja nifesar v
prgpisu verzov, ktere je doktor Burdock zlozil o tej
dogodbi.“ — Neumnost!

,Temu se jako ¢udim,“ rekla je gospa Skeggs,
,kajti on redkokrat kaj izpusti, ker piSe le iz last-
nega veselja. Ali pa bi vafa milost ne blagovolila
mi jih pokazati. — Neumnost!

»,Draga moja gospicé.,“ odvrnila je milostljiva
gospa, nali mislite, da nosim take stvari soboj?
Prav lepi so pa, to vam zagotovljam, in menim, da
take refi znam presojati, vsaj vem, kar mi dopada.
Zares, zmirom sem obéudovala male pesmice doktorja
Burdocka ; kajti razven tega, kar on zloZi in draga
na¥a grofinja na Hanoveranskem trgu, ne pride na
svitlo ni¢ nego preprosta suSmarija — le betvice
dobrega okusa nij med njo.“ — Neumnost!

»Milostljiva gospa,“ rekla je druga, ,vi bi
morali vzeti lastne stvari v ,zbirki za gospe®. Upam
da ne bodete rekli, da tu ni nikakorSnega dobrega
okusa? A mislim, da od te strani ne bodemo ved
dobili.“ — Neumnost !

,Da, draga moja,* odgovorila je ¥lahtna gospa,
»8aj veste, da me je moja Citateljica in tovardica

6*
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zapustila, ter se omoZila s stotnikom Roachom in
ker meni samej uboge moje ofi ne pripuiiajo pisati,
iskala sem druge dolgo ¢asa. Pripravne nij lehko
dobiti, in trideset funtov (300 gld. v srebru) vsako.
leto je zares piclo pladilo za dobro odgojeno zna-
¢ajno deklico, ki zna Citati, pisati in se v druZbi
obnasati; ker kar se tife onih mestnih fené, jil
¢lovek ne more zraven sebe strpeti. — Neumnost!
2To vem,“ rekla je gospica Skeggsova, ,iz
lastue izkusnje; kajti med tremi tovarSicami, ktere
sem zadnjega pol leta imela, nij hotela prva le eno
uro na dan Sivati navadnih del; druga je menila,
da je pet in dvajset guinej na leto vendar prepiclo
pladilo; in tretjo morala sem iz sluZbe dejati, ker
sem se bala, da bi se ne zaljubila v kaplana. Kre-
post, draga moja gospa Blarney, krepost je vredna.
vsakega pladila, pa kje jo najti? — Neumnost!
Moja Zena je dolgo jako pazljivo poslusala ta.
razgovor, v srce jej je segal zlasti zadnji del njegov.
Trideset funtov in pet in dvajset guinej vsako leto
je Sest in petdeset funtov in pet Silingov angleikega.
denarja; vse to se tako reko¢ mam ponuja samo od.
sebe in je druZini lehko zagotovljeno. Za trenotek
se je ozrla v moje ofi, da bi pozvedela za moje
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dovoljenje; in da resnico povem, mislil sem, da bi
¢aki dve mesti popolnoma primerni bili najinima
héerama. Razven tega, &e je plemenitad bil res na-
klonjen mojej starej§i héeri, bila je to pot, po kterej
si je lehko pridobila vsaktero potrebno lastnost za
svojo srefo. Moja Zena se je precej dolodila, da ker

nimamo gotovosti, ne smemo zamuditi take koristne
prilike, ter je poCela govoriti za druZino. ,Upam,*
je rekla, ,da mi bodete vi, milostljiva gospa, od-

pustili sedanjo predrznost. Res, da nimamo nobene
pravice zahtevati takih prednostij, vendar je meni
prav naravna Zelja, svoje otroke spraviti dalje v
svetu. In predrznila se bom redi, moja deklifa sta
precej dobro odgojena ter imata tudi precej zmoZ-
nosti; vsaj ta pokrajina ne more pokazati boljsih.

Znati é&itati, pisati in rauniti, znati Sivati, in sicer

navadni §iv, krifevati in pikasti §iv in razno drugo
Zivanje, znate zobékati, napikavati in nagubavati, |
razumeti pa tudi nekoliko godbe; narejati znati °

mala oblaéilca in vezti na mreZo ;. stareja moja héi
zna izrezljavati papir, mlaj§a moja pa je jako spretna,
da zna prorokovati srefo iz kart.“ — Neumnost !

Ko je vse razlozila in koncala svoj zgovorni
govor, pogledovali ste gospe druga drugo nekoliko

'

T
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minut molle, ter se delali sedaj sumnjivega, seday |
pa imenitnega obraza. Nazadnje je gospica Karolina
Vilhelmina Amalija Skeggsova radila opomniti, da
se jej mladi gospici po tem, kolikor ju je po krat-
kem znanji spoznala, zditi prav pripravni za taka
opravila. ,Pa taka stvar, gospa,“ rekla je ter se
obrnila k mojej soprogi, ,zahteva, da se znadaj
izkusi bolj na tanko, in da druga drugo po polnem
poznati. Ne, gospa,“ je nadaljevala, ,,ne da bi le
koli¢kaj dvomili nad krepostjo, previdnostjo in spre-
miSljenostjo mladih gospic; pa tudi v takih stvareh
velja Sega, gospa, tu velja Sega.* — Neumnost!
Moja Zena je popolnem odbobrila njene po-
mislike, reksi, da je sama d&asih jako pomisijiva;
zarad njijne znadajnosti pa jo je zavrnila na vse
sosede. Milostljiva nasa gospa pa je to odvrnila kot
nepotrebno, trdé, da jej zadostuje priporoéilo njenega
bratranca Thornhilla ; in pri tem je ostala nasa prognja.

Dvanajsto poglavje.

Osoda 2di se, da je sklenila ponizati rodbine Wakefieldsko..
Razzaliter je festokrat bridkeiSa od prave nesrede,

Vrnivéi se domov snovali smo ves veler nadrte
bododim pridobitvam. Debora se je pokazala jako
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prebrisana v domiSljevanji, ktera izmed deklic bi
dobila najbolj§e mesto in najveo priliko videti dobro
druzbo. Edina ovira naSemu povisanju je bila, kako
dobiti priporodilo plemenita3a ; pa uZe prevedkrat nam
je bil izkazal svoje prijateljstvo, kot da bi bili sedaj
dvomili o njem. Celé v postelji je moja Zena nada-
Jjevala navadni svoj govor: ,Da, veruj mi, dragi
Karel, med nama naj bode refeno, jaz mislim, da
smo danes zvrdili jako izvrstno delo.® — ,Precej
dobro,* oglasil sem se jaz, ne vedé, kaj bi rekel.
— ,,Kaj, samo precej dobro?* odvrnila mi je; ,jaz
mislim, da je prav dobro. Pomisli, deklici se bodeti
seznanili z olikanimi ljudmi v mestu! Po polnem
sem preverjena, da London je edino mesto na svetu |
za vsakovrstne zakonske moZe. Razven tega, dragi’
moj, godé se vsak dan CudnejSe redi; in de ste se
uze visokim gospem moji hderi toliko prikupili,
koliko bolj se bodeti prikupili visokim gospodom?
— Med nama refeno, priznavam ti, da imam zelo
rada milostljivo gospo Blarney; toliko hvalo sem jej
dolzna! Vendar sem tudi po polnem udana gospici
Karolini Vilhelmini Amaliji Skeggsovi. Saj si videl,
ko je polela govoriti o sluzbah v mestu, kako sem
Jjo precej prijela za besedo. Povej mi, dragi moj,
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ali ne misli§, da sem s tem dobro storila za otroke ?*
— ,,Da sem jej odvrnil, ne vedé prav, kaj bi o
tej stvari mislil; ,bog daj! da bi se danes &rez tri
mesece obe pri tem boljSe &utili.** Take ~opombe
_sem delal s tem namenom, da bi Zena visoko mnenje |
‘go moji bistroumnosti dobila; kajti, & se je posredilo
"deklicama, izpolnila se je s tem dobra Zelja; &e bi
pa prifla kaka nesrefa, spoznala me je Ilehko za
proroka. Vse to kramljanje je vendar le pot gladilo
drugemu nafrtu, in tega sem se v resnici bal. Ni&
manj se nij nameravalo, ker bi imeli sedaj glave
po svetn nekoliko viSe nositi, nego da na bliZnjem
semnji prodamo Zrebe, ki se je bilo postaralo, in
si kupimo konja, na katerem bi po priliki lehko eden
jahal, ali pa tudi dva ter bi ga na poti v cerkev
ali pa na pohod bilo lepo videti. Temu sem se sprva
trdovratno upiral, a ravno tako trdovratno je ona
!to zagovarjala; pa v istej razmeri, ko sem jaz osla-
‘beval, pridobivala je nasprotnica moéi, dokler da
na zadnje nijsem sklenil prodati ga.

Ker je bil semenj precej drugi dan, mislil sem
tje iti; a Zena me je pregovorila, da imam nahod,
in ni¢ nij pomagalo, da bi me bila pustila od hiSe.
‘wNe, dragi moj,“ je rekla, ,najin sin Mojzes je
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moder defko, ter zna z velikim dobifkom kupovati
4n prodajati; ti ves, da je vse velike naSe kuptije
on zvrdil. Dr#i se trdno svoje besede, ter zbija in
ghija in utruja ljudi, dokler ne naredi dobre knpéije.“

Ker sem se nekoliko zana%al na previdnost
svojega sina, pripravijen sem bil, izro€iti mu to
kup&ijo; in drugo jutro sem zapazil, kako preveliko
ste si njegovi sestri dali opraviti, da bi Mojzesa za
semen]j olifpali. Razdesali ste mu lase, ofistili mun
zapone ter mu z buckami privihali klobuk. Ko je
bil opravijen, videli smo ga na zadnje na Zrebetu,
s skatljo pred soboj, da bi v njej prinesel domov
raznih difav. Na sebi je imel suknjo iz sukna, kte-
remu pravijo grom in blisk; res da je prihajala
nekoliko kratka, a vendar je bila $e predobra, da
bi jo bili zavrgli. Njegov telovnik je bil svetlozelene
barve; in sestri ste mu zavezali lase s §irokim ¢rnim |
trakom. Sli smo za njim ved stopinj pred vratmi, |
ter mu zaklicavali: , Dobro srefo! dobro srefo!“
dokler ga nijsmo ved videli.

Komaj je bil odSel, prifel je kletar gospoda
Thornhilla, ter nam je vos¢il srefo, reksi, da je
svojega mladega gospoda slifal naSa imena imenovati
z veliko pohvalo.

™
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Srefa se je bila blezo doloéila, da ne pride
sama. Drug sluZabnik od iste hiSe je prinesel mojima
héerama listek, v kterem pravite gospe, da ste od
gospoda Thornhilla dobili jako prijetna poroéila o
nas in da upate biti popolnem zadovoljni, kadar
bodeti %e to in ono pozvedeli. ,Da,** vskliknila je
#ena, ,sedaj vidim, da nij lehko priti v gospodske
druZine; kdor pa enkrat pride vanje, potem, kakor

pravi Mojzes, gre lehko spat. Tej Saljivi misli,
ktero je ona sama imela za dovtipno, pritrdili ste

héeri z veselim glasnim smehom. Ob kratkem, tega
porocila je bila tako vesela, da je segnila v Zep, ter
sln dala sedem pensov (30 soldov).

Ta dan je bil dan pohodov. Prvi je sedaj

prifel gospod Burchell, ki je bil na semnji. Prinesel

je sinkoma vsakemu za sold malega kruhka, kterega
je Zena spravila, da bi ga jima tedaj pa tedaj iz-
dajala prav po malem. Hd&erama je prinesel tudi
par Skatljic, da bi v njih spravljali lepenice, drobni
tobak, lepotilne nalepke, ali tudi denarje, ¢e sta ga
kaj imeli. Moja Zena bi bila rajia imela moSnjice
iz podiasi¢ne koZice, ker so zelé srefne — pa to
le mimo gredé. Zmirom smo nekoliko &islali gospoda
Burchella, ¢e prav je zadnje njegovo surovo obna-

—
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Zanje nam bilo nekako neviefno. Tudi sedaj nijsm

mogli, da mu ne bi naznanili svoje srele, fter ga
prosili za svet; ¢e smo tudi redkoma se ravnali po
dobrem svetu, vendar smo vselej radi zanj prosili.
Citaje listek gospej, majal je z glavo ter opomnil,
da pri takej stvari treba je najvefe previdnosti. Ta|
obraz poln nezaupnosti je bil mojej Zeni silno neviet. |
,,Nikdar, gospod, nikdar nijsem dvomila,” rekla je,
,nad vaSo pripravnostjo, nasprotovati meni in hée-
rama. Vi ste bolj previdni, nego je treba. Mislim
pa, e potrebujemo dobrega sveta, obrnimo se rajsi
do oseb, ki so same o pravem ¢asu po njem se
ravnale.* — ,,Naj je bilo moje obnasanje, gospa,
odvrnil jej je, ktero koli bodi, o tem sedaj ne go-
vorimo; in e bi se prav sam ne bil ravnal po
dobrem svetu, vendar sem ga z dobro vestjo lehko
dajal onim, kteri so ga Zeleli.** Bojeé se, da ta odgovor
ne bi sproZil zopet odgovor, ki bi nadomestoval z
grajo, kar bi mu manjkalo bistroumnosti, skusil sem
govor spraviti na drug predmet, ter sem se Cudil,
kaj neki zadrZuje sina tako dolgo na semmnji, ker se
je bila skoro not storila. ,Ne skrbi za sina," ogla-
sila se mi je Zena, ,zanadaj se na to, on dobro ve,
kaj ima storiti. Stavim, da ne bode nikdar svojega.
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petelina prodal na deZevni dan. Videla sem ga na-

kupovati, da bi se mu bil vsakdo ¢udil. Povedala

ti bom o tem lepo povest, da ti bo od smeha trebuh
pokal. Pa, kakor gotovo Zivim, tam gre Mojzes brez
konja in Skatljo ima na hrbtuo.*

Ko je tako govorila je Mojzes pofasi prihajal
ped, ter se je potil pod Skatljo, katero je, kakor
kak pohi$ni prodajavec na rami s trakom navezano
nosil. ,,Sreéno dodel! srefno doSel, Mojzes! no, detko
dragi, kaj si nam prinesel iz sejma?" Samega sebe
sem vam prinesel,'* rekel je Mojzes, zvito oziraje
se, ter je poloZil Zkatljo na kuhinjsko mizo. ,,0j,
Mojzes,* vskliknila je moja Zena, ,,to vemo, pa kje
je konj?* — | Prodal sem ga,** odgovoril je Mojzes,
»Za tri funte, pet Silingov in dva pensa.* — , Prav
si storil, dragi moj dedko,* odvrnila je, ,vedela sem,
da jih bode$ prekanil. Med nami refeno, tri funte,
pet Silingov in dva pensa nij ravno slaba kupéija.
Pojdi sem in daj mi jih!* — ,Denarja nijsem ni-
kakorSnega prinesel s soboj,** vskliknil je Mojzes,
zalozil sem vse v kupéijo, in tu je,* potegnivii iz
‘neder zvitek, °,,dvanajst tucentov zelenih olal s sre-
bernimi okovi in s toki iz zelenega usnja.”* —
»Dvanajst tucentov zelenih odal!** ponovila je moja



Fena s slabim glasom. Tn ti si prodal konja in nam
pijsi prinesel nazaj druzega, kot dvanajst tucentov
zelenih ubornih eoal!* — | Draga mati‘** vskliknil
je detko, ,zakaj vendar nofete posinsati pameti!
Dobil sem jih skoro zastonj, drugade bi jih ne bil
kupil. Srebrne okove same lehko prodam za dvojni
ta denar.”* — ,,Kaj so mi mar srebrni okovi!** kri-
Zala je moja Zena vsa jezna: , Priseiem ti lehko,
da nijso vredna polovico tega demarja, po ceni sta-
rega srebra, pet Eilingov za unco.* — ,Nij se ti
treba truditi,* rekel sem jaz, ,,da bi prodal okove,
ker nijso vredni Sest groSov, kajti vidim, da so iz
samega bakra in nekoliko s firneZem namazani.* —
,.Kaj,** zavpije moja Zena, ,me iz srebra! okovi
nijso srebrni!* — ,Ne,** odgovoril sem jej, ,,ravno
tako malo iz srebra, kakor tvoja ponev.* — ,In
" tako,” odvrnila je, ,bili se bi znebili Frebeta in bi
imeli za njega le dvanajst tacentov zelenih odal z
bakrenimi okovi in s toki iz zelenega usmja! Vrag
naj vzame to sodrgo. Tumpec se je dal preslepiti
in bi bil imel te ljudi vendar bolje poznati# —
. Tu, draga moja,* rekel sem, ,ti nima§ prav; prav
nikakor bi jih ne imel poznati.* — ,Naj se gre
solit, obesi bebec mi bebeca!** odvrnila je, ,ki mi
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f;je prinesel tako ropotijo; da jo le dobim, vrZem jo
iv ogemj.“ — ,Tu, draga moja,“ rekel sem jaz,

»zopet ima$ krivico, ker shraniti jih hodemo, &e so
| prav le bakrena, saj ve§, da so bakrena odala boljsa,
nego nié.*

Sedaj %e le se je nesredni Mojzes zavedel, da
je bil prevarjen. Videl je, da ga je bil osleparil
tatinski slepar, ki je, zagledavi njegov obraz, precej
ga izbral si za svoj gotov plen. Zato sem ga po-
prasal za posamezne okolSdine te sleparije. Prodal
je bil konja, kakor se je pokazalo, ter je hodil po
semnji in iskal druzega. MoZ Cestitljive postave ga
Je peljal pod svoj Zator, rek§i mu, da ima enega na
prodaj. ,Tu,“ je Mojzes nadaljeval, ,je k nama
pristopil neki drug moZ, jako dobro: oblefen, ki bi
bil rad na ta ofala izposodil si dvajset funtov; pri-
stavil je, da mu je treba denarjev in da bi rad
je prodal za tretjino njihove vrednosti. Prvi gospod,
ki se je delal za mojega prijatelja, mi je poSeptal,
da naj je kupim in naj ne izpustim tako dobre kup-
&je. Poslal sem po gospoda Flamborougha; in pre-
denfala sta ga tako zvito kakor mene in tako sva
bila pregovorjena, ter sva kupila skup dvakrat dva-
naJst tucentov.“




Trinajsto poglavije.

Gospod Burchell se pokaze nadega ’nasprotuﬂm , kajti pre-
drznil se je nam dati neprijeten svéf.

Nasa rodbina je sedaj razmokrat skulala go-
gpodska biti ; pa kaka neprifakovana nesrela je izpod-
kopala precej vse, kar smo snovali. Prizadeval sem
se vsako izpoznanje zmote v svoj prid obracati in
pjih previdnost pomnoZiti v istem razmerji, v kterem
je bila njihova estihlepnost prevarjena. ,Dragi otroci,
vi vidite sedaj,“ sem rekel, ,kako malo smo prido-
pili, sknSaje svet slepiti, ko bi radi gospodo posne-
mali. Kteri so revni, ter bi se radi pajdasili z bo-
gatini, te sovraZijo oni, kterih se ogibajo, zs.sme;/
hujejo pa oni, kterim se vsiljujejo. Ne enake zvez
gkodujejo zmirom slabej§i stranki; bogatin ima pri-
jetnosti, reve’ pa neugodnosti, ki iz nje izvirajo.
Pa Dick, deéko moj, pojdi sem, ter na korist celej
druzbi ponovi pripovest, ktero si danes Cital.“

»Bila sta nekdaj,* zael je otrok, ,velikan in
pritlikavec, ki sta bila prijatelja ter sta skup drZala.
Pogodila sta se, da ne bodeta nikdar zapustila drug
drugega, ter sta Sla iskat ¢udovitih dogodkov. Prvo



bitko bojevala sta z dvema Saracenoma in pritlika-'
vec, ki je bil jako sréen, je enega izmed bojevalcey
silovito udaril. To pa je le malo hudega storilo Sa-
racenu, ki je vzdignil svoj meé, ter je ubogemu pri-
tlikaveu odsekal roko. Bil je sedaj v Zalostnem stanu,
pa vellkan mu je priSel na pomoé in v kratkem
¢asu sta oba Saracena leZala mrtva na tleh; in pri-
tlikavec je razjarjen mrtvemu telesn odrezal glavo.
Po tem sta potovala dalje iskat druzega dogodka.
Teddj sta se bojevala zoper tri krvoloéne Satire,
ki so bili siloma odpeljalieneko nesreéno devojko.:
Pritlikavec takrat nij bil tako zelé divji kakor poprej,
a vendar je prvi mahnil po nasprotniku, ta mu je‘
tudi precej povrnil udarec, ter mu je izbil oko.
Sedaj se pa je velikan spravil nad nje, in ko bi ne
bili ubeZali, gotovo bi bil vse pobil. Vsi so se jako -
veselili te zmage in devojka, osvobojena, se je A=
Jjubila v velikana, ter ga je vzela za moia. Pot.ovzﬂi
50 zdaj daleé in dalje, nego morem dopovedati, dokler
nuso naleteli na drubal roparjev. Velikan je bll
sedaj prvikrat spredaj, pa pritlikavec nij bil da]ec
zadaj. Boj je bil hud in dolg. Kamor koli je priSel
velikan, popadalo je vse pred mnjim; pritlikaveec pa.
je bil ve¢ ko enkrat v najveéi nevarnosti, da hi ga
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pili ubili. Na zadnje se je zmaga obrnila h klate-
fema, pa pritlikavec je izgubil pri tem nogo. Pri-
tlikavec je bil po takem izgubil eno roko, eno oke
in eno nogo, velikan pa Se ranjen nij bil. Zdaj je
rekel majhinemu svojemu tovari$n: ,Majhni moj junak,
to je slavna zabava; pridobiva Se eno tako zmago
in proslavijena bodeva za zmirom. — ,Ne,“ je
yskliknil pritlikavee, ki se je bil ta ¢as zmodril,
Jhikakor ne, jaz se odpovem najini zavezi; nefem
se ved bojevati, kajti vidim, da ti pridobi3 v vsakej
bitki slave in placila, udarci pa vsi padajo na me.”
Ravno sem mislil podudljivo govoriti o tej pri-
povedki, ko se je vsa nada pozormost obrnila na
Zivi prepir med mojo Zeno in gospodom Barchellom
in sicer za to, ker je menila svoji héeri poslati v
|’| mesto. Moja Zena je trdovratno povdarjala vse koristi,
ki bi iz tega izvirale. Nasproti njej je pa gospod
Burchell kaj Zivahno odsvetoval, jaz pa nijsem bil
za nobeno stran. Sedanja njegova svarila zdela so |
se mi le drugi del onih, nad kterimi smo se uie '.
gjutraj tako hudovali. Prepir je bil zmirom hujsi,
in uboga Debora, ne da bi bila navajala moénejse
dokaze, govorila je le glasnejSe, ter je bila na zadnje
- prisiljena v kri¢anji iskati pomodi zoper popolno
7
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premago. Konec njenih besed pa je bil nam vsem
jako nevieCen. ,Pozna,“ rekla je, ,nektere, ki
jmajo posebne vzroke, zakaj svetujejo to ali ono;
ona sama pa Zeli, taki naj bi v bodofe izostali iz
njene hie. — ,Gospa,“ oglasil se je Barchell,
ter uprl na-njo svoje jako mirne o€i, kar jo je mo- 4
ralo Se bolj razdraZiti, ,gospa, kar se tife skrivnih
vzrokov, imate vi prav; res imam skrivne vzroke, ]
kterih nefem nastevati, ker mi ne morete odgovo-
Titi celé na tiste ne, kterih nikakor ne zakrivam.
Pa vidim, da moji pohodi so tukaj postali nadleZni;
zato se hofem sedaj posloviti in bodem prifel mo-
rebiti Se enkrat, da vam zadnjikrat refem svoj ,z |
Bogom!“, ko zapustim krajino.* To reksi, vzel je
svoj klobuk in celé Sofija, ktere pogledi so se mi
zdeli, da karajo njegovo prenagljenost, je zastonj
skufala ubraniti mu, da ne bi odsel.

Ko je bil odSel, gledali smo se nekoliko minut
ter strmeli. Ker je moja #ena se zavedala, da je
sama to vzrodila, skuiala je svojo nejevoljo zakriti
# prisiljenim smehom in zaupljivim obrazom, kar J
gem jej nekoliko odital. ,,No, Zena,* rekel sem jej,
»ali se tako ravna s tujei? Ali se jim tako povracda
njihova ljubav? Zagotovljena bodi, draga moja, da




3 L
to so bile najbridkejfe in meni najbolj nevielne
besede, ki so kedaj iz tvojih ust prisle.* — ,,Zakaj
me pa je draZil?* odvrnila mi je. ,Saj popolnoma
dobro poznam razloge njegovega sveta. Rad bi ubra-
pil mojima hlerama iti v mesto, da bi se tu doma
razveseljeval v druzbi z mlajSo mojo héerjo. Pa naj
se kar koli zgodi, ona si mora izbrati boljso druzbo,
nego take surove defake, kakor je on. — ,Ali
surovega, draga moja, ga imenujeS?* vskliknil sem ;
,prav mogoce je, da se motimo glede znalaja tega
-mo#a, pa pri nekterih prilikah zdel se mi je najbolj
omikan moZ, kolikor sem jih spoznal. Sofija, deklica
draga, povej mi, ali je kedaj na skrivnem proti
tebi kolitkaj izrazil svojo naklonjenost?* — ,,0de,
hjegov pogovor z menoj,* odgovorila mi je héi, ,je
bil zmirom prisréen, pohleven in prijeten. Kaj dru-
.zega — 1, nikdar. Enkrat da, spominjam se, sem
ga slisala praviti, da ne pozna nobene Zenske, ki \
bi bila islala moZa, kteri se jej je zdel reven.* — |

. ,,Draga moja,* rekel sem, ,to je vsakdanja pesem

. yseh nesreénikov ali postopaev. Pa upam, ti si se

. npaudila primerno presojati take ljudi in da bi bila

 hespamet, srefo pri¢akovati od Cloveka, ki je sam

‘. il tako slab gospodar svojemu premoZenju. Mati |

M A
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in jaz imava sedaj boljSe nade za vaju. BliZnja zima,
ktero bodete skoro gotovo v mestu prebili, vama
bode ponujala priliko, pametnejSe si izbrati.*

Kar je Sofija pri tej priliki mislila, ne drznem
se dolo€iti; pa ne vSeé mi prav za prav nij bilo,
da sem se iznebil gosta, kterega sem se imel zelg
bati. Nekoliko me je vest pekla zarad Zaljene go-
stoljubnosti, pa kmalu sem utesil tega svaritelja z
dvema ali tremi dozdevnimi razlogi, kteri so mi
zadovoljevali ter me spravili s samim soboj. Boleéina,
ktero vest vzbuja cCloveku, ki je uie delal krivico,
kmalu mine. Vest je strasljivka in zarad onih napak,

. ktere ubraniti nij bila dovelj moé¢na, je le malokrat.
" dovolj praviéna, da bi sama sebe tozila.

Stirnajsto poglavje.

prava sreéa.

Dolo¢eno je bilo sedaj, da moji héeri pojdete
v mesto, in gospod Thornhill je ljubeznjivo obljubil,

da bode sam nadzoroval njijno obnasanje, ter nam/’
pismeno o tem porolal. A nam se je zdelo neobhodno-
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gpotrebno, da mora njijna zunanja prikazen primerna
piti velikosti njijnih nad; to se pa nij moglo zgo-
iti brez stroSkov. Za to smo se posvetovali v po-
polnem zboru, kako bi najlaZje dobili denarjev, ali
da bolj jasno govorim, kaj bi najlaZje prodali. Po-
svetovanje je bilo kmalu dognano. Pokazalo se je,
da je ostali nas konj brez svojega tovariia za oranje
po polnem nepripraven, in enako nepripraven tudi
ga jahanje, ker nima enega ofesa. Sklenili smo
garad ravno navedenih razlogov prodati ga na bliz-
ajem semnji in da bi nas nikdo ne osleparil, imel
gem sam % njim tje iti. Ce prav je to bilo prvo
kupéijsko opravilo v mojem Zivljenji, vendar nijsem
dvomil, da bodem stvar slavno izvrSil. Misel, ktero
kedo ima o svojej previdnosti, meri se le po druZbi,
& ktero obuje, in ker je moja bila skoro le rodbina,
pijsem ravno nizko cenil svoje posvetne modrosti.
Drugo jutro me je vendar pri odhodu moja Zena,
ko sem bil uZe nekoliko stopinj daleé od hiSe, po-
klicala nazaj, ter mi Septaje svetovala, da naj se
dobro varujem.

PriSedsi na semenj sem po stari navadi naredil
s konjem vse hoje; pa nekaj ¢asa nijsem imel no-
benega kupca. Nazadnje se je priblizal kupec, pa
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ko je konja dolgo Zasa ogledoval ter zapazil, da je
na enem ofesu slep, nij hotel spregovoriti ve® be-

sede. Prifel je drugi; ko pa je zasledil, da ima

bramora, rekel je, da bi ga mne hotel, ko bi ga |

moral le domov jahati. Tretji je zagledal, da ima
smoljato na nogah, ter nij hotel obljubiti nobenega
denarja. Cetvrti mu je videl na ofesu, da ima gliste.
Peti se je ¢udil, kaj vraga delam tu na semnji s
slepo, bramorovo in smoljadasto mrho konjedersko,

ki nij za drugo, kot da bi jo psom pobil za jed.

Sedaj sem sam pofel v globodini srca zamidevati
uhogo Zval ter sem se skoro sramoval, kolikorkrat
je pristopil kak nov kupec; €e prav namre nijsem.
veroval vsega, kar so mi ti Ijudje rekli, vendar sem.
mislil sam pri sebi, da je veliko Stevilo pri¢ moden
dokaz za resnico, in sveti Gregorij pravi v svojem
spisu o dobrih delih, da je iste misli.

Bil sem v tem sitnem stanu, ko je k meni.

prisel neki duhovniski tovari§, star znanec, ki je
imel tudi na semnji opraviti; stiskal mi je roko ter

nasvetoval, naj bi $la v krémo pit kozarec katere

koli pijade. Sréno rad sem sprejel predlog; in ko

sva stopila v pivarnico, pokazali so nama v malo
sobico zadaj, kjer je bil samo neki Castitljiv stardek,

:
!
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ki je sedel ves zamaknen v neko veliko knjigoy
katero je Cital. Svoje Zive dni nijsem videl nobene
postave, ki se bi bila mi bolje prikupila. Srebrno-
sivi njegovi kodri so obsencevali Cestitljivo njegove
sem':e in krepka njegova starost, zdelo se mi je, da
jzvira iz zdravja in dobrovoljnosti. Vendar njegova
navzoénost nij motila najinega razgovora; moj prija-
telj in jaz sva se pogovarjala o raznih premembah
grete, ki so nas zadele; govorila sva o0 Whistonovem
govoru arhidijakonovem in o ostrem postopanji zoper:
mene. A kmalu je najino pozornost na-se obradal
neki mladenié, ki je stopivsi v sobo jako spostljivo
nekaj na tihem govoril s tujim starékom. ,Dedek
moj, ne opravicujte se,“ rekel je stari moZ, ,dobro
storiti je dolZnost, ki smo jo dolzni vsem svojimy
bliznjim. Vzemite to, Zelel bi, da bi bilo vel; pa

- pet funtov bode pomagalo vaSej nesreéi, tu so vam

na razpolaganje.® Pohlevnemu mladeniéu so se udrle
solze hvaleZnosti in vendar je bila njegova hvaleinost
komaj enaka mojej. Jaz bi bil rad v svoje narodje
stisnil dobrega startka, tako zelo mi je dopadala
njegova dobrodelnost. Ta je &ital dalje, in midva sva
gopet priSla na stari govor; d{rez nekaj Casa se j&



spomnil moj tovari§, da ima Se nekaj opraviti na
semnji, vendar mi je obljubil kmalu se vrniti, ter je f
" pristavil, da je zmirom Zelel biti kolikor mogoée v’j
druzbi z doktorjem Primrose-om. Ko je stari go- |
spod sliSal moje ime imenovati, zdelo se mi je, da
me je nekoliko Casa jako pazljivo ogledoval; in po
odhodu mojega prijatelja je prafal jako spostljivo,
ali sem kakor koli v sorodan velikemu Primrose-u,
onemu junasSkemu boriteljp za enoZenstvo, ki je bil
prava trdnjava cerkvi. Nikdar nij ¢utilo moje srce
distejSe radosti kakor ta trenotek. ,Gospod,“ sem
mu odgovoril, ,priznanje tako dobrega moza, kakor
ste po mojem prepri¢anji vi sami, pomnoZuje mi v
prsih one sladke Cute, katere je uZe vaSa dobrodel-
nost vzbudila. Gospod, vi vidite pred seboj onega
doktorja Primrose-a, boritelja za enoZenstvo, katerega
ste vi tako dobrovoljno imenovali velikega. Tu vidite -
onega nesreénega teologa, ki se je tako dolgo, pa
ne spodobilo bi se mi redi, z vspehom bojeval zoper
drugoZenstvo sedanjega Gasa.® ,Gospod,* vskliknil 1
je tujec ves osupnjen, ,bojim se, da sem bil preved
domaé, pa vi naj bi mi odpustili mojo radovednost;
prosim vas odpusdanja.“ — ,Gospod,“ rekel sem
mu in ga prijel za roko, ,kaj Se, nikakor mi va3a
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prijaznost nij bila neprijetna, temved prosim vas,
sprejmite moje prijateljstvo, kakor ste uZe zadobili
moje spostovanje.“ — ,8 hvaleZnostjo sprejmem
ponudbo,“ odvrnil mi je, ter mi je stisnil roko, ,ti
slavni steber neomajanega pravoverstva! Tako gle-
dam tedaj — —% Tu sem mu prestrigel besedo,
ki jo je ravno hotel izreli; kajti ¢e prav sem kot
pisatelj lehko prebavljal ne mali kos prilizovanja,
vendar sedaj moja poniZnost nij pripuscala velega.
‘Sicer pa nijsta nikdar zaljubljenca v romanu hitreje
sklenila srénega prijateljstva. S prva sem ga imel
za bolj poboZnega nego udenega in sem polel misliti,
da zani¢uje vse CloveSke znanosti kot pleve. A to
ga nikakor nij poniZevalo v mojem spo§tovanj2, ker
sem. uie nekaj dasa sam jel biti iste misli. Po pri-
liki sem tedaj omenil, da je svet v eble prav karanja
vreden, ker je jel zanemarjati znanstvene predmete,
ter se je preved udal posvetnim preiskavam. ,Da,
gospod moj,* vskliknil je, kot bi bil vso svojo ude-
mnost prihranil do tega trenotka, ,da, gospod moj,
svet postaja otrofji; in vendar je kozmonogija ali
ali stvarjenje sveta v zadrego spravilo modrijane
vseh vekov. Kako zmes razliénih mislij si nijso iz-
mislili o stvarjenji sveta? Sanchoniathon, Manetho,
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Berosus in Ocellus Lucanus so skufali vsi brez vspeha
je razjasniti. Zadnji ima te-le besede: Anarchon ara
kai atelutaion to pan, ki pomenijo, da vse refi ni-
majo niti zadetka, niti konca. Tudi Manetho, ki je
Zivel za Casa Nebuchadon-Asserja — Asser je Siroka
beseda, ki se mnavadno rabi kot pridevek imenom
kraljev one deZele, n. pr. Teglat Phael-Asser, Nabone-
Asser — on je, pravim, izrekel enako mneslano
misel ; kakor mi navadno pravimo, ek to biblion ku-
bernetes kar pomeni, da iz knjig se svet ne spo-
znava, tako je on skusal zaslediti — — pa gospod,
ne zamerite mi, zaSel sem od vpraSanja.* To je
bil res storil; in jaz, tako gotovo, kakor Zivim, nij-
sem mogel sprevideti, kaj ima stvarjenje sveta opra-
viti z recjo, o kterej sem jaz govoril. A zadostovalo
je pokazati mi, da je ucenjak, in tem bolj sem ga
islal. Zato sem bil sklenil, poskuSati ga; a bil je
premil in preblag, kot da bi hrepenel po zmagi.
Kolikorkrat sem omenil kako stvar, katera se mi je
zdela, da ga kli¢e na razgovor, smehljal se je, majal
z glavo, ter nij rekel nifesar; iz tega sem sklepal,
da bi bil lehko Se mnogo govoril, ko bi se mu zdelo
primerno. Govor je malo po malo prehajal od sta-
rega veka do opravka, ki je naju oba pripeljal na
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semenj; moj je bil, rekel sem mu, prodati onega
konja, in njegov — res velika sreda — je bil ku-
piti konja za enega svojih zakupnikov. Kmalu sem
mu pripeljal svojega konja in na zadnje sva nare-
dila kupéijo. Treba je le Se bilo meni plaéati in
zbog tega je izlekel bankovec za 30 funtov, prosed
me, naj ga mu menjam. Ker nijsem mogel izpolniti
njegove Zelje, dal je poklicati svojega slugo, ki je
ystopil v kaj gosposki obleki. ,Tu imas, Abraham,®
mu je rekel, ,idi in prinesi zlata za to; to lehko
stori3 pri sosedu Jaksonu ali kje drugje.* KXo je
sluga odsel, kratkocasil me je s patetiénim govorom
o veliki redkosti srebra; v tem sem ga skufal Se
prekositi ter sem obZaloval tudi veliko redkost zlata;
tako sva se o vrnitvi Abrahama oba zedinila, da
denarja dobiti nij bilo nikdar tako tezavno, kaker
gedaj. Vrnivdi se je Abraham nama naznanil, da je
preletal ves semenj in da vendar nij mogel izmenjati,
de prav je zato obetal pol krone. To je bilo za nas
vse hud udarec; a stari gospod je nekoliko pomol-
¢al, potem me je pa pradal, ¢e poznam nekega Sa-
lomona Flamborougha iz svojega kraja; ko sem mu
odgovoril, da je moj bliZnji sosed, rekel mi je:
,ﬁe je tako, upam, da se bova poravnala. Dobili



bodete menjico na njega, plaéljivo na pokaz; im
povem vam, mo# je premoZen, tako premoZen, kakor
le kateri pet milj na okrog. Poitenjak Salomon in
jaz sva bila uZe mnogo let zmanca. Spominjam se,
da sem ga na tri skoke vselej premagal. a po eni
nogi je on dalje skakal od mene.“ Menjica na mo-
jega soseda je bila za mene gotov denar, ker pre-
prifan sem bil dovoljno, da jo lehko izplafa. Menjica
je bila podpisana in meni izrofena; in gospod Jen-
{kinson, Zastitljivi starfek, njegov sluga Abraham in
‘'moj konj, stari Vranec so odsli prav zadovoljni drug
%z drugim. Ker sem imel priliko premiSljevati, vri-
vala se mi je érez malo ¢asa misel, da nijsem storil
prav, da sem od tujca sprejel menjico; in sklenil
sem, kakor je bilo pametno, slediti kupca in konja
zahtevati nazaj. A zdaj je bilo to prepozno; zato
sem hitel naravnost domov, sklenivii menjico pri
svojem prijatelji kolikor mogofe hitro zamenjati za
denar. Dobil sem poStenega svojega soseda v hi&nih
vratih iz pipe kadefega; ko pa sem mu povedal, da
imam malo menjico na njega, predital jo je dvakrat.
»Upam,“ vskliknil sem, ,da lehko &itate ime, Efra-
jim Jenkinson.* — ,Da,* mi je odvrnil, ,ime je
pisano dovolj jasno, in poznam tudi gospoda —
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najbolj zvitega ptita pod boZjim nebom. Ta je ravno
tisti slepar, ki nama je ocala prodal. Ali nij bil
mo# Castitljive postave, sivih las in brez loputnic pri
Fepih na suknji? In nij li govoril na dolgo in Siroko
o uéenosti, o grifini in o kozmogoniji in o svetu?*
Na to sem odgovoril z globokim izdihljajem. ,Da,*
nadaljeval je, ,to malo udenosti, to je vse, kar ima
na svetu in to prodaja vselej, kolikorkrat naleti v
kateri druzbi ulenjaka. Pa jaz poznam pticka in
dobil ga bom Se v pest.©

Ce prav sem bil uZe dovolj potoléen, bila je
vendar najveca moja stiska pokazati se svojej Zeni
in héerama. Nobeden len udenee, ki je iz Sole iz-
ostajal, nikdar se nij bolj bal vrniti se v Solo in
pogledati uéitelju v obraz, nego sem se bal jaz vrniti
se domov. Pa sklenil sem bil prestreéi njih razdra-
Zenost s tem, da bi sam zadel divjati. Pa, joj! vsto-
pivéi sem nasel rodbino, da nij bila nikakor voljna
prickati se z menoj. Zena in deklici so bile_polne
solzd, ker ta dan je bil tu gospod Thornhill, ter
jim je naznanil, da iz potovanja v mesto ne bode
prav nié. One gospe ste od nekaterih nevosljivih
ljudij dobili slaba poroila o nas in ste Se isti dam
odpotovali v London. Zaslediti nij mogel niti namena



110

niti zadetnika razneseni govorici; pa naj je bila ka-
korSna keoli in naj jo je k njima zanesel kdor koli,
zagotavljal je naSej rodbini tudi v prihodnje svoje
prijateljstvo in pokroviteljstvo. Zarad tega sem nadel,
da so mojo nesrefo prenasali z veliko potrpeZlji-
vostjo, kakor bi bila otemnela nasproti velikosti njih
lastne nesrefe. A kar je nas najbolj pladilo, bila je
misel, kedo bi bil tako zloben, da je omazal dobro
ime tako nedolZne rodbine, kakor je bila nasa —
prepohlevna, da bi bila vzbudila zavidnost, in pre-
dobrosréna, da bi koga raznevoljila.

Petnajsto poglavje. |

?-Odkr:_'}'e se h kratu vsa wmalopridnost gospoda Burchella.
i . Nespametno je biti premoder.

*Oni vefer in del drugega dne smo brez vspeha
gkudali zaslediti svoje sovraZnike. Malo Lktera rod-
bina je bila v soseski, da bi je ne bili sumniéili;
in vsak med nami je imel za svoje mnenje razloge,
ki jih je sam mnajbolje poznal. Ko smo bili v tej
zadregi, prinesel je eden mojih majhnih delkov, ki
' se je igral, listnico, ktero je na trati nafel. Naglo



smo jo spoznali, da je gospod Burhellova, pri kterem
smo jo poprej videli; ko smo jo pa nekoliko pre-
iskali, nadli smo v njej nekatere zaznamke o raznih
stvareh; a kar je posebno vzbujalo naSo pozornost,
bil je zapeaten listek z napisom: ,Prepis lista po-
slanega gospema v gradu Thornhillovem“. Nemu-
doma smo se domislili, da je on zlobni obrekovalec
in se posvetovali ali ne bi listka razpedatili. Jaz
sem bil zoper to; a Sofija rekdi da je preprifana,
da bi bil on med vsemi ljudmi zadnji mogel storiti
tako grdobo, je zahtevala, naj se prefita. V tem jo
je podpirala ostala rodbina in vsled njih zdruZenega
siljenja sem Gital to-le:

»,Gospe! — Listonosec bode vama dovoljne
pojasnil, od kterega ¢loveka te vrste prihajajo,
od ¢loveka vsaj, ki je prijatelj nedolZnosti ter pri-
pravljen ubraniti, da bi ne bila zapeljana. Naznanili
g0 mi za resnico, da vedve nameravate pod imenom
‘tovarSic spraviti v mesto dve mladi gospici, kateri
Jjaz nekoliko poznam. — Ker ne bi rad videl niti
«da bi bila priprostost osleparjena, niti da bi
bila krepost omadeZevana, prisiljen sem vama na-
znaniti svojo misel, da bi neprimernost tega po-
fetja imela nevarne nasledke. — Nikdar nijsem
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bil vajen ostro ravnati z nesramnimi in malopridnim#
Jjudmi; tudi sedaj bi si ne bil izbral tega nafina,
tako se izraziti in okregati lahkomiselnost, ko ne bi |
naravnost vodila k hudodelstvu. Posludajte tedaj svet
prijatelja in premislite resnobne nasledke, ako bi
hoteli zatrositi sramoto in hudobijo v prebivalisce,.
kjer sta dosedaj mir in nedolZnost kraljevala.®

Nade sumnje so bile pri konci. Sicer nekaj se-
mi je res zdelo v tem listn, kar se je lehko obra--
falo na obe strani, in njegova graja se je ravno
tako lehko obrafala na one, katerim je bil pisan,
kakor na nas; pa zlobna nakana je bila ofitna
in dalje nismo segali. Zena moja je imela komaj
toliko potrpeiljivosti, da bi me poslusala do konca.
ampak grajala je pisatelja, nikakor ne brzdaje svoje-
jeze. Olivija je bila enako ostra, Sofija pa se je
zdelo, da je vsa osupnena nad njegovo zlobnostjo.
Kar mene zadeva, zdelo se mi je to najgrsi izgled:
nezasluzene nehvaleZnosti, kterega sem kedaj do#ivel.
Tudi nisem naSel temu nobenega druzega razloga
kakor njegovo Zeljo, pridrZati wmlajéo mojo hier na
kmetib, da bi vedkrat imel priliko shajati se Z njo..
Tako smo vsi sedeli in snovali naklepe mastevanja,
ko je noter priletel drugi na$ mladid, ter nam je
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povedal, da gospod Barchell se pribliZuje od druge strani
polja. LaZje je Cutiti nego popisati razliéne Zute, katere
nam vzbuoja boleina nove razZalitve in veselje bli-
Fajoega se masevanja. Ce prav je bil nag namen
le ofitati mu njegovo nehvaleZnost, vendar smo skle-
nili to storiti na prav zbadljiv nafin. V ta namen
smo ga hoteli sprejeti z navadnim naSim smehljanjem,
# njim kramljati $e prijaznejSe nego drugikrat, kratko-
Zasiti ga nekaj Casa; potem pa sredi prilizljive mir-
nosti nmapasti ga kakor potres zemeljski in ga po-
biti z zavednostjo njegove lastne zanikarnosti. Ko je
bilo to dolofeno, prevzela je moja Zena sama iz«
peljavo te naloge, ker za taka podvzetja je imela
res nekaj zmoZnosti. Videli smo ga bliZati se; vstopil
je, primaknil si stol ter se je usedel. ,Lep dam, go=
spod Burchell.“ — ,Da, doktor, prav lep dan; ven~
dar se bojim, da bomo Se dobili deZ, ker me kurja
obesa tako sklé.* — _Srbé vas le vadi roZicki,“
yskliknila je moja Zena ter se je modno zakrohotala;
potem pa prosila zamere, da tako rada kako Segivo
pove. ,Draga gospa,“ odvrnil je on, ,odpustim vam
sréno rad; ker oitno priznam, da bi teh besed ne
bil imel za Segave, ko bi mi vi ne bili tega rekli.‘f;
»Gospod, morebiti da ne,“ oglasila se je moja Zena
8
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nam namigaje, ,in vendar dobro vem, da vi nam za-
morete zapovedati, koliko Sal pride na en lot.* —
»0G0spa,“ je odgovoril Burchell, ,menim, da ste to
jutro Citali kako knjigo novih Segavosti; ta lot
Begavostij je res kaj dobra misel, pa vendar, gospa,
bi bil rajd videl pol lota pameti.* — ,Verujem,
vi bi bili,* rekla je moja Zena Se zmirom se proti
nam smejé, ¢e prav je bil smeh zoper njo; ,vendar
sem uZe videla moZe, ki so si lastili razummost, pa
je imajo kaj malo.¥ — _Brez dvombe,“ odgovoril
je nje nasprotnik, ,ste tudi poznali gospe, ki so
mislile, da so dovtipne, pa vendar nijso bile.“ Precej
ge mi je vrinila misel, da bode moja Zena pri tem
delu le malo na dobitku; zato sem sklenil ga sam
z mnogo ostrej§imi besedami. ,Bistroumnost in raz-
umnost,* rekel sem, ,ste malenkosti brez postenosti;
ta Se le daje vsakemu znafaju njegovo vrednost.

Nevedni kmet brez napak je veli nego modrijan z

napakami; ker kaj je genij ali hrabrost brez srca ?¢
»Podtén moZik najblaZja boZja stvar.“
LZmirom sem menil, da je ta zastareli izrek
Pope-ov,“ odvrnil je gospod Burchell, ,zelo nedostojen
veleumnega mo¥a in je prosto poniZanje lastne pred-
nosti. Kakor imenitnost knjig rase, ne po njih pro-
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stosti napak, temveé po velikosti njih lepote, tako
i se moralo ceniti dobro ime pri ljudeh ne po
-pjihovi prostosti mapak, temved po velikosti teh kre-
-postij, ktere imajo. UZenjaku morebiti primanjkuje
previdnosti; drZavnik je morebiti o3aben in vojstak
krvolofen; ali pa bomo pred tem prednost dajali
pavadnemu rokodeleu, ki z velikim trudom rije skozi
#ivljenje brez graje in hvale? Enako lehko bi okorne
pa pravilno slikane podobe iz flamske Zole vise ce-
nili nego pogresne pa velidastne stvari rimskega
Lopita.”

»Gospod“, odvrnil sem jaz, ,vaSa sedanja
.opomba je resniéna, &e se svetle kreposti nahajajo
poleg malenkostnih hib; & se pa pokaZe, da v
jstem srei nasprotujejo velike napake enako izven-
rednim krepostim, tak znafaj zasluZi naSe zanile-
'ane‘“

»Morebiti,“ rekel je, ,se dobe nekatere take
posasti, kakor jih vi slikate, v katerih so velike hu-
.dobije zdruzene z velikimi krepostmi; vendar jaz na
svojem potovanji skozi Zivijenje 3e nikdar nijsem

~madel nobenega izgledka njih bitja; nasproti zapazil
sem vselej, da kjer je bila razumnost obdirna, je

bilo srce dobro. I;; res se mi v tem posebnem slu-
gk 83



116 1

Zaji zdi previdnost boZja nafa prijateljica, ker zmanj~
Buje razmmnost onemu, katerega srce je popaleno,.
ter prikrajSuje mo¢ onemu, ki ima voljo Skodovati.
To pravilo, zdi se mi, velja celo tudi za druge stvari..
Mala golazen je zmirom zvijaéna, krvolo¢na in bo--
jazljiva, one moéne in jake Zivali so pa velikoduine,
hrabre in blage.“

»Te besede se lepo glasé,“ odvrnil sem, ,in-
vendar bi bilo lehko v tem trenotku pokazati moza®
— in trdno sem uprl ofi nanj — ,katerega glava
in srce sta si v najostudnejsem nasprotji. Da, go-
spod,“ nadaljeval sem s slovesnim glasom, ,in veseli
me, da imam priliko odkriti ga sredi domisljene nje--
gove varnosti. Gospod, ali poznate to — to-le list--
nico?¢ ,Da, gospod,“ odgovoril je z obrazom ne--
razumljivo mirnim, ,ta listnica je moja in veseli me,
da ste jo nadli.“ — ,Ali pa poznate,“ rekel sem, ,ta-
list? Ne, mo#, nikar se ne ustavljajte, ampak " po-
glejte mi dobro v oéi; pravim, ali poznate ta list?“
— ,Ta list?* odgovoril je, ,da, bil sem jaz, ki sem-
pisal ta list.¥ — ,In kako ste se mogli predrzniti,“
rekel sem, ,biti tako podli, tako nehvale’ni in pi--
sati ta list?* — ,In kako ste mogli vi,* odvrnil je:
z neprimerno nesramnim pogledom, ,biti tako podli,.
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4n se predrzniti, ta list razpeatiti? Ali ne veste,
da bi vas zato vse lehko dal obesiti? Treba mi
je le pri bliznjem sodniku prisedi, da ste se zakrivili
razlomivéi kljuéavnico moje listnice in obesijo vas
yse pred temi vrati.“ — Ta nepriakovana preSirnost
razjarila me je tako zelo, da sem komaj brzdal
svojo jezo. ,NehvaleZni zanikarnez! spravi se od tod
in ne oskrunjaj dalje mojega stanovalis3éa s svojo
zanikarnostjo. Strani! in nikdar naj te veé ne vidim,
Ven iz moje hiSe, pa edina kazen, katero ti Zelim,
-naj bode nemirna vest, ki te bode dovolj mudéila!“
To reksi vrgel sem mu tje njegovo listnico, katero
je smehljaje pobral; popolnem mirno je pritisnil za
kljuko ter je nas zapustil vse osupnjene nad veselo
qnemirnostjo njegovega obraza. Moja Zena je bila po-
sebno razjarjena, da ga nobena stvar nij mogla niti
razjeziti, niti pripraviti, da bi se sramoval svojih sle-
parij. ,Draga moja,“ rekel sem, da bi pomiril strasti,
ki so bile med nami previsoko vzkipele, ,temu bi
se ne smeli éuditi, da hudobni ljudje nimajo sramei-
Jjivosti; oni le zarudé, e se odkrije, da so storili
«dobro, svojih hudobij se pa bahajo.“

' »Krivnja in srameiljivost — pravi alegorija,
— ste bili sprva tovarSici ter ste v zaletku svo-
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jega potovanja nerazrudljivo drali se druga druge. Pa.
njijna zaveza je bila kmalu obema neprijetna in nad-
leina. Krivnja je srameZljivosti po gostem napravljala.
neprijetnosti in sramezljivost je Zesto izdala skrivne .
krivnje. Po dolgem razporn ste se na zadnje zedi-
nili loéiti se za vselej druga od druge. Krivnja je-
sama drzno korakala dalje, da bi dohitela usodo,
ki je pred njo §la v podobi rabelja. SrameZljivost-
pa uZe po rodu hojazljiva, se je vrnila, da bi se
pridruzila kreposti, katero je bila v zadetku svojega
. potovanja pustila zadaj. — Tako zapusti ljudi, kadar
so nekoliko Ze napredovali po poti hudobije, sra-i'
moZljivost ter se verne, da ostane pri malo tednostih,
ktere so jim $e ostale.“

Sestnajsto poglavie.
Rodbina poskwia zvijace, katerej se Se vede upre.

Sofija naj je karkoli éutila, ostala rodbina pa
se je zarad odstranjenja gospoda Burchella lehko-
utolaZila z druZbo naSega graj$taka, katerega pohodi
so sedaj postajali bolj gosti in bolj dolgi. Ce prav

P P P Ry, eaa——_————
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mu je bil spodletel namen, mojima héerama pri-
praviti mestne radosti, poprijel se je vendar vsake
prilike, da bi jima je nadomestil z onimi malimi ve-
gelicami, katere je nasa samota dovoljevala. Navadno
je prikajal v jutro in ko sva jaz in sin hodila
gunaj po svojih opravkih, sedel je pri druZini v hisi
ter jo je kratkodasil, popisovaje jej mesto, katerega
ysaka stran mu je bila sosebno dobro znana. Znal
je ponavljati opombe, katere so bile katerikrat iz-
redene v ozraji gledalis¢ ter je vse dobre izreke
olikanih bistroumnikov imel v malem prstku, dolgo
prej ko so pridli v anekdotne knjige novih pripovedek,
Prenehljaje med kramljanjem pa je porabil za to,
da je u€il moji héeri igrati piké; ali pa véasih je
vadil moja dva mladi¢a boriti se, da bi postala
drzna, kakor se je sam izrazil. Pa upanje dobiti ga
za zeta je nas nekako oslepilo, da nismo nié videli
njegovih pomanjkljivostij. Priznati moram, da je moja
Zena osnovala sto in sto naklepov, da bi ga vjela,
ali da to povem neZnejse, rabila je vsaktero zvijaco,
da bi lepoto svoje hiere povelitala. Ce so s fajem
jedli koladke, ki so bili rahli in krhki, bili so taki,
ker jih je naredila Olivija; Ce je agrasovo vino bilo
zelo okusno, nabrala je bila Olivija zanj agrasov; bili so



posebno zeleno barvo; in pri napravljanji pudinga
bila je nje prebrisanost, ki je razme pridevke tako
dobro zmeSala. Potem je uboga Zena zdaj pa zdaj
ponavljala plemenitasu, da se ji zdi, da on in Oli-
vija sta popolnem enake rasti in jima je rekla, naj
oba vstaneta, da bode videla, kateri je vedi. Te pri-
merljaje svoje prekanjenosti je sama imela za neugib-
ljive, vendar jih je vsak lehko uganil; dopadali so
pa kaj zelo nafemu dobrotniku, ki je vsak dan z
novimi dokazi izkazal svojo ljubezen; res da ti niso
za3li tako daled, da bi se bil ponundil v zakon, ven-
dar smo mislili, da le malo manjka do tega; in nje-
govo pocasnost smo pripisavali sedaj prirojeni mu
srameiljivosti, sedaj pa njegovemu strahu razialiti
svojega strijca. Vendar je neka dogodba, ki se je
kmalu potem pripetila, postavila na gotove, da je
bil namenjen postati ¢lan naSej rodbini; moja Zena
je to celo imela za nepogojno obljubo.

Moja Zena in héeri, sosedu Flamboroughu ob-
iskovanje vrnivii, so videle, da se je ta rodbina
zadnji¢ dala naslikati slikarju, ki je potem kraji po-
toval ter je slikal podobe, za petnajst Silingov glavo.
Ker ste se ta rodbina in naSa v tem kar se tife
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njeni persti, ki so vkuhdnemu sadju dali njegove
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dobrega okusa, uZe dolgo &asa skuali prekositi druga
drago, bili smo vznemirjeni, da so nam tako na
gkrivnem vzeli prednost; in kljubu vsemu, kar sem
mogel reéi, in rekel sem mmogo, so sklenili, da tudi
mi se moramo naslikati dati. Ko smo se tedaj bili
pogodili s slikarjem pod obSéinarjem — ker kaj
sem mogel storiti? — posvetovali smo se najprej
o tem, kako bi z derianjem pokazali svojo pred-
nost v dobrem okusu. Kar zadeva rodbino naSega
soseda, bilo jih je sedem in naslikani so hili s sed-
mimi pomoranfami — stvar je popolnem neokusna,
brez v derianji, brez zlaganja z bliZnjim svetom.
Feleli smo imeti nekaj v sijajnejSem zlogu ter smo
po mnogih razgovorih nazadnje enoglasno sklenili,
da se bomo dali vpodobiti skupaj na imenitni vso
rodovino predstavljajo¢i zgodovinski podobi. To je
moralo biti cenejSe, ker je zadostoval eden sam .
.okvir, in brezmerno lepSe, tembolj ker so bile vse
rodbine, ki so imele kolickaj okusa, sedaj na ta
madin naslikane. Ker se nismo precej domislili ka-
kega zgodovinskega predmeta, ki bi bil nam pri-
meren, bili smo zadovoljni, da bi bil vsak izmed
nas vpodobljen kot samostalna zgodovinska podoba.
Moja Zena je Zelela kot Venera biti naslikana in



122

prosili smo slikarja, naj ne bode preved varfen z
demanti na njenem napersniku in njenih laseh. Mlada
nje sinka bi jej imela kot Kupida stati na stranmi,
jaz pa bi jej imel v duhovski obleki z opasnikom
izrofati svoje knjige o Whitstonovem prepiru. Olivija

|

je hotela upodabljati Amazonko, sedefo na cveticah, v
zeleni bogato z zlatom obsiti lovski obleki in z biem
v roki. Sofija je imela biti ovarica s toliko ovcami, 1
kolikor jih bi slikar zastonj mogel na sliko spravitiz
Mojzes pa je imel biti napravljen s klobukom in.]
peresom na njem, ]

Na3d okus je toliko dopadal plemenitasu, da je
tudi on kot ¢lan rodovine bil prifel na sliko in
sicer kot Aleksander veliki pred Olivijo. To smo
imeli vsi za znamenje njegove Zelje, da bi bil pri-
druZen rodbini, in te proSnje mu nismo mogli od-
biti. Sedaj se je slikar spravil na delo in ker je
neumno in hitro delal, izvrSil je vse v manj negoe-
dtirih dneh. Slika je bila velika, in priznati moram,
s svojimi barvami nij ravno varéno ravnal, zarad
Cesar ga je moja Zena sosebno hvalila. Vsi smo bili
popelnem zadovoljni z njegovo izpeljavo} a neka ne-
srefna ref, na katero se nismo zmislili prej, ko je
bila slika uZe izvrSena, nas je sedaj moéno prestra-
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Zila. Bila je tako zelo velika, da nismo imeli v hidi
nobenega prostora, kjer bi jo obesili, Kako smo vsi
mogli prezreti to bistveno red, je nerazumljivo; pa
gotovo je, da smo Dbili vsi silno nepremidljeni. Tako
je ta slika, ne da bi, kakor smo upali, zadovoljevala
padej prevzetnosti, slonela, za nas prav razialjivo, na
kuhinjskej steni, kjer je bil slikar platno razpel in:
paslikal ; bila je za mnogo prevelika, da bi 3la skozi
katere koli duri; v zasmehovanje pa je bila vsem
padim sosedom. Ta jo je primeril Robinsonovemn.
dolgemu Colnu, ki je bil prevelik, da bi ga bil mo~
gel spraviti z mesta; oni je mislil, da je bolj pri~
merna motovilcu v steklenici; nekateri so se Cudili,
kako se bode neki dala iz hiSe spraviti, pa e ve&
Se jih je Cudilo kako da je priila v hiso,

Nekterim je izbujala smeh, izbujala je pa,
mnogim dosta zlobnejSe sumnje. Podoba plemenitaSeva-
zdruzena z nadimi je bila prevelika Zast, da bi bila
ubeZala zavidnosti. Razialjivo Sepetanje jelo se je:
giriti na nas rafun in neprestano so mir nam kalili
ljudje, ki so kot prijatelji prihajali nam pravit, kaj
govraZniki govoré o mas. Ta porodila smo vselej ka-

- rali s primerno nejevoljo; pa pohujSanje rase, &ime
 bolj mu' nasprotujemo.
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Zato smo se znova zbrali ter posvetovali, kako
bi v okom 'pridli zlobnosti naSih sovrainikov; na-"
zadnje smo nekaj sklenili, kar je bilo prezvito, da
bi bil jaz s tem popolnem zadovoljen. Bilo je to-lez
Ker je bila nam glavna red prepriati se o pote-
nosti Zenitvenih namenov gospoda Thornhilla, lotila
€e je moja Zena skusiti ga, namred prajati ga je

. hotela za svet o izhoru moZa za starej$o svojo hler, ‘*
" Ko bi to ne zadostovalo ga primorati, da bi ofitno
se izjavil, sklenili so strafiti ga s soljubnikom. V
zadnjo to nakano vendar jaz nijsem hotel nikakor
privoliti, dokler mi nij Olivija slovesno obljubila, da
bode moZa, katerega bi jej pri tej priliki za so-:
ljubnika izbrali, vzela, & bi Thornhill sam tega ne
ubranil s tem, da bi jo sam prej vzel za Zeno. Ta.k]
je bil osnovani naért, kateremu se sicer nijsem
trdovratno upiral, vendar ga nijsem tudi popolnomaf
-odobraval.

Ko je prvikrat gospod Thornhill nas obiskal,
odpravila sta se moja dekli¢a, kakor bi imela zunaj
nekaj dela, ter materi dala priliko izpeljati svoj na-
klep; a odtegnila sta se v bliZnjo sobo, kjer sta
Jehko slifala ves razgovor. Tega je moja Zena za-
Jela jako prebrisano omenivii, da se bode ena go-

1
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gpoditen Flamboroughovih skoro gotovo kaj dobro
omoZila z gospodom Spankerjem. Ko je plemenitad
jej pritrdil, nadaljevala je, da one, ki imajo lepo
premozenje, tudi vselej gotovo dobe dobre Zenine.
— ,Pa bog pomagaj“ — nadaljevala je, ,dekli¢em,
ki nimajo nikakorSnega premoZenja! Kaj pomaga le-
pota, gospod Thornhill? ali kaj pomagajo vse kre-
posti in najboljSe lastnosti na svetu v tej dobi se-
biénosti ? Nikdo ne praSa: Kaksna je? vse krili le: |
Koliko ima?“

., Gospa, odvrnil je, mo¢no odobrujem resniénost:
in pa novost vasih besed; in ko bi bil jaz kralj,
moralo bi drugade biti. Potem zares bi bili dobri
gasi za deklice brez premoZenja; nasi dve mladi go-
spici bi bili prvi, katere bi hotel preskrbeti.“

»Oh, gospod!“ odgovorila je moja Zena, ,vi se:
radi Salite; a Zelim, da bi jaz bila kraljica, in po-
tem bi videla, katerega bi si moja starejfe izbrala

za Zenina. Pa no, ker ste me uZe spomnmili na to,

gares! gospod Thornhill, ali mi veste za-njo pripo-
rotiti kakega primernega Zenina? Sedaj ima devet-
najst let, je lepo rasena in dobro odgojena in po-
mojem poniznem mnenji jej tudi ne manjka zmoZ-
nostij.
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»Gospa,® odvrnil je, ,ko bi jaz imel voliti,
dobil bi zanjo moZa imajofega vse lastnosti, ki bi
angelja lehko osrefile; nafel bi moZa previdnega,
bogatega, okusnega in odkritosrénega; tak, gospa,
bi bil po mojih mislih edini jej primerni Zenin.
= 4O da, gospod, rekla je, ali pa vi poznate
kako tako osebo“? — ,Ne, gospa, odgovoril je,
nemogote je poznati katerega, ki bi bil vreden

biti njen Zenin; ona je prevelik zaklad za posest |

kakega moZa; boginja je. Pri moji dusi, jaz govorim

kakor mislim, angelj je.* — ,Oh, gospod Thornhill,
vi se le dobrikate ubogemu mojemu deklifu; a mi-
slili smo omoZiti jo z nekim vasih zakupnikov, ka-
teremu je onidan mati umrla in ki potrebuje go-
spodinje; vi veste, katerega mislim, zakupnika Wil-
liamsa, premo¥nega mo¥a — ali ne gospod Thornhill?
— ki je v stanu jej dati dobrega kruha, in kateri jo
jé u¥e velkrat snubil (kar je bilo res). A gospod,“
pristavila je, ,bila bi jako vesela, ko bi vi odobra-

vali nafo fizvolitev.* — ,Kako, gospa,“ odvrnil je,

»j8z Maj odobravam? Jaz naj odobravam tako iz-
volitev? Nikdar ne. Kaj? Zrtvovati toliko lepoto,
razarmmost, in blagost &lovekn, ki bi svoje srefe e
Cutil ne! Oprostite nikdar ne morem odobravati
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takega krivitnega dejanja! In zato imam svoje raz-
Joge — — ==“. ,Zares gospod,“ rekla je Debora,
,&e imate svoje razloge.“ — ,Ne zamerite, gospa,“
odvrnil je, ,ti razlogi lefe pregloboko, da bi jih
padli, ti ostanejo tu (med tem je poloZil roko na
svoja prsa), ki ostanejo tu zakopani, tn zaprti.* -

Ko je odSel, posvetovali smo se vsi skup, pa
pijsmo mogli zaslediti, kaj bi pofeli s temi neZnimi
Zuti. Olivija jih je imela za dokaze prenapete lju-
bezni; jaz pa nisem bhil tako vrofe krvi; zdelo se
mi je precej jasno, da je v njih veé ljubkovanja
nego Zelje po Zenitvi. Vendar, naj pomenijo kar ho-
Zejo, sklenili smo driati se namena z zakupnikom
Williamsom, ki se je ufe od zadetka, ko je moja héi
+ ta kraj prisla, moZno poganjal za njo.

Sedemnajsto poglavje.

Tezko da bi se nadla, ki bi se ubranila moéi dolge in pri-
Jetne skusnjave.

Ker sem skrbel le za pravi blagor svojega
otroka, rad sem videl, kako stanovitno se je po-
ganjal gospod Williams za njo, zlasti ker je bil pre-
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moZen, previden in odkritosréen. Treba je bilo le
malo spodbadati ga in prejinja njegova ljubezen se
je znova ofivila; tako sta se en veler ali dva Wil-
liams in gospod Thornhill naletela v nalej hisi ter
nekaj ¢asa pogledovala se z jako jeznimi ofmi; pa
Williams nij bil dolZan svojemn grajitakn nobene za-
kupnine, ter se je le malo zmenil za njegovo ne-
‘voljo. Olivija od svoje strani se je igrala popolno-
| koketno, ako smem to imenovati igranje, kar je bilo.
pravi nje znalaj, in kazala se je, kakor bi hotela
vso svojo ljubeznivost razliti &rez mnovega ljubéeka..
Gospod Thornhill se mi je zdel zarad te prednosti,
ki se je onemu dajala, ves potrt ter se je poslovil
ves zamidljen. Vendar priznavam, da me je to spra-
vilo nekoliko v zadrego, da se je kazal tako raz-
#aljenega, ker je bilo v njegovi modi brez teZave
odpraviti vzrok s tem, da bi bil svojo ljubezen ocitno
in posteno razodel. A kakor velika skrb je uie njega.
tladila, zapazil sem lehko da je Olivijina Zalost bila.
fo veta. Po vsakem shodu svojih dveh ljubilcev —
in ta dva sta se veCkrat sesla, se je navadno od-
tegovala v samoto ter se je tu udajala svojej Za-
losti. V tem stanu sem jo naSel neki veder, potem kox
' je nekoliko ¢asa kazala svojo prisiljeno radosts
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,Drago dete,“ rekel sem, ,sedaj vidi§, da tvoje
zaupanje v ljubezen gospoda Thornhilla bile so le
gole sanje. On trpi soljubnika, vsakakor dosta
nizjega od sebe, &e prav ve, da je v njegovi modi,
tebe zagotoviti samemu sebi z oéitno in poiteno be-
gedo.* — ,Da, ocka,® odvrnila mi je, ,pa ima svoje
razloge, da to odklada; vem, da jih ima. Odkrito-
grénost njegovih ofij in besed me prepri¢uje, da me
v resnici &isla. Crez malo &asa, nadjam se, bode se
odkrila blagosrfnost njegovega misljenja, ter pre-
pricali se boste, da je moje mmenje o njem bilo
pravi¢nejSe od valega.“ — ,Olivija, ljubka moja,“
odgovoril sem, ,vsakteri naklep, po katerem smo se
dosedaj ravnali, da bi ga prisilili k izjavi, nasvetovala’
in osnovala si sama, in nikakor ne more§ redi, da
bi te jaz bil silil v kako re¢. Pa, draga moja, nikar
si ne misli, da bodem ti Se dolgo pomagal in trpel,
da bi njegov poSteni soljubnik bil Se za norca tvojej
nesrenej ljubezni. Kolikor Casa koli zahteva§, da bi
gvojega domiSljenega Castitelja pripravila, naj se
ofitno izrede, zagotovil ti ga bodem; a ko se bi
konci tega roka Se ne odloil, moram nepogojno za-
htevati, da gospodu Williamsu povrnes njegovo
gvestobo. Znalajnost, katero sem si dosedaj v Zivljenji:

& 9
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ohranil, zahteva to od mene in Ijubezen oéetov-'j
ska mi ne sme slabo vplivati na poStenost moiko.
Doloéi si tedaj dan} in naj bode Se tako dale¢, kakor
se ti zdi primerno; med tem pa skrbi, da bode go-
spod Thornhill dolodeni &as, kterega sem te namenil
drugemu dati za 7eno, na tanko izvedel. Ce te Ijubi
zares, povedala mu bode njegova zdrava pamet, da
tu le na eden nalin sam more ubraniti, da mu nisi
izgubljena za zmirom.“ Rada je pritrdila temu pred-
logu, katerega je sama wmorala priznati za popol~
noma pravitnega. .Zopet mi je za gotovo obljubila,
gospoda Williamsa vzeti za moZa, ko bi namreg oni
dragi ostal Se tako neoblutljiv. In pri prvi priliki
smo vprito gospoda Thornhilla dolodili, da se bode
&rez mesec dni omoZila z njegovim soljubnikom.

Take dolofne namere, zdelo se mi je, so po=
mnoZile nemir gospoda Thornhilla; a kar je zares
Zatila Olivija, delalo mi je nekoliko skrbi. V tem
boji med previdnostjo in strastjo je izgubila vso
sv0jo Zivahnost in skufala je pri vsakej priliki s
biti, da bi se do dobrega izjokala. Profel je prvi
teden, a gospod Thornhill se nikakor nij potrudil
da bi ustavil Zenitev. Naslednji teden je prihajal kaj
pogostem, a odkritosréni§i nij bil. Tretji teden
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popolnem nehal nas obiskavati, in ne da bi se kazala
moja héi vsled tega nekoliko vznemirjena, Cesar sem
priﬁakoval, bila je na videz popolnem mirna in za-
migljena, kar mi je naznanjevalo, da se je popolnoma
adala. Sam pri sebi sem bil sedaj jako zadovoljen
mislé si, da moja hi gleda le na to, da bi si za-
gotovila blagostanje in mir v bodolnosti; in Zesto
gsem lvalil njen sklep, da bolj éisla pravo sredo
kakor vnanjo bliséobo.

Bilo je blizo %e &tiri dni do nje Zenitve, ko
je moja rodbina neki vefer se bila zbrala krog
prijetnega ognja; pripovedovala si je zgodbe iz mi-
. nulosti ter je snovala nalrte za bodo&nost. Osnovali
‘ smo sto in sto nadrtov ter se smijali vsakterej ne-
“ gpameti, ki nam je Sinila v glavo. ,No Mojzes,*
J( defko moj, oglasil sem se, ,,.kmalu bodemo imeli Ze-
- pitev v rodbini. Kaj mislis ti v oble o takih refeh ?“
I': — ,0%, jaz mislim, da vse reli gredo prav dobro;
~ in ravno sem mislil, da ko bo sestra Livika omo-
~ jena z zakupnikom Williamsom, bomo si zastonj
~ izposojevali njegovo tladilnico za jabelkovec in nje- |
gov olarski kotel.“ — _Se ve da, Mojzes, bodemo
h,“ rekel sem, ,in po vrhu, da bi nas raz-
eljeval, nam bode Se zapel pesem o smrti in
b
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dekli¢i.* — ,To pesem je naucil nafega Dicka,® od~
govoril je Mojzes, ,in mislim, da je on zna prav
dobro peti.* — ,Ce jo zna,“ rekel sem, ,naj namr
jo zapoje: kje je mali Dick? Naj jo le drzno za-
poje.“ — ,Moj brat Dick,“ oglasil se je Bill, ,moj
najmlajsi bratec, je ravno ven Sel s sestro Livikoj
pa gospod Williams me je navadil dve pesmi in,
ofka, fem ti ju zapeti. Ktero pesem rajsi hofe§ —
ali ,Umirajofega labuda* ali ,Zalostinko o smrti
steklega psa?¢ — , Vsakakor Zalostinko, dete moje,*
rekel sem, ,% nikdar je nisem slifal — in Debora,
sréice moje, Zalost, kakor ve§, je suha, daj nam stekl
nico najboljSega agrasovega vina, da se bomo Z njim
tolaZili. Te dui sem toliko jokal pri raznovrstnih Zalo-
stinkah, da bi pri tej brez oZivljajofega kozarca gotov
bil izgubljen. Ti pa Sofija, sréice moje, vzemi svojo
gitaro in pribrenkavaj malo kadar bode dedek pel.®

{

Elegija
na smrt steklega psa.

Slugajte stari in mladi
Popevko mojo to,

In ¢e se vam predolga zdi,
Mudila vas ne bo!
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V Islingtnu neki moz je Zl,
Ki je v ljudeh slovél,
Da je na boZjej poti bil,
Kadar je v cerkev #él

Dobrotnosréen gospodar,
Tolazil rad je vse,

Golé oblagil je kadar
Obul si blate je.

In v mestici bil tudi pes,
Kakor je tacih vel;

Vizljav je ta, ta pudel ves,
Hudoben ta, renéeé.

In moZ in pes prijatlja sta,
Dok kreg mne loéi ju,

Srdit se vrZe pes v moZi,
Zavda steklino mu.

Pritekli vkup sosedje so,
Zacudil vsak se ves,
In ugenili so takd,
Da bil je stekel pes.

O rani vsaki rekel je,
To groza je, o Krist;
In ker ta pes tu stekel je,
Umrl 8¢ moZ bo tist.
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A kmalu ¢ude se zgodi,
Na laz postavi vse; |
Obgrizeni umrl nij, ¢

Poginil pes je le.

LBill, ti si res verl defko, na moje po-J
stenje! in tvoja Zalostinka se zares lehko imeuujel
tragitna — Kvisku, ljubi otroci, in nazdravite Billu:
in da bi bil nekdaj za Skofa !

»Nazdravljam mu iz celega srca, vzkliknila je
moja Zena; in Ce bode tako dobro pridigoval kakor
dobro poje, nikakor ne dvomim nad njim. Skoro vsi
pjegove rodovine po materni strani so znali jakos
dobro peti. V nasem kraji so v obde govorili: Rod-
bina Blenkinsopova ne more naravnost naprej gle
dati, Hugginsonovi pa ne morejo ugasniti sveée; vsak
Grogramov zna zapeti kako pesem ali vsak Marjoramoy
povedati kako povest.“ — , Najbode kakor koli,*
oglasil sem se, ,najbolj navadna balada mi dopads

\ bolj nego lepe nove ode in ongave stvari, ki nas
z eno samo kitico okamenijo, proizvodi, katere g
enem hvalimo in zanifujemo. Mojzes daj kozare
svojemu bratu. Najvefa napaka vseh teh logikarje
je, da obupajo o nesredi, ki razamnemu dloveku X
malo Zalosti prizadeva. Gospa je izgubila muf, svoje
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mahalce ali svoje S¢ene, in abotni pesnik dere pre-
cej domov in zloZi nesrefo v verze“.

»To je blezo navada,® oglasil se je Mojzes,
,v veliCastnih skladbah; pa pesmi ki nam dohajajo
iz Ranelagha, so popolnoma domade in vse narejene
po istem kopitu. Colin sreda Doliko in oba se vkup
razgovarjata; on jej da darilce iz semnja, da naj je
vplete v lase, ona mu podari Sopek cvetlic; potem
pa gresta skupaj v cerkev, kjer svetujejo mladim
devojkam in mladenifem, naj se prej ko mogole
ozenijo.“

» L0 pa je res prav dober svet,“ rekel sem,
qin slisal sem, da ni kraja na svetu, kjer bi dober
gvet se dajal na tako primernem mestu kakor tam;
kajti ko nas pregovore oZeniti se, preskrbe nam tudi
#eno. In zares dete drago, to mora biti izvrsten
trg, kjer nam povedo, kaj potrebujemo in nas tudi
pemudoma s tem preskrbe.“

»Da, odka,“ odvrnil je Mojzes, ,in vem le za
dva trga za neveste v Evropi — Ranelagh na An-

gleskem in Fontarabia na Spanskem. Spanski semenj
~ je le enkrat v letu, naSe angleike #enske so pa vsak
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»Ti ima§ prav, dragi delko,“ oglasila se je
mati: ,Stara Anglija je za moSke edini kraj na
svetu, da dobe Zene. — _Tn za Zene,* vtaknil sem |
' se jej v besedo, ,da gospodujejo svojim moZem,
Zunaj deZele je znan pregovor: Ko bi prek morja
drzal most, prifle bi vse %enske s celine sem ter
bi se uéile od nasih; kajti v celej Evropi nij takih
Zensk kakor so nase, Pa, Debora, srce drago, daj
nam Se eno steklenico, in ti Mojzes zapoj nam kako
lepo pesem. Ali nijsmo Bogu dolZni hvale za to brez-
skrbnost, za zdravje in obilost nam dano! Sedaj se
samega sebe futim srednejSega nego je najvedi vliadar
na zemlji. Ta nima takega ognjidfa in tudi ne tako
ljubeznjivih obrazov krog njega. Da, Debora, po-
starala sva se; pa vefer najinega Zivljenja hode'
pred ko ne srefen. Izvirava od pradedov, ki nij
poznali nobenega madeZa, in zapustila bodeva
seboj dober in kreposten rod otrok. Dokler Ziviva,
bodo nama v podporo in veselje, ko pa umreva,
bodo mnajino poStenost neomadeZevano izroéili p
tomcem. Nu, dragi sin, éakamo na pesem; skup
hotemo peti, — Pa kje je ljuba moja Olivija?
Glas majhnega tega keruba je vselej najslajsi v kon=
certn,“
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Ravno pri teh besedah je priletel Dick v hiso
in — — ,0h, ofka, oCka, 5la je od nas, $la je od
nas — sestra Livica je §la od nas za zmirom!% —
,8a, dete!® — ,Da, odpeljala se je z dvema gos-
podoma v poStni koliji — in eden izmed njiju jo
je poljubil ter rekel, da bi za njo umrl; in kaj moéno
je vpila ter se je hotela vrniti, pa oni jo je z nova
pregovoril, in 3la je v koéijo, rek§i: ,Oh, kaj bode
storil ubogi ofe, ko bode slisal, da sem se izgubila ?“
— ,No tedaj, otrofi¢i dragi, vzkliknil sem, idite in
podite nesredni; ker od sedaj ne bodemo imeli no-
bene vesele ure. Oh, da bi zadela vefna jeza boZja
mjega in njegove! Meni tako ugrabiti otroka! —
In gotovo ga bode zadela, da mi je odtrgal milega
in nedolinega otroka, katerega sem vodil po potu k
"mnebesom ! Tolika odkritosrénost, kakor je bila lastna
temu otroku! Pa vsa naSa srefa na zemlji je iz- -
gubljena. Idite otroci dragi, idite in bodite nesredni
in onedasteni — ker srce mi je poéilo!“ ,0&e,“ za-
klical je sin, ,ali je to vaSa srénost?“ — ,Srénost,
dete. — Da, on bode videl, da jaz sem srlen
— prinesite mi samokrese, slediti hofem izdajalca
~— Dokler bode na zemlji, zasledoval ga bodem.
- Dasi sem star, vendar bode videl, da ga znam Se
 zadeti, — slepar, — ta nezvesti slepar!“
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Med tem sem bil snel samokrese, moja Zena pa,
ktera nij bila tako silno razvneta kakor jaz, me je"
objela, in rekla: ,Dragi, nad vse dragi moZ “ rekla
je, ,sveto pismo je edino oroije, ki je primerne
tvojim starim rokam. Odpri je, dragi moj, in &itaje
potolazi naso Zalost, ker nesramno je nas osleparila.“ i
— ,Zares, ofe,** oglasil se je sin érez nekaj éasa,)
,,vafa razjarjenost je presilna in nespodobna. Vi bi
imeli biti tolaZitel} mojej materi, pa Se mmoiZite jej;
britkost. Ne spodobi se vam in Castitljivema vaSemu
stann tako proklinjati svojega najhujSega sovra,inika;*
— ne bili bi smeli proklinjati ga, da si je malo-
vrednez.** — | Saj ga nijsem proklinjal, sinko, ali
sem ga?* — , Gotovo, ode, to ste storili; dvakrat
ste ga prokleli.* — ,,Potem naj bog odpusti meni
in njemu, ¢ sem to storil. Dragi sin, Se le sedaj
vidim, da je bila vel nego Clove§ka milost, ki nas
je prva uéila blagosloviti nade sovraznike. Hvaljeno-
naj bode njegovo sveto ime, za vse dobrote, katere
nam je dal, in za vse, kar nam je vzel! Pa to mij
majhna — nikakor nij majhna Zalost, ki more solze
izZeti iz starih teh o&ij, ki se toliko let nijso jokale.
Mojega otroka, — mojega ljubdeka mi tako pogubitil

| Naj ga pognba — — Moj Bog, odpusti mi; ——
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kaj sem hotel reti? — Draga moja, ti se bod spo-
minjala, kako dobra je bila in kako éarobma, do
tega grdega trenotka Zelela je le nas osrefiti. Ko
bi bila le umrla — pa udla je; ast nae rodbine
je omadeZevana in moram si iskati srefe le na dr-
gem svetu, ne ved na tem. Vendar, drago dete, vi-
del si jo, ko se je uZe peljala; morebiti jo je si-
loma odpeljal, $e je lehko nedolznas‘ ,,Ole, o mne,*
rekel je detek, ,le poljubil jo je ter jo imenoval
svojega angelja, ona pa je molno jokala ter na-
slanjala se na njegove roke in kaj hitro sta se odpe-
ljala.* — NehvaleZnica,”* vzkliknila je moja Zena, ki
je od jokanja komaj govorila, ,,da nam je to naredila!
Nikdar nismo najmanjSe sile delali njenemu srénemu na~
gnjenju. Zanikarna vla¢uga je sramotno zapustila svoje
starise brez najmanjsega vzroka — da bi tako spravila
tvojo sivo glavo v grob; in jaz moram kmalu za teboj priti!

Tako smo prebili no¢, prvo nae prave ne-
grefe, sedaj v britki Zalosti, sedaj v premodno razs
burjenih strastih. Vendar sem bil sklenil poiskati za~
peljivca, naj bode kjer koli, ter mu ofitati njegovo
ganikarnost. Drugo jutro smo pogreSali nesreénega
otroka pri zajutreka, pri kterem je navadno nam
ysem izbujala Zivljenje in veselje. Zena moja je
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skuZala kakor prejinji veder, z ofitanjem olajsati
sree. ,Nikdar ved,“ rekla je, ,naj ta grdi madeZ nade
rodbine ne zasen&i naSega nedolnega praga. Nikda
ved je ne bom imenovala hiere. Ne! Naj Zivi vigs
fuga s svojim grdim zapeljivcem: sramoto nam mory
,delati a presleparila nas ne bode nikdar veé.* '
Zena, rekel sem, ,ne govori tako brez
sréno; meni se nje pregreha toliko gnjusi kolikop
tebi, vendar zmirom boste ta hifa in to srce od-
prti ubogi skesani greinici, kedar se vrne. Prej ke
| 8e vrne iz svoje zmotnjave, tem srénejSe jo boden
' pozdravil. Celo najboljsi se lehko enkrat zagresi;
zvijada lehko pregovori in novost razgrinja vso -,;f"
| mikavnost. Prvi prestopek izvira iz preprostosti, ¥
fdrugi pa so sad hundobije! Da, nesrefna stva
bode dobro dodla temu srecu in tej hi¥i, naj bod
oskrunjena s tiSol pregrehami. Zopet dem zvesto pg
sluati blago zvomefe njene glasove, zopet jo d&en
pritiskati na svoje ljubele srce, fe le kesanje
njej zasledim. — Dragi sinko, prinesi mi sveto pismg
in palico; hiteti hofem za-njo, naj bode kjer ko
in fe prav je ne morem refiti sramote, ubranil
bodem vendar nadaljevanje pregreinega njenega Ziy
Jjenja.*
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Osemnajsto poglavje.

Qe si prizadera, da bi izgubljenega otroka zopet privabil
h- kreposti.

Ce prav otrok nij mogel popisati osebe go-
gpoda, ki je njegovi sestri pomagal v potno kotijo,
yendar sem sumil le mladega nadega grajstaka, ka-

" terega sposobnost za take zvijale je bila le pre-
~ dobro znana. Zato sem se napotil proti gradu Thorn-
~ hillovemu sklenivsi zmerjati ga in e mogole svojo
. hfer nazaj pripeljati; pa predno sem prisel do grada
~ gretal me je eden mojih faranov ter mi povedal,
~ da je videl mlado gospico, podobno mojej hderi, v
'poit.m kodiji; da pri njej je bil gospod, katerega
' m po popisu mogel le imeti za gospoda Burchella,
h da sta se jako hitro peljala. Ta novica mi vendar
;iﬂ nikakor zadostovala; Sel sem tedaj k plemenitasu
¢e prav je bilo Se jako rano, hotel sem precej Z
m govoriti. Kmalu je priSel z najodkritosrénejdim
n najuljudnejSim obrazom ter se je kazal popolnoma
: pnenega, da je moja héi nanadoma pobegnila, in
avljal mi je pri svoji Casti, da zato prav nié
ve. Zato sem sedaj grajal svoje prejinje sumnje
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ter sem sumilil le gospoda Burchella, ki se je, kakol
sem se spomnil, zadnji das desto Z njo na skrivnem
razgovarjal; pa prisla je druga prida, ki mi nij ds
de dalje dvomiti o njegovi zanikarnosti; ta mi je
namred zagotovila, da se je peljal z mojo hierjo na-
ravnost v Wells, okoli trideset milj oddaljeno ko-
palidée, kjer je bila prav velika druZba gostov. Moje
srce je bilo uZe tako razburjeno, da sem hil bolj
naklonjen brez premislika ravnati nego dobro pre-
udarjati; zato nijsem nikakor premisljeval, ali ng
bi ta porodila lehko izvirala od oseb, kijso se na-
1asS¢ nastavijale mi na potu, da bi me zvm{ile, ampak
sklenil sem do tje zasledovati héer in dozdevneg
njenega zapeljivea. Nagloma sem korakal dalje tes
na potu pri mnogih po njej popraseval; a nikdo mi
nij vedel nidesa; dokler nijsem v mesto pridedsi sredal
nekega moZa na konji, o katerem sem se spominjal
da sem ga bil videl pri plemenitafn; ta mi je za-
gotavljal, da bi jih gotove doSel, ko bi jih zasles
doval do konjskega dirjalis¥a, ki je bilo le tridesef
milj oddaljeno; kajti tam da jo je videl prejinjo noi
plesati in da je vsa druZba zdela se mu zamaknena ¥
prelepo gibanje moje hdere. Drugi dan sem se na:
potil k dirjaliSéu ter sem tje pr‘iée] okoli" &ti
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‘ e. Tamosnja druzba je bila prekrasna, in vsi
g0 se pefali le z enim namenom — z razveselje-
- yanjem; kako razliden od mojega, ki sem hotel iz-
#Mjenega otroka zopet privabiti h kreposti! Zdelo
se mi je, da sem nekoliko od sebe zagledal gospoda
Burchella pa kakor bi se bil bal z mano sniti se,
. ge je o mojem pribliZevanji izgubil med zbrano mno-
" ico in nijsem ga vel videl.
: Sedaj sem premislil, da bi bilo brez vspeha
 ju fe dalje zasledovati ter sem sklenil vrniti se
- domov k nedolini rodbini, ki je potrebovala moje
Y Pa razburjenost mojega srca in prestane
i ‘me nakopale so mi mrzlico, ktere znamenja sem
«* éntil, predno sem zapustil dirjalisée. To je bil
gi nepridakovani udaree, ker sem bil érez sedem-
milj dalet od doma. Spravil sem se vendar v
o pivarnico tik ceste ter se v tem preprostem
alif¢éi revnih in treznih ljudij potrpeZljivo
gel, da bi pridakal izid svoje bolezni. Tu sem
val skoro @i tedne; na zadoje pa je zmagala
, Ce prav nijsem imel denarjev,
svojega oskrbovanja. Mogode je,
da ; straha pred tem stanom znova
bolel, ko bi mi ne bil pomagal potnik, ki se je tu




bil uwstavil, da bi se na naglem nekoliko okrepéal,
Ta moZ nij bil nobeden drug kot ljudomili knjigo-
triec na CerkviSCi ‘svetega Pavla v Londonu, ki je
spisal toliko malih knjizic za otroke; imenoval sg
je njihovega prijatelja, pa bil je prijatelj celem
Elovedtva. Toliko da je bil stopil z voza, pa je uZ
hotel zopet dalje hiteti; ker zmirom je imel polng
najvaznejsih opravil, in takrat je ravno nabiral

Precej sem se spomnil rudede- ogréavega obraz
tega dobrosrénega mo#a; zaloZil mi je bil nekaj spi
sov zoper drugoZenstvenike nae dobe. Od njega sen
si izposodil nekaj denarja, katerega sem mu ob-
Jjubil povrniti vrnivdi se domov. Tako sem 18-
pustil gostilno in ker sem bil e zelo slaboten s
sklenil potovati domov polagoma vsak dan po des
miilj.

Zdravje in navadna mirnost ste se mi sko 3
po polnem vrnili in sedaj sem grajal na sebi --';
ofabnost, ki me je naredila mpornega proti strahm
jodi roki bozji. Clovek ne ve, ali nekatere nesred
presegajo njegovo potrpeZljivost, dokler jih nij sa
izkusil. Kakor nam vzpenjajodim se na viSine dCesti
hlepnosti, ki se od dale¢ tako krasno nasproti blis¢e
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ysaka stopinja viSe kaZe le temni razgled na mnove,
,oprej zakrite zmote, tako nahaja na poti z vrhunca
gdost.i na$ nikdar ne mirujofi, zmirom na veselje
prezeci duh vendar 3$e zmirom nekaj kar se mu
gladka in mu ungaja, fe prav se nam dolina ne-
srebe pod nami s prva kaZe ¢rna in Zalostna. Cim
bolj se jim priblizujemo, tem svetlejsi se nam zdé
pajtemnejsi predmeti in duSno oko se privadi svojej
mradni okolici.

Tako sem dalje korakal ter sem bil uZe blizo
- dve uri daled priSel, ko zagledam nekaj, kar se mi
je v daljavi videlo, kakor voz. OdloCil sem se ga doiti;
~ ko pa sem priSel do njega, naSel sem samokolnico
potujode druzbe gledali§¢nih igralcev, na katerem
 go peljali prizori¢no malarijo in drugo gledaliséno
" opravo v bliznjo vas, kjer so hoteli igrati.
¥ Pri vozu nij bilo nobenega, razen onega, ki ga
je peljal, in enega izmed druZbe, ker drugi igralci so

~ gem se polel razgovarjati z revnim igralcem in go-

- gem nekdaj sam imel nekaj zmoZnostij za gledalidce.
sem le malo malo poznal tadanji stan gledalista,
10

mh §e le naslednji dan priti za njima. Dobra
- druzba, pravi prislovica, je najkrajSa bliznjica. Zato '

il sem o teh stvareh gladko kakor navadno, ker
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vpragal sem, kteri skladatelj gledalid¢nih iger je sedg
najbolj priljubljen, kedo so dandanaSnji Drydeni in
Otwayi? — ,Gospod,“ rekel je igralec, ,mislim, g
malo kateri sedanjih nasdih dramatikarjev bi se mis]il
posebno Cislanega, ko bi ga primerjali imenovanin
pisateljem. Drydenova in Roweova pisava, gospod, je
popolnem iz Sege. Nad okus je segel za stoletje nazaj,
Flecher, Ben Jonson in vse igre Shakespearove
sedaj edine’ reli, ki veljajo.* — ,Kako!“ vzklikn
sem, ,ali je mogode, da bi se sedanji vek radoval
8 tem zastarelim jezikom, s tem zastarelim humoron
8 temi prenapetimi znafaji, &esar imajo preobilo of
vas omenjena dela?“ — ,Dragi gospod,“ odvrnil 1
je druinik, ,obélinstvo me misli ni¢ niti o jezika
niti o humoru, niti o znalaji; zato se pad nié né
zmeni; obéinstvo hodi v gledalid®e, da se kratkodas
ter se samo sebe Cfuti sreéno, e se more radovat
nad kako pantomimo proslavljeno z imenom Jonsg
vim ali Shakespearoyim,* — ,Po takem se mi do:
zdeva,“ rekel sem, ,da sedanji nadi pisatelji gleda
ligénih iger rajdi posnemajo Shakespeara nego na
ravo.“ — ,Da resnico povem,“ odvrnil mi je druZnik
,Tes ne vem, ali sploh le kaj posnemajo; tega tad
oblinstvo nikakor ne zahteva od njih. Ne osnos
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~ eele igre, ampak mnoZina nepridakovanih prizorov in
. pasditnega kretamja izvablja pohvalo. Poznal sem |
. jgrokaz brez najmanjSega dovtipa, a z golim miga-
?3 pjem z ramo se je obéinstvu priljubil; nekega dru-
gega pa je pesnik ohranil na odru s tem, da ju-
~ paka h kratn zaéne trebuh boleti. Ne, gospod, igre
Congrevove in Farquhrove so prevel dovtipne za
sedanji okus; sedanji na§ govor je pal dosta na-
ravneji.“
_ Med tem je bil voz potujofe druzbe gleda-
L fi¥énih igralcev doSel v vas; vaSlani, kakor se je
. yidelo, bili so zvedeli za na§ dohod ter so prisli na-
proti, da bi se nas nagledali; kajti moj druinik mi
je opomnil, da potujoi igralei imajo zmirom veg
gledalcev pred hifo nego v hidi. Nijsem se zmislil na
- nespodobnost biti v takej druZbi, dokler nijsem videl,
' da me je drobal prostega ljudstva obsula. Zato sem
pobegnil, kolikor naglo sem mogel, v bliZnjo pivar-
- pico. Ko so mi pokazali v obéno sobo, nagovoril
~ me je tu jako dobro obleden gospod, pra3aje me, ali sem
pravi duhovnik one druZbe ali pa je to le prideti mi
gnataj v kakej gledaliséni igri. Ko sem mu povedal
A.mnico in da nikakor nijsem iz druZbe, bil je dovolj
aljuden, da je mene in igralca povabil na steklenico
10%
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punda, pri katerem je jako resnobmo in Zivahno go-;
voril o najnovejii politiki. Sam pri sebi sem ga
jmel za ni¢ manj ko vsaj za ¢lana driavnega zboraj
& v tej misli sem bil skoro utrjen, ko je zahteval,
da igralec in jaz, ker sva prafala v krémi po ve-
derji, naj vederjava Z njim na njegovem domu. Pci»
nekolikih proSnjah sva se dala preprositi ter sva
ustregla njegovi zahtevi.

Devetnajsto poglavje.

.' Popis moza, ki je nezadovoljen s sedanjo viado ter se boje
izgube nasih svobodéin.

Hisa, v katerej sva imela biti v gostih, je
stala nekoliko oddaljena od vasi, in ker nij bile
voza pri rokah, opomnil je najin gostilnik, da mo-
rava ped tje iti z njim. In kmalu smo prisli do ng
krasnejsega poslopja, kolikor sem jih videl v oni pokra-
jini. Soba v ktero so nam pokazali, je bila prav krasne
in po najnovejsi Segi opravljena. 0d3él je in ukazal na-
praviti veferjo, igralec pa mi je namignil in omenii,
da sva jo prav srefno zadela. Najin gostilnik se
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fmalu vrnil, prinesli so jako okusno velerjo, dve
ali tri gospe v lehki obleki so nastopile in podeli
smo nekake Zivo razgovarjati se. Politika pa je bila
oni predmet, o katerem je na§ gostilnik po vefem

na dolgo in iroko govoril, trdeé da svoboda je ob |

enem njegov ponos in njegov strah. Ko so prt z
mize odpravili, praSal me je, ¢e sem videl zadnji
Monitor, in ko sem rekel, da ne, je vzkliknil: ,Kaj,
todi Auditora ne, kakor se mi zdi?* — ,Tudi ne,
gospod,“ odvrnil sem. — ,To je fudno, kaj &udno,“
odgovoril mi je gostilnik. ,Jaz pa ditam vse politiéne
liste, ki izhajajo. The Daily, The Public, The Ledger,
The Chronicle, The London Evening, The Whitehalle
Evening, sedemnajstero Magazinov in obe Reviews;
in e prav se értijo drug drugega, jaz vendar imam
vse rad. Svoboda, gospod, svoboda je Britancu ponos

—

in, pri vseh mojih premogovnikih v Cornwallu, jaz |
gislam njene branitelje.“ - — [ Potem smem upati,*

rekel sem, ,da &astite tudi kralja.“'— »Da,% od-
yroil mi je gostilnik, ,Ce stori, kar mi radi imamo;
fe bi pa nadaljeval kakor je poslednji &as zalel,
onda ne maram ved za njegovo red. Ne pravim ni-
desar, ampak le mislim, da jaz bi bil marsiktero

 stvar krenil na bolje. Mislim, da nima dovolj
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svetovaleev krog sebe; moral bi se posvetovati z vsa-
katerim, ki bi mu rad svetoval in potem bi refi
drugade sle.“

,Zelel bi,* rekel sem, ,da bi take nadleZne
svetovalce pripeli na sramotni steber. Dolinost poste-
nim ljudem bi bila, pomodi slabejsi strani nade ustave,
te svete modi, ki uZe nekaj let od dne do dne po-
jema in svoj primerni vpliv v drZavi izgublja. Pa ti
nevedneZi neprestano kri¢é: svoboda! e pa imajo
nekoliko wuteZij, medejo te nesrammo v padajolo
skledico.“

»,Kako,“ oglasila se je ena izmej gospej, Hali
moram doziveti, da bi bil kedo take nesramen in
‘umazan, da bi bil sovraZnik svobodi in zagovornik sa-
_mosilnikov! Svoboda, ta posvedeni dar boZji, ta pre—

slavna predpravica Britancev!“ 3

»All je mogode,“ poprijel je gostilnik, da bi

e sedaj se naSli zagovorniki robstva? Ali se na-

hajajq res e ljudje, ki so pripravljeni Zrtvovati svo~

bostine britanske? Gospod, ali more biti kedo tako:
zanikarn ?“

. »Ne, Castiti gospod,“ odvrnil sem, ,jaz sem z&

' svobodo, za to boZanstvu pripisovano lastnost! za
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preslavno svobiodo! ta predmet najnovejiih govornikov.
Rad bi, da bi bili vsi Jjudje kralji. Rad bi bil tudi
sam kralj. Po naravi imamo vsi enako pravico do
prestola; sprva smo vsi enaki med seboj. To je moja
misel in je bila enkrat misel vrste poitenih ljudij,
katere s0 ,levellers“ (zjednaevalce) imenovali. Ti so
skusali zbrati se v obéino, v katerej bi bili vsi
enako svobodni. Pa ZaliboZe! nij se jim posreéilo;
kajti bili so med njimi nekateri mo¢nejsi in nekateri
zvitejsi od drugih, in ti so se polastili gospodstva
¢rez druge. Kajti kakor gotovo jezdari va$ hlapec
vase konje, ker je bolj zvita Zival od konj, tako go-
tovo bode ona Zival, ki je zvitejsa od njega, zopet
sedela na njegovih ramah. Od kar je tedaj usojeno
¢lovestvu uklanjati se in so nekateri rojeni, da go-
spodujejo, drugi pa, da ubogajo, je prafanje, ker
samooblastniki nie morajo biti, ali je bolje imeti jih
pri sebi v istej hiSi, ali v istej vasi, ali e dalje
v glavnem mestu. Castiti gospod, jaz sicer od
svoje strani, ki uZe po svoji naravi obraz samo-
silniSki ¢rtim, ga imam tem rajsi, ¢im bolj je od-
daljen od mene. Vefina ¢loveSkega rodu tudi mishi,
kar jaz ter je enoglasno izvolila kralja; ta volitey
je h kratu zmanjSala Stevilo samosilnikov ter je
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~i svojo oblast. Driava pa je lehko tako ustvarjena,

¥

samosilstvo postavila v najvedo oddaljenost od najvedd
mnoZice ljudstva. Velikasi pa, ki so pred izvolitvijo
enega samosilnika bili sami samosilniki, nijso uZe po
naravi naklonjeni oblasti, ki se je nad njimi usta-
novila in katere teZa mora najhujie tlaliti prve jej-
podrejene stanove. V prid je tedaj velikaSem kra-

ljevo oblast prikradevati kolikor mogote, kajti kar
jej vzamejo, pripada naravno zopet njim in vse kar
imajo v drZavi storiti, meri le na to, da bi spod-’
kopali samosilnika ter s tem zopet pridobili prvotno

+ ali nje zakoni so tako marejeni, ali nje bogatini so
takih mislij, da se vsi skupaj zaroté spodkopavati
samovladarstvo. Ker prvi§, e je nafa driava tako

. uravnana, da pospeSuje kopifenje bogastva ter bo-
gatine dela e bogatejie, bodc to pomnoZilo njih

- Castilakomnost. Kopicenje bogastva pa mora ne-
ogibno izvirati iz tega, e kakor sedaj, priteka ved
premoZenja iz inostranske kupéije nego ga izvira i
domadega obrtnistva; kajti z inostransko kupiijo se
vspeino lekko pefajo le bogatini in ti imajo ob enem
‘vse koristi, ki izvirajo iz domadega obrtniStva; po
/takem imajo pri nas bogatini dva vira bogastva, re-
veii pa le enega. Iz tega razloga vidimo, da se
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bogastvo v vseh kuplijskih drZavah kopili; in vse te
so dosedaj jako zgodaj postale aristokratske. Po
drugi strani lehko tudi zakoni deZele pospesujejo na-
kopifenje bogastva; ako namre¢ n. pr. razdirajo na-
ravne vezi, kateri bogatine z reveZi veZejo, in je
ustanovljeno, da se bogatini Zenijo le z bogatini, ali
Ze se misli, da so ufenjaki zarad samega pomanj-
kanja premoZenja nezmoZni svojej domovini za sve-
tovalce biti, in tako je bogastvo postalo predmet,
po katerem modrijani hrepene; na ta mnadin in s
temi pogoji, pravim, mora se bogastvo kopiéiti. Ko
pa je lastnik velikega bogastva preskrbljen z vsemi
potrebami in z vsem veseljem tega Zivljenja, ne more
gvojega preobilnega premoZenja drugade rabiti, kakor
. da si skuSa kupiti oblasti, t.j. drugade refeno, pri-
!“ dobiva si privrZzencev kupivii si svobodo reveZev
- ali pa podkupljivih ljudij, takih ljudij, ki zarad lju-
bega kruhka radi prenasajo razZalitve bliZnjega ti-
ranstva. Tako navadno zbere vsak velik bogatin krog
~ gebe mnoico najrevnejdih iz med ljudstva; in driava,
.y katerej se je bogastvo preobilo nakopidilo, bi se pri-
merjala kaki Kartezijevi sistemi, po kateri stoji
vsak svet sredi svojega vrtinca. Oni pa, ki se radi
yerté krog bogatinca, so sami suZniki, izmedek
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Sloveskega rodu, katerih srce in odgoja sta pripravna
za robstvo in ki razen imena ne vedo nifesar o svo-
bodi. Vendar more §e zmirom biti velika mnoZiea
ljudij zunaj kroga mogofnega bogatina, zlasti.ona
vrsta ljudij, ki je v sredi med pravim bogatinom in
pravo druhaljo. Ti Jjudje imajo preveé premoZenja,
‘da bi se udali mogoénezu v soseski, sami pa se
prerevni, da bi se postavili za oblastnike.

Pri tem srednjem stanu ¢&loveskega rodu se
- nahajajo navadno vse umetnosti, vede in krepnos.I
druzbinske. Ta stan edini je znan kot ohranie
| telj svobode ter se lehko imenuje ljudstvo. Zgodi
se pa lehko, da srednji stan izgubi ves vpliv ¥
drzavi in da tako reko¢ glas derhalin prevpije
njegov glas; kajti &e je premoZenje, ki je mora scdaj
imeti vsak, da sme v drZavnih razmerah glasovati
desetkrat manjSe nego je bilo potrebno pri ustanos
vitvi ustave, je jasno, da s tem vstopi veliko ve
mnozica prostega ljudstva v drifavno sistemo, in ker
se ti zmirom vrte krog velikaev, merijo po sili tje,
kamor jih velikaSi vodijo. V takej drzavi srednjem
stanu ne ostaje drugega nego najviSemu oblastuikn
varovati predpravice in svoboiline z naj vestnejc
previdnostjo. Kajti ta deli oblast bogatincev ter brani
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yelikafem, da ne tlalijo s desetero tezo podrejenega
jim srednjega stanu. Srednji stan primeril bi mesta,
katero bogatinei oblegujejo, in katero hiti viadar
resit od strani. IKolikor ¢asa se oblegovalei boje
sovraznika za brbtom, je prav naravno, da ponujajo
mestanom najpravi‘nejSe pogoje, da se jim sladkajo
g praznimi besedami ter jih zadrZavajo s svobosCi-
pami; ko so pa vladarja za seboj enkrat pobili,
potem bode mestno zidovje prebivalcem le slaba
obramba. Cesar se imajo potem nadejati, vidimo
lehko oziraje se na Holandijo, Genovo ali Benetke,
kjer reveZem gospodujejo zakoni, zakonom pa bo-
gatini. Jaz sem tedaj in rad umrjem za samo-
yladarstvo, za posveCeno samovladarstvo; ker &e je
kaj svetega med Iljudmi, mora to svojemu narodu
biti posveleni vladar; in vsako zmavjSanje njegove
oblasti v vojski in miru je kratenje pravih svo-
bos¢in njeguvih podloZnikov. Besede svoboda, domo-
. Jjubje in Britanci so uZe dosta storile; nadjati se
. je, da bodo pravi sinovi svobode branili, da ne bodo
§e veé storile. Poznal sem svoje dni mnogo tek
laZnjivih boriteljev za svobodo, vendar se ne spo-
minjam niti jednega, da mne bi bil samovoljnez v svo-
jem srci in v svojej rodbini.“
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Moja navdufenost, zapazil sem, je podaljsala
ta govor ¢rez pravila olikanega obnaSanja; sedaj pa
gostilnik, ki je &esto skuSal prestrii mi besedo, nij
dalje mogel brzdati svoje nepotrpeiljivosti. ,Kaj,® >
vskliknil je,  doslej sem tedaj pri sebi gostil jezuita
v duhovniSki obleki? Pa pri vseh premogovnikih v
Cornwallu, pobrati se mora pro¢, kakor gotovo mi
je ime Wilkinson.* — Sedaj sem sprevidel, da sem
bil predaled zaSel, ter sem prosil zamere zarad nav-
doSenosti, s katero sem govoril. — ,Odpustitil®
odvrnil mi je ves razjarjen, ,mislim, taka nadela bi
morala prositi deset tiso¢krat zamere. Kaj! Odpo-
vedati se svobodi, posestva in kakor dasnikar prav
prihuliti se, ter obteZen biti z lesenimi &revljil
Gospod, zahtevam, da nemudoma zapustite to hido,
e holete odtegniti se hujiim nasledkom. Gospody
jaz zahtevam to. — Ravno sem mu hotel z nova
ugovarjati, kar zaslifimo slugo modéno toléi na vrata
in obe gospe ste zavpili: ,Kaj vraga, tu sta domow
pridla gospod in gospa.® Kakor je bilo videti, moj
gostilnik je bil le oskrbnik, ki je za nenavzolnosti
| svojega gospoda si izmislil predstavljati znamenite
. osebo ter za nekaj Zasa biti sam gospodar; in d3
priznam resnico, govoril je o politiki tako dobros
kakor velina plemenitaSev na kmetih.
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Ni¢ bi ne moglo preseti moje tedanje zbega-~
posti, ko sem videl vstopiti gospoda in njegovo gospo ;
g todi ta dva nijsta bila od nas ni¢ manj osupnena,
da sta naletela tako druzbo in dobro veferjo. —
,,Castita gospoda, rekel je pravi lastnik hiSe meni
in mojemu druZniku, ,Zena moja in jaz sva vajina
najponiZnejsa slugi; a priznavam, da to mi je tako
nepricakovana ljubav, da ne vem, kako bi zadostil
svoji dolznosti. Kolikor zelo neprifakovana jima je
tudi bila naSa druZba, vendar je nama bila njijna Se
dosta bolj, in ker me je moja neumnost skrbela,
moléal sem; pa koga sem videl stopiti v sobo? ni-
kogar druzega mego drago gospico Arabelo Wilmot,
ki se bi bila imela poprej omoZiti z mojim sinom
Jurijem; a ta Zenitev se je bila razdrla; kakor sem
nie porodal. Kakor hitro me je ugledala, letela je
ysa radostna v moje narolje. ,,Dragi gospod,* vzkli-
knila je, ,kateremu sretnemu primerljaju se moramo
gahvaliti za tako nepridakovani pohod? V svesti sem
si, da moj strijc in moja teta bodeta silno vesela,
gvedevd, da imata blagega doktorja Primrose-a za
gosta.” ZasliSavsi moje ime sta jako uljudno pristopila
stari gospod in njegova gospa, ter sta me pozdra-
wila z najsrénejdo gostoljubnostjo. Smeha nijsta mogla



158

zdr#ati, ko sem jima povedal, na kak nadin sem j
takrat obiskal; tudi nesrednemu oskrbnikn, katereg
sta s prva menila izpoditi od hiSe, sta odpustila na
mojo prosnjo. -

Gospod Arnold in njegova gospa, katerih je
bila hisa, sta zahtevala, mnaj jima storim to veselje,'
ter naj ostanem nekoliko dnij pri njima; in ker j
tudi njijna bratranka, miéna moja nfenka, katere dub
se je bil tako reko razyvil po mojih navodih, zdru
Zila ¥ pjima svoje proSuje, privolil sem v to. Ono
noé so mi odkazali krasno sobo in drugo jutro rano
je Zelela gospica Wilmot z menoj iti na vrt sprehs
jat se, ki je bil oskrbljen po najnovejsi Segi. Ko
mi je bila nekoliko asa razkazovala lepote tega kraja,
poprafala je z dozdevno hladnokrvnostjo, e uie
dolgo nijsem nifesar sliSal o svojem sinu Juriji. —
»Oh, draga gospica,** rekel sem, ,tri leta je sedaj
na tujem, a le nij pisal niti meni, niti svojim pri
Jjateljem. Kje da je, tega ne vem; morebiti ga ne
bodem nikdar ved videl, nikdar ved ne, kakor srede
ne. Ne, draga gospica, nikdar ne bomo vel doZivel
tako srefnih ur, kakor smo jih prebili nekdaj krog
svojega. ognjisda v Wakefieldu. Mala moja rodbin
86 je jela jako zgodaj raztresati in revitina nas nij
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& a le v pomanjkanje, ampak tudi v sramoto.*
Milosréni deklici so se solze udrle iz ofij pri teh
‘pesedah ; ker sem na njej zapazil toliko obéutljivost,
pijsem jej bolj na drobno razloZil naSega trpljenja.
Vendar me je nekoliko tolaZilo, da "¢as nikakor nij
spremenil njene naklonjenosti, in da je zavrnila razne
ponadbe za omoZitev, katere so jej bile storjene, odkar
je bila odsla iz onega kraja. Vodila me je krog
firokih in dolgih vrtnih naprav, razkazovala mi je
razna sprehajalid¢a in raznme lopice ter je ob enem
yedela pri vsakej refi dobiti povod za kako novo

| gprafanje 0 mojem sinu. Tako nama je minul pred-

t' poldan, dokler naju nij zvon poklical h kosilu, kjer
sva naSla ravnatelja potujofe druibe gledaliddnih

.~ jgralcev, prej omenjenih; priSel je bil, ter je pri-

~ npesel vstopne listke za , Lepo spokorjenko®, ktero

g0 imeli ta veler predstavijati; Horatia je igral mladi

- mo#, ki prej Se nikdar nij bil na odru. Hvalil in
prehvalil je mladega igralca in pritrjeval, da nikdar

y nij videl nobenega, ki bi se tako lepo bil kazal na

- potu k izvrstnosti. Igrati v gledalisdi, opomnil je, se

- pikdo ne naudi v enem dnevi. Ta mladi moZ pa,*

‘nadaljeval je, ,zdi se mi prav ustvarjen za gledali-

8. Njegov glas, njegova postava in njegovo kretanje
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je vsega obludovanja vredno. Po nakljubi smo ga
ujeli semkaj gredé.”* To porofilo je nekako raz=
draZzilo naSo radovednost in proSnje gospej so me
premorale spremiti ju v gledaliiée, ki nij bilo nié
drugega nego skedenj. Ker je druZba, s ktero sem
jaz priSel, bila nedvomljivo najimenitnejsa v kraji,
sprejeli so nas z najvedjim spoStovanjem, ter nas pe
sadili na prvo mesto. Tu smo sedeli precej dolgo,
ter tezko Cakali, da bi nastopil Horatio. Na zadnje
se je prikazal novi igralec; stariS§i pa naj po svoji
Gutih presodijo moje oblutke, ko sem v mjem spoz=
nal nesrefnega svojega sina! Ravno je hotel zaceti
ko se je ozrl po posludalcih, ter med njimi zagledal
gospico Wilmotovo in mene; kar obstal je, ter nij
mogel niti govoriti niti ganiti se.

Igralei za prizoriStem so pripisovali ta pre-
nehljaj naravni njegovi bojazljivosti, ter so skufali
ga osréiti; a ne da bi bil nadaljeval, zajokal se je
moéno, ter se umaknil z odra. Ne vem, kakini s
pri tej priliki bili moji oblutki! kajti prehitro so s
podili, da bi jih mogel popisati; vendar iz teh ne
prijetnih sanj me je kmala prebudila gospica Wil
motova, ki me je vsa bleda in s tresofim glasor
prosila, naj jo zopet peljem k njenemu strijcu.



smo priéli domov, ter gospodu Arnoldu, kateremu je
pilo nafe Cudovito obnaSanje Se popolnem neznano,
povedali, da je novi igralec moj sin, poslal je po
njega voz, ter ga k sebi povabil. Ker se je stano-
yitno branil, Se kterikrat nastopiti na odru, nado-
mestili so ga igralei z nekim drugim, mi smo pa
kmalu ga imeli pri sebi. Gospod Arnold ga je sprejel
najblaZje, jaz pa z navadno mi radostjo, ker nikdar
nijsem mogel hliniti napalne nevolje. Gospica Wil-
motova ga je sprejela z dozdevno hladnostjo, in
~ yendar sem lehko zapazil, da se je le delala tako.
i Razburjenost v njenem srci se blezo Se nij bila po-
 Jlegla; spregovorila je dvajset neprilicnih redij, v kte-
~ rih se je veselje kazalo, potem se je pa glasno smi-
~ jala lastni aboti. Zdaj pa zdaj se je po strani po-
'._MW& v zrealu, kakor bi se sre¢no Gutila, v svesti
| a svoje zmagovite lepote; po gostem me je tudi
.mrséevala, vendar pa nikakor nij pazila na od-

11



Dvajseto poglavje.

Zgodovina potujocega modrijana, ki hiti za novostjo, pa
izgqubi svojo zadovoljnost. ‘

Po velerji je rekla gospa Arnoldova pray
uljudno, da hofe poslati dva slugi po pratei mojeg 1
sina; sprva je odvracal ponudbo; ko pa je dalje
silila v to, primoran je bil povedati jej, da je palica
in kovfeg vse njegovo premakljivo premoZenje, &
kterim se more na tej zemlji ponafati. ,No da,
dragi sin* rekel sem, ,zapustil si me reven,
reven, kakor vidim, si se vrnil; vendar pa videl si
nad tem nikakor me dvomim, velik del sveta.“
,Da, ofe, odvrnil mi je sin, ,pa potovati za sredg
nij pravi pot zagotoviti si jo; in res na zadnje sem
nehal jo loviti.* — , Mislim, gospod,* oglasila ge
je gospa Arnoldova, ,da bi nas povest vasih dogo
deb kratkofasila; prvi njih del sem uZ¢ velkra
slifala od svoje bratranke; ko pa bi vas dru¥bs
pregovorila nam povedati Se ostalo, nam bi jake
ustregli.“ — ,,Gospa,* odvrnil je moj sin, ,,zago-

tavljam vam, veselje mene poslusati, ne bode na po
tako veliko, kakor moja prefirnost pri pripovedovanji
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yendar pa v celej povesti vam morem obljubiti komaj
eno ¢udovito dogodbo, ker bom pripovedoval bolj o
tem, kar sem videl, kakor o tem, kar sem storil.
Prva nesreta v mojem Zivljenji, kar vsi veste, je
pila velika, pa e prav me je potladila, ugonobitj,!
me nij mogla. Nobeden &lovek nij nikdar bolje raz1
umel upati, kakor jaz. Cim manj priljubljen sem sq
gdel sreéi danes, tem veé sem jutri prifakoval od
pje; ¢e sem sedaj bil pod njenim kolesom, vzdignil
me je lehko vsak nov preval, a potlaliti me nij
mogel. Neko lepo jutro sem tedaj korakal proti
Londonu, brez najmanjsih skrbi za drugi dan, temveé
yesel, kakor ptice poleg mojega pota pojole in to-
lazil sem se z nado, da London je oni trg, kjer se
ysakovrstne spretnosti gotovo odlikujejo in dobro
platujejo.“

»P0 dohodu v mesto, ofe, bila mi je prva skrb,
va§ priporodilni list izrofiti naSemu bratrancu, ki
je sam bil v malo boljsih okol3¢inah od mene. Moj
prvi namen, vi veste ole, je bil postati poduitelj
pri kakej akademiji, in o tej zadevi sem ga prosil

~ za svet. Ko je nal bratranec &ul moj namen, na-

E

smijal se mi je res prav zanilevalno. ,Da,* vsklik-
nil je, ,to je res prav lep pot za Zivljenje, ki je
11*

E
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nala3¢ za vas bil nafrtan. Jaz sgm sem bil pod:
ulitelj v nekem vzrejaliséi; — pa naj poginem na
konopljenem ovratniku, ée ne bi bil rajsi podvratar
Nowgatiski jefi. Po konci sem bil rano in pozno —
¢merno me je gledal gospodar — &rtila me je zarad
grdega obraza gospodinja — doma so me draZli
defki — in nikdar me nijso izpustili ven, da bi bil
zunaj nasel ved olikanosti. Ali ste si pa v svesti, da
ste pripravni za Solo? Naj vas nekoliko poskusim.®
»All ste se ulili za ta posel?* — | Ne.* — ,Po=
tem nijste za nobeno Solo. Ali znate dedkom lase
razfesavati?® — ,Ne.* — ,Potem nijste za Solo.
Ali ste imeli osepnice ?“ — ,Ne.* — ,Potem njj ste
za Solo. Vam li je mogofe samotretjemu leZati v en
postelji?“ — ,Ne.* — ,Potem ne bodete nikds
za olo. Ali imate dober Zelodec?* — ,Da.% —
»Potem ne bodete nikakor za Solo. Ne, dragi gospod,
&e ste pripravni za kake poSteno lehko delo,
Fite se kot ulenec sedem let kakemu nofarju vrtef
brus, vsakakor pa se ogibajte Sole. Pa vendar,“ na
daljeval je, ,vidim, da ste duhovit in nekoliko udei
detko; kaj menite, ko bi vi poskusili biti pisateljs
kakor jaz! Brez dvombe ste itali v knjigah o vel
umnih moZeh, ki so pri tem delu stradali! Seda
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yam bom tu v mestn pokazal Stirdeset prav velikih
butcev, ki od tega Zivé v obilnosti; vsi so poSteni
ysakdanji ljudje, ki si poasi in polagoma pomagajo,
in pisarijo o zgodovini in politiki, ter so za to !
hivaljeni. Gospod, to so ljudje, kateri bi kot iznfeni
grevljarji vse svoje Zive dni le érevlje krpali, a nilkoli
ne novih delali.”

pKer sem sprevidel, da stan poduéiteljski nij
ravno posebno ¢&islan, sklenil sem sprejeti njegov
predlog, in ker sem slovstvo jako spostoval, po-
zdravil sem spostljivo ono ,Antiqua mater® v Grub-

- gtreetu. Stel sem si v slavo nastopiti pot, po katerej

sta Dryden in Otway pred menoj hodila. Boginjo
onega kraja sem imel za mater izvrstnosti; in de
tudi nam obcenje s svetom podeljuje zdravo razsod-

- nost, revifina, mislil sem, pa je dojnica veleumnosti.

Poln teh misli, vsedel sem se ter bil prepridan, da
se Se najboljSe da povedati, opazovano od napacéne
strani; in sklenil sem spisati knjigo, ki bi bila po-
polnem nova. Bisere resnice so drugi uZe tolikokrat

~ prodajali, da mi nij ostajalo druzega kot na prodaj |
. postaviti nekoliko blistedih retij, ki so se od dale§ |

- popolnem take kazale kakor prave. Oblasti nebeske,
3 ﬂ ste pria, kaka domiljena imenitnost se je spu- '
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3tala na moje pero, ko sem pisal! Ves uleni svet,
tega nijsem nikakor dvomil, bode se vzdignﬂ
spodbijal mojo sistemo; a pripravijen sem bil po-.
staviti se vsem ulenjakom. Kakor jeZevec sedel sem :
tu v sebe skrlen, in proti vsakemu nasprotniku bo=
dice drzeé.*

,Dobro povedano, dragi defko,“ vzkliknil sem.
»Kateri predmet si pa obravnaval? Upam, da nijsi

nadaljuj. Prijavil si svoja paradoksna mnenja; dobro,
in kaj je udeni svet rekel o tvojih paradoksih?®

»08e,“ odgovoril mi je sin, ,udeni svet nij
rekel nifesar o mojih paradoksih, ode, prav nié
Vsak ucenjak je le neprestano hvalil sebe in svoje
prijatelje, ali pa grajal svoje nasprotnike; ker pa
jaz nijsem imel po nesredi niti teh, niti onih,
sem najbolj neusmiljeno razialitev — preziranje.®

,Ko sem neki dan v kavarni premi3ljeval
osodo svojih paradoksov, usedel se je majhen
ravno v sobo stopiv8i, k meni v istej pregradi;
je najprej nekoliko z menoj se pogovoril ter videl, d
sem udenjak, izlekel je povezek naznanil ter. me
je prosil, naj se narofim na novo izdajo Propercij
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~ 4 opombami, katero ravno misli prijaviti. Na to za-
tevo sem moral odgovoriti, da nemam denarja; ta
qzpoved ga je pa napotila prafati, kakSne nade da
gojim za bodolnost. Ko je slisal, da so moje nade
ravno tako velike kakor moja molnja — vzkliknil
je, uie vidim, vi ne poznate mesta. Hofem vas ne-
goliko seznaniti Z njim. Poglejte ta-le naznanila; od
gamih teh naznanil se Zivim jako prijetno uZe dva-
najst let. Kakor hitro se kak plemenitad vrne s svo-
jega potovanja, ali kak kreolec dojde iz Jamajke
ali kaka bogata vdova s svojega posestva na kmetih,
papadem jih, da se naro€ijo. Najprej oblegujem srca
g prilizovanjem, potem pa skozi predrtino vstopim z
paroéilno polo. Ce radi podpisejo prvikrat, Se v drugo
prosim nmagrade za to, da njim posvetim knjigo; e
. mi dajo to, ujamem jih Se enkrat za grb, kise ima
i g5 naslovni list knjige dati izrezati v baker. Take“,
~ padaljeval je, ,Zivim od nelimurnosti, ter se jej
smejem. Pa med nama refeno, sedaj sem preved
~ dobro znan ter bi rad izposodil si vaSe lice; neki
- kaj odliten,  gospod se je ravno vrnil iz Italijs
- mjegov vratar pozna dobro moje lice, & pa vi pri-
mesete prepis teh verzov — zastavim glavo, po-

~ gretilo se vam bode in delila bova plen.®
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»Za boga, Jurij,“ vzkliknil sem, .ali je to
.delovanje sedanjih pesnikov? Ali se moZje tako poy
niZujejo od vzvidenih svojih zmoZmostij do beradije
Ali morejo tako zelo sramotiti svoj poklic, da sra
motno prodajajo slavo za kruh?¢ .
: »0 ne, dragi oée,“ odvrnil je, ,pravi pesni
‘ne more biti nikdar tako nesramen; kajti kjer je
veleum, tam je tudi ponos. Te spake, katere sem
ravno narisal, so pesmarski berali. Pravi pesnik kiju=
buje zarad slave vsaki nadlogi, ter ravno tako ma
prenasa zanifevanje; in razen onih, ki nijso vredm
se nobeden ne bode poniZal beraditi za njo.“
.Ker je bilo moje srce preved ponosno, dak

- se bilo k takej nedostojnosti poniZalo, moje pre:
| moZenje pa premalo, da bi se bil zarad slave d
poskusiti e drugikrat, prisiljen sem bil nastopit

* srednji pot ter pisati za krah. A ‘bil sem nesprete
za delo, pri katerem le gola pridnost zagotav_
vspeh. Zatirati nijsem mogel svoje pohlepnosti, pre:
#e¢e na hvalo, temué sem hrepené po izvrstnosti na:
vadno zapravijal Gas, katerega bi bil veliko korist
neje lehko porabil za obSirne izdelke plodonosn
stednje vrednosti. Mali moji spisi so tedaj na svitle
prihajali sredi obZasnih tiskopisov neopaZeni it
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! pepoznani. Ob&instvo se je pefalo z vaZnejSimi stvarmi,
pego da bi opazovalo lehki in priprosti moj zlog
ali pa soglasje mojih perijod. Pola za polo je bila
pozabljena. Moje razprave so bile zakopane poleg
razprav o svobodi, poleg povesti iz jutranjih deZel
jn vraéil za ugriz steklih psov, Philautos, Philalethes,
Philelutheros in Philanthropos so pa vsi bolje pi-

'_ garili in hitrejSe od mene.*“

, »Zato sem se pofel druZiti le z zanemarjenimi
.isatelji, kakorSen sem bil sam; ti so hvalili, obZa-
Jovali in zanievali drug drugega. Zadovoljnost, katero
gmo o delih veakega slavljenega pisatelja kazali, je

- pila v nasprotni razmeri Z njihovimi zaslugami. Zapazil

- gem, da mi nobena veleumnost pri drugih nij hotela do-

- padati. Nesre&ni moji paradoksi so popolnoma pususili
oni vir tolazbe. Zadovoljnosti mi nij moglo dati veé

piti Citanje, niti pisanje; kajti igvrstnost pri drugih

mi je bila zoperna, pisarija pa je bila moja obrt-

~ nija. y

. pNeki dan se mi je sredi tega Emernega pre-
‘mifljevanja sedefemu na klopi na vrtu svetega Ja-
~ koba, priblizal odliten mlad gospod, ki mi je bil na:

yseuciliSéi najvernejsi znanec. Pozdravila sva se ne-
. kako obotavljaje — on skoro srémujoé se, da je
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znan z nekojim, ki je bil tako borno opravljen, jaz
pa bojed se, da mi ne bode odzdravil. A sumnj
moja se je precej izgubila; kajti Ned-Thornhill
bil prav za prav kaj blagosréen Elovek.“ :

oKaj pravid Jurij?“ segel sem mu v besedg
— ,Thornhill! ali nij bilo to njegovo ime? Gotov
nij mogel biti drugi nego moj grajifak.“ — Za
Boga,“ vzkliknila je gospa Arnoldova, ,ali je ‘gos
spod Thornhill vam tako bliZnji sosed? Dolgo asa
je kot prijatelj zahajal v naSo rodbino in v kratkem
pridakujemo njegovega pohoda.“ '

,Mojega prijatelja prva skrb,“ nadaljeval je
sin, .je bila premeniti mojo opravo s kaj liéno ob-
leko iz njegove lastne obladilnice; in potem me ji
tadi pripustal k svoji mizi pol Kot prijatelja, pol
kot podloZnika. Naloga moja je bila, spremljati ga
k druzbam, razveseljevati ga, kedar je pri podobarji
sedel, sedeti mu v vozu na levej strami, ¢e prostora
nij drugi zasedel, in pomagati mu rogoviliti, kakom
se je navadno izrazoval, kedar ga je bila volja ngan-
Jjati norce. Razen tega sem imel v njegovi hidi dvajs Y
malih opravkov. Brez ukazovanja sem moral oprav
Jjati razne malenkosti; prinadati svedra& za zamask
2a botra biti vsem oskrbnikovim otrokom, peti,
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~ mi je rekel, nikdar ne biti slabe volje, zmirom
piti pohleven in &e sem mogel biti prav srefen.*
,Na tem d&astnem mestu vendar nijsem bil
. brez spodrivalca. Neki morski kapitan, ki je bil
| kakor nala3 ustvarjen za to mesto, mi je spodbijal
' " paklonjenost mojega podpiratelja. Mati mu je bila
. perica pri nekem imenitnem moZi in tako je do-
| gdaj dobil okus za ljubeznifanje in radoslovie. Ta
* gospod se je svoje Zive dni pefal s tem, kako bi
go seznanil z visokimi gospodi, ée prav ga je marsi-
Eateri odpravil zarad njegove abotnosti, nadel jih je
yendar mnogo, ki so bili ravno tako budalasti kakor
on sam, ter so mu dovoljevali zmirom biti pri
pjih. Prilizovanje je bila njegova obrtnija in pedal ;
ge je % njo tako rodno, kakor si le moremo mislitis 1
od mene pa je prilizovanje izviralo le okorno in
. torkljasto; in ker se je mojemu gospodu od dne
 do dne mnoZilo poZelenje po priliznjenih besedah,
- gpoznaval sem od ure do ure bolj njegove napake
:‘ ter sem imel zmirom manj volje prilizovati se mu.
Tako sem bil ve¢ ko edenkrat pri tem, da bi se
~ umaknil kapitanu, kar se mojemu prijatelju po-
pudi prilika prositi me pomodi. Nij bilo ni¢ manj
~ mego da bi se za-nj bojeval z gospodom, s Jegar
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sestro, kakor so trdili, je jako grdo ravnal. V i

zabtevo sem precej privolil, in e ravno vidim, da
nijste popolno zadovoljni z mojim obnaSanjem, bila
je to za-me neogibna prijateljska dolinost, in nijsem
se smel braniti. Lotil sem se tedaj svoje naloge,
oroZil svojega nasprotnika, kmalu potem pa sem
imel veselje slisati, da je ona gospa bila le vialug
oni lovek pa njen zvodnik in pa slepar. To dobre
delo mi je povrnil z izrazi najiivejfe zahvale. Kex
pa je moj prijatelj moral v malo dneh zapustiti
mesto, nij vedel kako bi mi drugade ustregel ter m

je priporodil svojemu strijeu, gospodu Viljemu Thorn
hillu in nekemm drugemu plemenitafu visokega stanu,
ki je bil v driavni sluzbi. Po njegovem odhodu mi
je bila prva skrb priporodilni list izroditi njego:
vema strijeu, moZu, kateri je v obde in po pravici slovel
zarad svojih krepostij. SluZabniki njegovi so me spre-
jeli z naj gostoljubnejdimi smehljaji; kajti na dru=
Zini se navadno kaZe dobrovoljnost gospodarjeva.
Peljali so me v veliko sobo. Gospod Viljem je kmalg
prisel; izroCil sem mu poleg narolila tudi list, ka-
terega je predital, ¢rez nekaj minut pa mi je rekels
»Gospod, prosim vas, povejte mi, kaj ste storili za
mojega strijénika, da ste zasluzili to zelo gorke
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priporodilo? A zdi se mi, gospod, da slutim vafe za-
sluge; bili ste se zanj; in sedaj priGakujete od mene
pladila za to, da ste mu pomagali pri njegovi raz-
nzdanosti. Zelim, prav odkritosréno Zelim, da bi
bil moj sedanji odrek nekolika kazen za vaSo krivnjo;
ge bolj pa Zelim, da vam bi bil nekoliko povoda k
pokori.“ Ostro to ofitanje prenaSal sem potrpeZ-
ljivo, ker sem vedel, da je bilo praviéno. Zato sem
sedaj stavil ves svoj up v list imenitnega moZa. Ker
yrata plemstva skoro zmirom oblegujejo beradi vsi
pripravljeni vsiliti jim kako sleparsko proinjo, nij mi
bilo lehko pribliZati se mu. Ko pa sem streZaje pod-
kupil s polovico svojega premoZenja, pokazali so mi
na zadnje v prostorno sobano, list moj so pa med
tem poslali gori milostljivemu gospodu v pregled.
Med dolgim tem &asom sem imel najlepSo priliko
ozrefi se krog sebe. Vse je bilo veliko in umetno
izpeljano: slikam, pohiSju, pozlalenini sem se pre-
modno C¢udil ter visoke misli dobil o njegovem last-
niku, Oh! mislil sem sam pri sebi, kako zelo ime-
niten mora biti lastnik vseh teh redij, ki nosi v svoji
glavi drZavna opravila in v Cegar hiSi je razstav-
lJjena polovica bogatsva v kraljestvu. Gotovo njegov
veleum mora biti neizmeren. Med tem jako spostljivim
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premisljevanjem sliSal sem trdo stopati Oh, to '
gotovo sam imenitni moz! Ne, bila je le hiZna. u
potem sem slifal zopet stopati. To mora biti on:
Ne, bil je le hidni imenitnega moZa. Na zadnje sg
je res prikazal milostljivi gospod. ,Ali ste vi,/
rekel je,“ prinesli ta list le?* Odgovoril sem mu pg
klonivii se. — ,Previdel sem iz tega, nadaljeval
je, da kolikor — —“ Pa ravno v tem mu je iz
rotil sluga listek; in kar ved ne zmenivii se za-m
“gel je iz sobane ter me je pustil polagoma uZivat
svojo sredo. Nijsem ga videl, dokler mi streaj nij
rekel, da milostljivi gospod mislijo doli pred vrati
ravno v kofijo stopiti. Nemudoma sem se spustil
tje dol ter sem zdruZil svoj glas s tremi ali Getirimi,
ki so kakor jaz bili prisli prosit njegove wmilosti.
Pa milostljivi gospod je za nas prenaglo stopal,
z dolgimi koraki dosegal vratica v Lkodijo, jaz
sem kri¢al, da bi izvedel ali dobodem odgovor
ne. Med tem se je usedel v kodijo ter je mrm
neki odgovor, katerega sem le polovico slifal, druga
polovica pa se je izgubila v drdranji koles njegov
kotije. Tako sem stal nekaj Casa z iztegnenim vras
tom, kakor ¢&lovek, ki na uSesa vlede krasme glasove,
dokler se nijsem ozrl krog sebe ter videl, da sem
sam ostal pred vrati milostljivega gospoda.“
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,PotrpeZljivost moja,“ nadaljeval je sin, ,bila
je po polnem pri kraji. RazZaljen po tisodernih nad-
Jogah, ki so me po krivici zadele, mislil sem za-
yredi samega sebe za neko izmed onih malovrednih
stvarij, katere je narava odloCila, da naj se vriejo
med Zaro, da tam v tamoti poginejo. Vendar imel
gem Se pol guineje in te, mislil sem si, bi mi sama
Fortuna ne mogla vzeti; da bi bil pa tega gotov,
gklenil sem nemudoma iti ter zapraviti jo, dokler
gem jo Se imel, potem pa se popelnoma izroditi
glepi sreCi. S tem namenom odSedsi pridel sem po
pakljudji do pisarnice gospoda Crispe-a, katera se
mi je zdela, da me k sebi vabi in da stoji odprta,
da bi me po prijateljsko sprejela. V tej pisarnici
gospod Crispe ponuja ter blagosréno obeta vsem pod-
JoZnikom njih velianstva po trideset funtov na leto

. 4n vse, kar mu izroe za to obljubo, je le njih svo-

boda za celo Zivijenje in pa privoljenje, da jih kot |
suinike sme prepeljati v Ameriko. Srefen sem bil,
da sem nasel mesto, kjer sem se v obupu lehko
gmebil svojega strahu, in stopil sem v celico, kajti
ravno taka se mi je videla ter je kazala poboZnost
samostansko. Tu sem naSel mnogo ubogih ljudij, vsi
- go bili v okoli¢inah enakih mojim ter so pritakovali
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dohod gospoda Crispe-a in kazali pravi cvet angles -f
. nepotrpeiljivosti. Vsi neuklonljive duse, ki so v razpo
s srefo za nje Krivice mas€evali se nad lastnim
grcem ; a na zadnje je gospod Crispe priSel in vse nas
mrmranje je potihnilo. Blagovolil je pogledati me s
posebno dopadljivimi ofmi in bil je zares po zadnjil
Stirih tednih prvi &lovek, ki je smehljaje z menoj
govoril. Po kratkem izpraSevanji je videl, da sen
bil pripraven za vsako opravilo na zemlji. Pomoléal
je nekoliko Casa ter je premisijeval, kako ,bi me
naj primernejSe preskrbel ; potem se je podil p
delu, kakor bi bil pravo nalel, ter mi je zagotavljal
da se sedaj govori o nekem poslanstvu zbora penm
silvanskega Chikagovskim Indijanom, in da se bodi
za me potegnil in me pri tem poslanstva naredil 2
tajnika. V srci svojem sem vedel, da je d&lovek m
legal, in vendar mi je dopadala njegova obljubi
ker se je tako krasno glasila. Zato sem rad delil
svojo guinejo; polovica nje je potovala ter se zdra:
#ila z njegovimi tridesetimi tiso¢ funti; z drugo pe
lovico pa sem sklenil iti v bliznjo krémo, da bi bi
tu srecnejsi od njega.® ‘
,Odhajaje s tem sklepom sredal sem pred vraf
nekega morskega kapitana, s katerim sem se bi
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poprej nekoliko seznanil, in ta je blagovolil z menoj’.
[ jti pit Cadico punfa. Ker nisem nikdar rad skrival
gvojih okol3¢in, zagotavljal mi je, da stojim res kraj:
. brezdna, ¢e bodem poslusal obljube voditelja pisar-
niénega; kajti ta le namerava prodati me v na-
selbine. ,A jaz,“ nadaljeval je, ,mislim, da pridete
jehko po mnogo krajsi poti do spodobnega zasluzka.
Posluiajte moj nasvet; moja ladija odjadra jutro
v Amsterdam; kaj, ko bi vi odpotovali Z njo? Oni
. ’motek, ko stopite na suho, je vse, kar imate sto-
! riti, da Holandce uéite angles¢ine in stavim, da dobo=
dete dovolj ulencev in denarja. Mislim namred, da
~ razumete angleZko,“ pristavil je, ,bes te plentaj!*
Zagotavljal sem mu to za trdno, pa izrazil sumnjo,
- ali se bodo Holandei hoteli uciti angle$¢ine. Trdil
_in prisegal mi je, da so besno za to vmeti; vsled
. tega zagotovljenja pritrdil sem njegovemu nasvetw
ter sem se drugi dan z ladijo odpeljal Holandce na:
- Holandskem udit angles¢ine. Veter je bil ugoden,
~ mada voZnja kratka in voZnino plafavii s polovico:
svojega premakljivega premoZenja sem stal, kakor bi
bil iz nebes padel, tujec v nekej glavnej ulici Amster-
ski. V tem polozaji nijsem hotel zamuditi nié
a ampak precej zaceti potovati. Zato sem se obrnil
12
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na dva ali tri, katere sem po nakljudji srecal
in katerih zunanjost mi je kaj veliko obetala;
a mogole nij bilo, da bi se bili razumeli med
seboj. Se le ta trenotek sem se spomnil, da Ce
hofem Holandee uéiti angleifine, je neobhodno po-
trebno, da me Holandei prej naule holandskega.
Kako se je to zgodilo, da sem prezrl tako oéitno
zapreko, temu se sam éudim; a gotovo je, da sem jo
prezrl.

»Ta naért se je tako razpufil in mislil sem
uZe z ladijo vrniti se na Angleiko; a naletel sem v
druzbi nekega Irca vseuéiliSénika, ki se je bil vrnil
iz Lovinja; najin razgovor razvijal se je o slovst-
venih izdelkih (ker mimogrede naj omenim, da sem
vsakrat pozabil na uborno svoje stanje, e sem se mo-
gel razgovarjati o takih predmetih). Od njega sem iz-
vedel, da na tem vseudili¥¢i nij dveh moZ ki bi
razumela griko. Temu sem se &udil ter precej za
trdno sklenil potovati v Lovinj in tam preZiviti se
z ufenjem griéine. V tem namenu me je utrdil moj
tovari$. (sovseuilid¢nik) ter mi je marsikaj opomnil,
da bi s tem lehko naredil svojo sreco.

,0srden sem se drugo jutro tje mapotil. Vsak,
dan je zmanjsal butaro mojega premakljivega imenja;
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godilo se mi je kakor Ezopu z njegovo krusno ple-
tenico; kajti z njim sem Holandecem plaleval pre-
pod¢iste na potu. Pridedii v Lovinj nijsem mislil Se
le plaziti se okoli zadnjih profesorjev, ampak rek-
torju samemu sem odkritosréno razloZil svoje zmoz-
nosti. Sel sem, nadel sem vrata odprta ter sem mu
ponudil se za utitelja grikega jezika, katerega so,
kakor mi je bilo redeno, pogresali na tamo3njem vse-
udiliséi. Rektor je, kakor se mi je zdelo, sprva ne-
koliko dvomil nad mojimi zmoZnostmi; da bi ga pa
preprial, ponudil sem se v latiniCino prestaviti od-
lomek iz katerega koli grskega pisatelja, katerega
naj mi sam zaznamuje. Ko je videl, da mi je moj
predlog popolnem resna volja, nagovoril me je tako-le:
,Mladi moz, vi me vidite, jaz se nijsem nikdar uéil
gridine, pa tudi nikdar nijsem zasledil, da bi je bil
kedaj pogresal. Brez gricine sem dobil doktorski klobuk
in plasé; brez gridine imam deset tisof forintov
ysako leto; jed mi izvrstno disi brez gricine; pa ob
kratkem, nadaljeval je, ker jaz ne znam griko, tudi
ne verujem, da je kaj prida.

»Sedaj sem bil predaled od doma, da bi bil
mislil vrniti se; zato sem sklenil dalje potovati.
Razumel sem nekoliko o godbi ter sem Se precej

12%
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dobro peval. Kar mi je nekdaj bilo za kratek Cas,
rabil sem sedaj ter se s tem preZivljal. Potoval sem
med dobrosrénimi kmeti na Flanderskem in med
onimi Francozi, ki so bili dovolj revni, da so mogli
' biti prav veseli; naSel sem jih namreé vselej tem holjde
volje, ¢&im bolj jih je pomanjkanje tlaéilo. Kolikorkrat
sem se proti vederu priblizeval kaki kmetski kodi,
zagodel sem katero svojih najbolj veselih, in to mi
je pribavilo ne le prenodiiée, ampak tudi hrano za
drugi dan. Enkrat ali dvakrat skuSal sem gosti pred:
gospodskimi ljudmi; a moja godba se jim je zdela
vselej zoperna in nikdar me nijso obdarovali z naj-
manjso malenkostjo. Temu sem se tem bolj &udil,
ker je moja godba, kolikor krat sem v boljdih &asih
za kratek cas piskal, druzbi, zlasti pa gospem vselej
moéno dopadala. Sedaj pa, ko me je hranila, so jo
zanidevali, — dokaz, kako rad svet malo ¢isla one
zmoZnosti, s katerimi se kedo preZivlja.

»,Tako sem priSel v Pariz z nobenim drugim
namenom, nego da se tam nekoliko ogledam, potem
pa dalje potujem. PariZanje so bolj naklonjeni tujcem,
ki imajo denar, nego onim, ki so le bistroumni.
Ker se nijsem mogel bahati niti s tem niti z onim,
nijsem bil posebno priljubljen. Ko sem Stiri ali pet
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j prehodil po mestu, ter ogledal zunanjo podobo
jlepSih hi$, napravljal sem se zapustiti to bivalise
y Wkﬂpljive gostoljubnosti. Ravno sem korakal skozi
i ."::leko glavno ulico, kar sem naletel — koga drugega,
_mego nasega strijénika, kateremu ste me bili s prva
_priporoili. Da sva se dobila, bilo je jako prijetno
f;neni, in mislim, neprijetno tudi njemu nij bilo.
- Prafal me je, kaj prav za prav me je pripeljalo v
,iqlPariz, ter mi je razlozil svoja opravila v tem mestu;
;to opravilo je bilo namred nabirati slike, svetinje,
~rezane drage kamene in raznovrstne starine za ne-
~ kega gospoda v Londonu, ki je pred kratkim bil
- 4lobil okus za take redi in veliko premoZenje. Tem
' _bolj sem se ¢udil videti, da je za to opravilo bil
t;::izbran na$ strijénik, ker mi je sam velkrat zagotav-
- Qjal, da o teh stvareh prav ni¢ ne razume. Na
“!noje yprasanje, kako je tako hitro postal izvedenec
; vV umetnosti, zagotavljal mi je, da nij nobene stvari
~ Jlazje od te. Vsa skrivnost je namre¢ v tem, da se
4 ~ostro drzi dveh. pravil; prvo je to, da vselej opomni,
4a slika bi bila lehko lepsa, ko bi se bil slikar bolj
potrudil ; drugo pa je, da hvali dela Petra Perugin-
skega. In rekel je: ,Kakor sem vas nekdaj v Lon-
donun uéil, kako postane Elovek pisatelj, hofem vas
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sedaj v Parizu podufevati umetnost, kako se kup
jejo slike.“ '

,Temu predlogu sem sréno rad pritrdil, ker
je s tem lehko Zivelo; in vsa moja Cestilakomng;
je bila sedaj ta — Ziveti. Sel sem tedaj v njegm
stanovalisfe ter sem Z njegovo pomoé&jo popravil syg
opravo; ¢rez nekaj Casa pa sem ga spremljal
olitnim drazbam slik, na katerih so pricakovali
glezkih plemenitnikov, da bi kupovali. Cudil §
nijsem malo, kako po prijateljsko je obdeval
ljudmi najboljiih stanov, ki so se na njegovo T
sodbo o vsakej sliki in svetinji ozirali kakor
nemotljivo merilo dobrega okusa. Pri tej priliki
prav dobro rabil mojo pomoé; kajti vprasan za sve
mnenje peljal me je resnobno na stran, vprasal
za moje mnenje, zganil z ramami, gledal, se
modro vrnil ter zagotavljal dru?bi, da ne more iz
svojega mnenja o stvari tako velike vainosti. Cas
pa je vendar bila prilika, da se je z vegjo dolo
nostjo izrekel. Spominjam se, da sem ga videl, kal
je omenivdi, da barve neke slike nijso dovolj mod:
prav drzno zgrabil za Setko z rujavim firneZem, p
nakljudji tam leZeCo, ter je popolnoma miren pr
celo druzbo prevlekel sliko, potem pa vprasal, ali:
bary zboljsal. ‘
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<3 ,Opravivii svoje marofilo v Parizu zapustil me
»; prej me je bil raznim gospodskim osebam Se
kot mladega moZa, ki bi bil posebno pri-
:’mven za spremljevalea na potovanji. Crez nekaj
"m me je v ta namen res vzel v sluZbo neki an-
w gospod, ki je bil svojega varovanca pripeljal
'y Pariz, da bi od tod prepotoval Evropo. Imel sem
‘piti voditelj mlademu gospodu, pa s tem pogojem,
da se bode pri vsem ravnal po svoji volji. Moj va-
. povanec je zares razumel umetnost z denarjem gospo-
' ariti dosta boljSe od mene. Podedoval je premo-
e okolo dveh sto tisof funtov, katere mu je neki
jc v Zahodni Indiji zapustil, in njegovi varuhi
4 ga dali k nekemu prokuratorju se udit, da bi se
avadil Z njim gospodariti. Tako je bila skopost
ggova poglavitna strast. Na potu je zmirom le
pradal, koliko denarja se bi lehko prihranilo, kako,
Bi se dalo najceneje potovati, ali bi se dalo kaj j
iti, kar bi se v Londonu zopet lehko z dobitkom
alo. Take znamenitosti ob potu, katere so se
zastonj videle, je precej bil pripravljen pogle-
; ¢e pa je bilo treba plafati za ogledavanje,
mi je navadno, da je slifal, da nijso vredne
avanja. Nikdar nij pladal rafuna, da ne bi
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dobro, peval. Kar mi je nekdaj bilo za kratek Zas
rabil sem sedaj ter se s tem prezivljal. Potoval sem
med dobrosrénimi kmeti na Flanderskem in megd
onimi Francozi, ki so bili dovolj revni, da so mogli!
/ biti prav veseli ; nasel sem jih namred vselej tem boljes
" volje, &m bolj jih je pomanjkanje tladilo. Kolikorkrag
sem se proti veeru priblizeval kaki kmetski kogi,
zagodel sem katero svojih najbolj veselih, in to mi
je pribavilo ne le prenoCiS¢e, ampak tudi hrano
drugi dan. Enkrat ali dvakrat skual sem gosti pred
gospodskimi ljudmi; a moja godba se jim je zdel
vselej zoperna in nikdar me nijso obdarovali z naj-
manjso malenkostjo. Temu sem se tem bolj &ud
ker je moja godba, kolikor krat sem v boljsih &asi
za kratek ¢as piskal, druzbi, zlasti pa gospem vsele
moéno dopadala. Sedaj pa, ko me je hranmila, so j
¢ ; zanidevali, — dokaz, kako rad svet malo ¢isla omng
;"i gmoznosti, s katerimi se kedo preZivlja.
' »Tako sem priSel v Pariz z nobenim drugin
namenom, nego da se tam nekoliko ogledam, poten
.pa dalje potujem. PariZanje so bolj naklonjeni tujcen
iliki imajo denar, nego onim, ki so le bistroumui
Ker se nijsem mogel bahati niti s tem niti z onim
nijsem bil posebno priljubljen. Ko sem tiri ali pe
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~ dnij prehodil po mestu, ter ogledal zunanjo podobo
~ pajlepdih hi§, napravljal sem se zapustiti to bivaliste
~ fupljive gostoljubnosti. Ravno sem korakal skozi
" peko glavno ulico, kar sem naletel — koga drugega,
~ gpego naega strijénika, kateremu ste me bili s prva
‘ :!,riporoéili. Da sva se dobila, bilo je jako prijetno
meni, in mislim, neprijetno tudi njemu nij bilo.
 Pradal me je, kaj prav za prav me je pripeljalo v
'fariz, ter mi je razloZil svoja opravila v tem mestu;
; .m opravilo je bilo namre¢ nabirati slike, svetinje,
;ezane drage kamene in raznovrstne starine za ne-
' 1}9@ gospoda v Londonu, ki je pred kratkim bil
: !‘,_dobil okus za take refi in veliko premoZenje. Tem
bolj sem se Cudil videti, da je za to opravilo bil
izbran na$ strijénik, ker mi je sam velkrat zagotav-
, da o teh stvareh prav nié ne razume. Na
me vprasanje, kako je tako hitro postal izvedenec
: _ﬂ' umetnosti, zagotavljal mi je, da nij nobene stvari
Jazje od te. Vsa skrivnost je namre¢ v tem, da se
) w.aatro drzi dveh pravil; prvo je to, da vselej opomni,
~ da slika bi bila lehko lepsa, ko bi se bil slikar bolj
& :;gotrudil; drugo pa je, da hvali dela Petra Perugin-
{qkega; In rekel je: ,Kakor sem vas nekdaj v Lon-'
~ donu udil, kako postane ¢lovek pisatelj, hofem vas
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dil opomnil, kako straSno drago je potovanje, in pri
vsem tem nij Se imel edno in dvajset let. PriSed$i
v Livorno sprehajala sva se ob luki ter ogledavala
ladije; to je natanko izpraSal, koliko velja voinja
po morji domov na Anglezko. Rekli so mu, da velja
pat malenkost v primeri-s potjo po suhem; sedaj
kar nij mogel ustavljati se skuSnjavi. Pladavii mi
mali zasluZek, katerega mi je bil dolZan, poslovil se
Jje ter z enim samim spremnikom se po morji od-
Ppeljal v London.

»Sedaj sem bil z nova zapuSfen na Sirokem
svetu; a sedaj sem bil temu privajen. Vendar mi
moja spretnost v godbi nij mogla nié pomagati v
dezeli, kjer je bil vsak kmetovaleec boljsi godec od
mene. A takrat sem si pridobil neko drugo zmoZnost,
ki je mojemu namenu ravno tako dobro sluzila, in
ta je bila spretnost prepirati se. Na vseh inostran-
skih vseucilid¢ih in v samostanih se o doloenih
dnevih zagovarjajo modroslovna nadela zoper vsakega
prepiralea, ki je sludajno doSel. Ce hojevalec le ne-
koliko spretno ugovarja, lehko terja za se darilo v
denarji, kosilo in posteljo za eno nod. Tako sem si
pribojeval svojo pot na AngleZko; potoval sem od
mesta do mesta; spoznaval natanéneje EloveStvo ter
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, e se_smem tako izraziti, ogledal sliko od obeh
Z _stranij. Pa le malo je mojih zapazeb. Preprical sem

8 je bilo v oble v vsakej deZeli le drugo ime za svo-
~ podo, in da nobeden ¢lovek nij v svobodo samo na
 sebi tako zaljubljen, da ne bi rad volje nekaterih
syojih sodrzavljanov podjarmil svojej lastnej volji.

nPriedsi na AngleZko sem sklenil najprej

. ge vam pokloniti, potem pa se kot prostovoljec za-
;,isati v vojake pri prvej vojski, ki se bi zalela.
A na potu sem spremenil svoj sklep, ko sem sludajno
éurega svojega znanca naletel pri druzbi gledali¢nih
~ jgralcev, ki je sedaj po letu ravno po deZeli poto-
'ﬂﬂ_ Druzba, zdelo se mi je, je Zelela, da bi jej se
pridruzil. Vsi so mi pa razlagali imenitnost moje
re: da je obdinstvo mnogoglava poSast in le
oni, ki imajo prav dobre glave, morejo mu dopa-
ngti; da se igrati na odru &lovek ne nauéi v enem
.':gnevi; in da brez nekega obinega gidbanja telesa,
- ki je na odru in le na odru v navadi zadnjih sto
let, se ne smem nadejati, da bi dopadal. Prva teZava
- e bila izbrati si naloge, ker skoro vse stroke so
bile uie zastopane. Nekaj fasa so me dervili od

e, da je samovlada najboljSe vladarstvo za reveZe, |
ﬁndovlada pa za bogatine. Zapazil sem, da bogastvo
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naloge do naloge, dokler se nijsem dolodil za
ratia, katerega igrati mi je prihod navzolne
druZbe srefno ubranila.”

ledenindvajseto poglavije.

Prijateljstvo med hudobnezi se ne drZi dolge, ter se ol
le za éas vzajemnega wuZivanja.

. Povest mojega sina je bila predolga, da bi.
'bil enkrat vso povedal; prvi del je zatel oni vede
ostalo pa je dokonfal drugi dan po kosilu; kar §
prikaZe gospod Thornhillova kofija pred vrati |
zdelo se mi je, da je oblno veselje za nekoli
prenehalo. Oskrbnik, ki mi je sedaj bil dober pt
jatelj, mi je poleptal, da se je bil plemenita$ gosp
Wilmotovi uZe nekoliko razodel, in da sta strije
teta uZe popolnem privelila v Zenitev. Ko je gospl
Thornhill vstopil ter mene in mojega sina zagleds
zdelo se mi je, da se je od straha nekoliko
a to sem kakor tako pripisaval njegovemu osupnen
pa ne njegovi nevolji. Pristopila sva, ter ga pozds
vila in odzdravil je nama na videz z najvefo odk
tosrénostjo; po kratkem pa se mi je zdelo, da
gova navzolnost le pommoZuje obéno dobro voljo.
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Po Caji me je poklical na stran ter me po-
rafeval po héeri; ko sem mu pa povedal, da je
: m vse moje posredovanje brez vspeha, zdel se mi
\ molno osupnen; potem je pristavil, da je bil od

W gasa Cesto v mojej hisi ter je tolaZil ostalo
" rodbino, katero je po polnem zdravo zapustil. Na to
~ me je poprasal, ali sem nje mesrefo naznanil gospici
Wilmotovi ali pa svojemu sinu; in ko sem mu od-
3 govoril, da njima o tem Se niesar omenil nijsem,

pyalil je zelé mojo modrost in previdnost, ter je
el, naj bi tega nikakor ne povedal. ,Kajti v naj-
jem primerljaji,“ rekel je, ,raznaa vendar vsak
ojo lastno sramoto; in morebiti gospica Livika nij
iko kriva, kakor se vsi domifljamo.“ Tu nama je
or presekal sluZabnik, ki je prifel prosit pleme-
taa, naj se gre uvrstit za ples; tako me je za-
popolnem zadovoljnega v tem, da se je na
; tako potegoval za moje ljudi. Gospici Wilme-

vi pa je dvoril preoditno, da ne bi ga bila raz-
a; in vendar se nij kazala popolnoma zadovoljno,
pak je dvorjenje trpela bolj iz udanosti v voljo
je tete, nego iz lastne naklonjenosti. Celé razve-
o me je, da sem jo videl, kako je zdaj pa zdaj
milo pogledovala nesrefnega mojega sina, kar jej



drugi nij mogel izsiliti niti s svojim premoZenje

niti s svojo stanovitno prijaznostjo. Dozdevna mirng

gospoda Thornhilla me vendar nij malo osupnil

Tako sva na nujne proinje gospod Arnolda tu pr

bila celi teden; gospica Wilmotova je vsak d

kazala vef ljubezni proti mojemu sinm, a v

razmeri, zdelo se mi je, raslo je gospod Thornhillg
prijateljstvo do njega. :

Poprej je nam le najblagosrénejie zagotavlja

da se hoce potegniti za korist nade rodovine, a se

‘1\ je njegova blagosrénost presegala gole ohljube. O
Jjutro, katero sem dolofil za odhod, pridel je k me
‘lgospod Thornhill jako veselega obraza, ter mi
naznanil, da je nekaj dobrega storil za svojega p

jatelja Jurija. To nij bilo ni¢ manj, nego da mu
preskrbel mesto bandernika pri polku, v Zahodn

. Indijo odhajajofem, za katero je obljubil plaati
sto funtov, ker njegov vpliv je zadostoval, da so

~odpustili drugih dvesto. ,Kar se tide majhne
dobrote,“ nadaljeval je mladi gospod, ,ne zah -

nobenega drugega pladila, nego veselje, da sem |

dobrega storil svojemu prijatelju; in kar zadeva on

sto funtov, ki se morajo pladati, hofem jaz vam,

posoditi, &e jih vi s svojim ne morete plaafi,



189

_ornili mi jih bodete, kedar vam bo ugodno.* To
hila dobrota, da nmama je manjkalo besed izraziti
‘gvojo hvaleZnost; za to sem mu rad podpisal
o pismo za denar, ter sem mu izkazoval toliko
sjnost, kakor da bi ne bil mislil nikdar placati.
~Jurij bi bil moral drugi dan oditi v mesto, da bi si
a0 pavodu blagosrénega svojega pokrovitelja, kate-

wotovil svoje mesto, da ne bi med tem prisel
drugi z boljSimi ponudbami. Drugo jutro je bil
mladi vojséak uZe ramo pripravijen za odhod, in.
» se je, da je on edini med nami, ki nij bil ginjen.
Niti teZave in nevarnosti, katerim je Sel nasproti,
jiti prijatelj in ljubica (kajti gospica Wilmotova ga je
ps ljubila) nijsta tladila mu veselja. Ko se je po-

um imel — svoj blagoslov. ,No, dragi deéko,*
o] sem, ,sedaj ide3 bojevat se za odetnjavo; spo-
minjaj se, kako se je tvoj praded bil za posvele-

eza kralja, ko je zvestoba proti kralju med Bri-
ge bila krepost. Idi, dragi decko, in posnemaj
v vsem razen njegove nesrefe, fe je bila ne-
eda umreti z lordom Falklandom. Idi, dragi delko,
in de tudi umrjeS daled od doma, zapusen in

B

mu se je naglost zdela tu neobhodno potrebna, /

il od druge druzbe, dal sem mu jaz vse, kar

\
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neobZalovan od onih, katere ljubii; najdraZje solz
‘so one, s katerimi nebo rosi nepokopano glavo vy :
|BBakovo.“

Drugo jutro sem se poslovil od dobre ro
bine, ki je bila blaga dovolj, da me je tako dolg
pogostovala; tudi gospodu Thornhillu sem se zno'
zahvalil za zadnjo njegove dobroto. Zapustil sem ji
v veselji vse one srede, ‘katero podeljuje obilost
dobra odgoja. Napotiv§i se domov sem po polnem ol
upal, da bi Se kedaj zopet naSel nesreéno hder, |
zdihnil sem k bogu, da naj jej prizanese in odpust
QOkoli dvajset milj dale od doma Se jako slabote
najel sem konja za jahanje ter sem se tolaZi
upom, da bodem kmalu videl vse, ki so mi bili ng
dra¥je na svetu. Ker me je pa prehitela nod, osts
sem v mali krémi tik ceste ter prosil krémarja i
druzbo pri steklenici vina. Sedela sva pri ognji.
kuhinji, ki je bila najbolja soba v hi§i, ter &
kramljala o politiki in raznih novieah v tem Ikt
Slufajno sva med tem govorila o mladem gospo
Thornhillu, katerega kakor mi je gostilnik zagotavljs
&rtijo ravno tako zelo, kakor ljubijo njegovega strije

\gospoda Viljema, ki zdaj pa zdaj dohaja v ta kn
J{I‘u je opomnil, da on Zivi le za to, da zvaja
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wuje tirnajst dni ali tri tedne, potem pa je ne-
ﬂﬂ‘ﬂ“e in zapusfene poganja po svetu. Ko sva se
P ’ dalje tako razgovarjala, vrnila se je njegova
‘ ki je bila #la iskat drobiZa, in zagledavdi, da
mo% uZiva veselje, katerega se sama ne ude-
.: lefuje. vprasala ga je jako jezno, kaj tukaj dela?
:'nf,a jej je zasmehljivo odvrnil, da pije na nje
gdravje- ,Gospod Symonds,“ rekla je, ,ti ravnad
¢ menoj jako slabo in tega ne bodem veé prenadala.
getrti vsega gospodarstva moram sama oprav-
i detrta pa je zanemarjena, ker ti node§ nié sto-
. ko ves boZji dan popivati z gostovi. Jaz pa si
privoséim kapljice na jezik, &e bi me tudi Zlica
ozdravila mrzlice.“ Sedaj sem uganil, kaj bi s
rada, ter sem precej jej ga nalil kozarec, ka-
je vzela zahvaljuje se. Ko pa je pila na moje
, zatela je zopet: ,Castiti gospod! ne sza-
denarja, ki ga vino stane, sem jezna, ampak
va, hotem, ée gre vse kriZem po hisi. Ce je
gba terjati prihodnike ali goste, se meni vse to
ge nalaga, on bi rajSe po¥rl ta kozaree, kot

se njimi le zmaknil. Tako imamo sedaj gori

' dovin, ki so jo hi jele, ter je |
onih rodovin ga v svojo hifo sprejele, ter je \

\

lado Zensko, ki je sem prifla, ter se tu :



-

192

ustanovila in vsled njene uljudnosti ne verujem, d
bi imela kaj denarja. Toliko je gotovo, da se j
zelo malo mudi s pladilom, zato Zelim, da bi
opomnila.* — [ Kaj pomaga opomniti jo,“ vzkliknj
je gostilnitar; ,e je poasna, pa je gotova- plad
nica.* — _Tega ne vem,“ odvrnila mu je Zeng
,ba to vem, da se ne motim, da je uZe Stirk
najst dnij tukaj in nijsmo Se videli bora od njeneg
denarja.“ — ,Draga moja,“ rekel je moZ, ,Jjs
upam, da dobiva vse skup.® —- ,Vse skup!“ vzk
nila je ona, ,upam, da dobiva ga tako ali tako; i
ge danes, Se ta vefer ga moram imeti, ali pa mon
proé, pro¢ z vso svojo robo.* — [ Draga moja, pe
misli,* vzkliknil je moZ, ,gospodska Zenska je ter ]
vredna vedjega spodtovanja.* — ,Kar pa to zadeva,
odvrnila je gostilnidarka, ,gospodska ali pripro‘
strani se mora pobrati, strani brez ovinkov. G
spoda naj je dobra, kjer se ustavlja, pa kar se tié
‘mene, nijsem $e nikdar videla ni¢ dobrega od nje
krémi ,Pri brani.* — Reksi to se je splazila tje go
'po ozkih stopnicah, ki so drZale iz kuhinje v sobe
nad nami; kmalu sem razumel iz glasnega nje vpitj
in iz britkega nje oditanja, da ni bilo dobiti n
benega denarja, od nje stanovnice, Prav razumljiv
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gem lehko slifal nje zmerjanje. ,Strani, pravim,

.Pravi se strani ta trenotek! Poberi se, ti nesramna

_ gladuga, ali dala ti bodem spomenik, da se ga bo3 |
tri cele mesece spominjala. Kaj! ti vlaloga, priti
jn npajeti si poSteno hiSo, pa nima$ ne peneza,
pe okroglega beli¢a pokazati! pojdi doli, pravim!* —

« — ,0 draga gospa,“ vzkliknila je tujka, ,usmilite
ge me, usmilite se uboge zapuSfene stvari, le za

| eno not, in smrt bode kmalu poskrbela za drugo.*

_ Precej sem izpoznal glas ubogega svojega izgublje-

- pega otroka Olivije. Skoéil sem jej pomagat, ko jo

‘ jo Zena za lase vlekla, in sem z rokami objel drago

. mi izgubljeno nesrelnico. — ,Pozdravljena, vsakakor

~ draga mi izgubljenka, zaklad moj dragi, pritisni se

* pa prsa ubogemu svojemu staremu odetu! Ce prav

te zapuitajo hudobnezi, na svetu biva vendar nekdo,

gﬁ te nikdar ne bode zapustil; in ko bi bila za-

krivila deset tisod hudobij, odpuida ti jih vse.“
. 40 Jjubi moj — (nekaj minut nij mogla dalje go-
ﬁ woriti) — ljubi moj dobri ofe! Ali bi angelji mogli
~ piti dobrotljivej§i? Kako zasluZim toliko? Slepar!
.i‘ Crtim njega in sebe samo; da sem mogla Zaliti to-
~ liko dobrotljivost! Ne morete mi odpustiti; vem da
- pe morete, ne. — ,Drago dete, iz srca rad ti
; 13
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odpustim; skesaj se samo, in oba bova Se prav sred
Dozivela bova Se mnogo srefnih dnij, draga Olivij
— ,Oh, dragi ofe, nikdar ne, nikdar! Ostalo mg
nesredno #ivljenje bode zasramovanje izven doma
sramota doma. Ali oh! ofe, vi ste dosta bolj ble
kakor navadno. Ali je vam taka stvarica kakor
mo%la storiti toliko Zalosti! Zares vi ste premo :_
da bi si sami sebi naloZili nesredo moje pregrehe
— ,NaSa modrost, mlada Zena, odvrnil sem —
— —% _Oh, ofe,* rekla je, ,zakaj tako mn
ime? To je prvikrat, da me imenujete s tako mrz
imenom.* — ,Draga moja, prosim zamere,“ odvrl
sem, ,a opomniti sem ti hotel, da modrost je sic
slaba e prav na zadnje gotova obramba zoper n
sredo.“ - : : :
Gostilnifarka se je sedaj vrnila ter je p
fala, ali ne bi raj¥i imela kako lepSo sobo; ker se
temu pritrdil, pokazala je nama v sobo, kjer sva
lehko svobodnejie razgovarjala. Prigovorivii si ne
veo mirnost, nijsem mogel, da ne bi je popra§al.
okolS¢inah, ki so jo bile polagoma spravile v g
danji nesredni nje stan. , Dragi ole,“ rekla mi je, .
slepar mi je precej od prvega dne najinega sho
ponujal poSteno, fe prav na skrivnem svojo roko.
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pSlepar, za res!“ vzkliknil sem, ,vendar se pa
koliko fudim, kako se je moZ tako dobrega srca
s dozdevne postenosti, kakorine je gospod Burchell,

5 v rodbino, da bi jo ugonobil. ¢
,Dragi mi ofe,“ odvrnila je héi, ,kako &udno
se motite! Gospod Burchell nikdar nij skusil sle pariti
e, Tega ne, ampak Ze celo pri vsaki priliki me je
sad na skrivnem svaril pred zvijafami gospoda Thorn-
gilla, ki je bil, kakor sem se kmaln prepritala, celo
dobneji5i nego mi ga je bil on narisal.¥ —
d Thomhill!“ segel sem jej v besedo, ,ali je
Da,dmgxoée“odvrmlamx;e
je gospod Thornhill, ki me je zapeljal. Ta je
o¢il onima gospema, kakor ju je imenoval —
y bili ste le dve zavrieni Yenski iz mesta brez
je in brez usmiljenosti) — zvabiti me v London.
e zvijale, kakor pomnite, bile bi se jima go-
0 posredile, ko ne bi jima gospod Burchell v onem
b tega ofital, kar smo pa mi vsi na se obradali.
to je prifel do toliko vpliva, da je spodkopal
ge namere, mi je Se zmirom skrivnost, a pre-
,sem, da je bil nam zmirom najiskrenejsi,
srénejsi prijateli.“ ,Draga moja, osupnila
13*%

wel zakriviti tako premiSljene zlobnosti ter se vri-
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si me,“ vzkliknil sem, ,sedaj pal vidim, da je moja
prva sumnja o zavrZenosti gospoda Thornhilla bila.
le predobro utrjena; a naj le varno vriska od ve-
selja, ker on je bogat, mi pa smo reveZi. Pa, drago
dete, povej mi, gotovo, ni bhila majhna izsku3njava.
ki je zamogla izbrisati vse sledi take odgoje in takile
krepostnih lastnostij, kakorine si ti imela ?*
pZares, dragi ofe,“ odgovorila je, ,za vso svojo.
zmago se ima zahvaliti temu, da sem jaz Zelela osre-
¢iti njega, ne pa same sebe. Vedela sem, da najina;
poroka, katero je neki inoverski duhovnik na skrivnem:
izgvrdil, nij bila nikakor veljavna in da se nijsem
mogla zanadati na ni¢ druzega nego na njegovo po--
Stenost.“ — [ Kaj!“ segel sem jej v besedo, ,in bila
si zares porolena od posvelenega duhovnika ?“"g
» V resnici, ode, sva bila,“ odgovorila je, ,fe prav sva.
oba prisegla zamolfati njegovo ime.* — ,No sedaj
pa, drago dete, pojdi zopet v moje narodje; sedaj.
pa si mi tisoCkrat ljubSa ko prej; kajti sedaj si nj
gova Zena po vsem in vsakem in vse ¢loveske postave,
~ maj bi bile tudi na demantove plofe naértane, ne:
| morejo razruSiti modi te svete zaveze.“ :
,Oh, ote, odvrnila je, ,vi kaj malo poznate.
njegove sleparije; isti duhovnik ga je uZe Sest ali.
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gsemkrat porofil z drugimi Zenami, katere je kakor -
mene ogvoljufal in zapustil.“

,Ce je tako,“ vzkliknil sem, ,potem morava
gpraviti duhovnika na vislice in jutri moras njega
;toiiﬁ.“ — ,Dragi ofe,“ odvrnila mi je, ,fe sem
' i’“ prisegla moldati?“ — |, Draga moja,* odgovoril
~gem, ,Ce si to slovesno obljubila, ne morem in tudi
polem te nagovarjati, da bi prelomila ono obljubo.
Jn ko bi to obCinstvu celo koristilo, vendar ga ne
“eé zatoziti. Pri vseh Eloveskih naredbah je sicer
_dopusteno manjSe zelo, iz katerega izvira vele dobro;
ko n. pr. v politiki: pokrajina se lehko Zrtvuje, .
g se ohrani kraljestvo; tako pri zdravilstva: ud
'E se odreZe, da se ohrani Zivot. V veri pa
ig zapisana postava ter je neovrgljiva: Ne stori
dar zlega. In ta postava, drago dete, je prava;
ajti drugale, ko bi smeli storiti manjSe zelo, da bi
napravili vefe dobro, si bi nadejaje se bliZnjega
ta, nakopali pravo krivnjo. Ko bi pa korist
ndi gotovo sledila, vendar smo ravno v.onem &asu
med krivnjo in slededo jej koristjo lehko poklicani
a odgovornost za to, kar smo storili, in knjiga &lo-
h del se zapre za vselej. — Pa, draga moja,
gadriujem te; — nadaljuj!“



»UZe drugo jutro,“ nadaljevala je, ,sem
pazila, kako malo se smem zanasati na njegovo {
kritosrénost. Se ono jutro me je prepustil drug
dvema nesrefnima Zenskama, kateri je tako kak
mene osleparil; a ti ste zadovoljni Ziveli v
sramoti. Ljubila sem ga presréno, da bi
zopernice v mnjegovem srci terpela ter sem si
svojo sramoto _pozabiti v vrtinci ~veselja. WV |
namen sem plesala, lepo se oblafila in -mnogo kra
Jjala; vendar sem bila zmirom nesretna. Gospol
nas obiskujoéi so mi neprestano govori¢ili o m
moje lepote, to pa je le pomnoZevalo mojo otoZng
ker sem bila njeno mo& popolnoma zavrgla. Ta
sem bila od dne do dne jaz otoZnejSa, gospod Tho
hill pa predrznejSi, dokler se nij poSast predrz
ponuditi me mlademu baroncku med svojimi znal
Ode, ali mi je treba vam popisati, kako mi je ¢
gova nehvaleZnost presunila srce? Pri tem pre
njegovem sem skoro zdivjala. Zahtevala sem, da sm
oditi. Ko sem odhajala, ponudil mi je mo3njo |
narjev, katero sem vsa razdraZena mu pred
zadegila, ter sem hitela strani od njega tako
da se nekoliko Gasa nijsem prav nié zavedala §
jega nesrefnega stanja. Kmalu sem se zopet
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ter videla, da sem grda zavriena in kriva stvar brez
ysakega prijatelja na svetn, do katerega se bi obr-
pila. Ker se je ravno mimo peljal poStni voz, vsedla
Bem  se vanj ter imela edini namen odpeljati se
jale¢ od malopridneZa, katerega sem Crtila in kateri
se mi je gnjusil. Stopila sem bila iz voza tukaj,
ste mi, od kar sem prisla, lastna Zalost in trdo-
ost te Zeme bili edini tovariSici. Sreéne ure, ka-
sem z materjo in sestro preZivela, so mi sedaj
‘pile izvir hude boleine. Njijna Zalost je velika, pa
da od njene je moja; kajti moja je meSana z za-
krivnje in sramote.
: ,Drago dete, vzkliknil sem, ,potolaZi se, jaz
pamre¢ upam, da se bode Se na bolje obrailo.
Potij se nekoliko to no¥, jutri te bom pa peljal
gmov k materi in ostali rodbini, ki te bode lju-
gznjivo sprejela. Uboga Zena! to jej je seglo do
; pa, Olivija, ljubi te Se zmirom ter ti bode od-
. “
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Dvaindvajseto poglavje.

Razzaljenje lehko odpustimo temu, katerega v reem'c:'rt
bimo, 4

Drugo jutro sem posadil héer za hrbtom j
konja in odpotovala sva proti domu. Na potu s
jej z raznimi besedami prigovarjal, da bi se
predstavila razzaljeni svoji materi. Kjer koli se
je pri razgledu d&rez lepo pokrajino, preko kate
sva potovala, ponudila prilika, omenil sem, koli
dobrotljivej§i je vendar Bog proti nam nego smo
~sami med seboj; in da prav malo nesreé izvira |
_ parave same. Zagotavljal sem jej, da ne bode
" kdar zapazila kake spremembe v mojej ljubezni
sebe in da se ves ¢as mojega Zivljenja, katero
lehko Se dolgo, more zanaSati na me kot svojeg
varha in ulenika. OboroZil sem jo zoper grajanj
sveta ter sem jej pokazal, da so knjige nesreénikoy
| sladke in negrajane tovarifice in da nas vsaj
‘iivljenje prenasati, de nas bi ¥e ne mogle pripravit
da bi se ga veselili.
Najeti konj, ki sva ga jezdila, je imel o
noé ostati v krémi tik ceste, okoli pet milj
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ojega doma; namenjen pa svojo rodovino pripraviti
gprejem héere sem sklenil eno no& jo pustiti v
#mi in drugo jutro rano vrniti se k njej s héerjo

gobo, ter krémarici naroéil, naj bi jej napravila po-
irebnega kreplila, poljubil sem jo ter sem pe§ ko-
akal domov. Sedaj je &utilo srce moje novo vesé]je,
i ko sem se pribliZaval onemn mirnemu stanova-
Kakor ptica iz svojega gnjezda splasena, pre-
i so moji futi stopinje, ter so rojili krog malega
ga ognjiséa v polni radosti pridakovanja. Sanjal
p si razne ljubeznjive redi, katere sem hotel iz-
pedi, ter se maprej veselil pozdravljanja, s katerim

bodo sprejeli. UZe sem ¢util ljubeznjive objeme
yoje Zene ter se smehljal radosti svojih mladidev.
sem le pofasi hodil, napodila je nagloma noé.
vei podnevni so se bili uZe vsi podali k po-
itku, ludi so bile ugasnene v vsakej kodi, slidati
bilo nobenega glasu razen petja petelinovega in
umolklega lajanja na verige priklenenega psa v veliki
aljavi. Priblizal sem se malemu stanovali§du svojega
ja in dober streljaj od hiSe priskakal mi je na-
i zvesti domadi pes ter me je pozdravil.
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Bilo je tedaj blizu polnoéi, ko sem potrkal j
vrata. Vse je bilo tiho in mirno; — srce se mi
Sirilo neizrekljivega veselja, kar sem ostrmel zg

- davii kako je svetli plamen predrl iz hide in da |
vsaka razpoklina od ongja porudedena! Mocno se
zakriCal, da sem se zvil ter nezaveden padel na tial
To je prebudilo mojega sina, ki je do tje trdy
spal; ko je ta zagledal ogenj, sklical je nemudon
mojo Zeno in hder in vsi so pridrli ven razopray
ljeni in v divjem strabhu in krikm, ki me je
zopet oZivil. A prebudil sem se le, da bi gledal pa
zore novega strahu; ker ta das je plamen dose
ravno streho nafega stanovalidda in kos za kos
se je udiral, rodbina pa je molle tu stala vsa obupat
ter zrla v poZar kakor da bi se ga bila veselil
Strme sem pogledaval sedaj rodbine, sedaj poi
potem pa sem se ozrl po svajih dveh delkihj
nikjer jih nij bilo videti. — ,0j, nesreéa!“ vzkliki
gem, ,kje sta pa moja detka?“ — _Gotovo |
poginila v ognji,* rekla mi je Zena prav mirno, ,
jaz hofem ¥ njima umreti.“ — Tisti trenotek s
zasliSal notri kridati dedka, katera je ravno oge
prebudil ; ni¢ bi me takrat ne bilo moglo zadrZa
nKje sta kje, draga otrolifa?“ zakriCal sem,
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gkozi ogenj ter razbil vrata v izbo, v katerej sta
a zaprta. — ,Kje, kje sta otroéita draga?® —
_Ta, dragi ofe, tu sva“, vzkliknila sta ob enem, ko
ogenj uZe dosegal posteljo, v katerej sta leZala.
abil sem oba ter ju, kolikor hitro je bilo mogode,
sel skozi ogenj; toliko da sem bil prisel vem,
1 r se je ugreznilo stropje one sobe. — ,Sedaj,“
yzkliknil sem, svoja otrofia kvisku drZé, ,no sedaj
a naj le gori in vsa moja last naj pogine; tu sta
redil sem svoj zaklad ; tukaj, draga moja, tukaj so
i zakladi, in Se bova srena.® Poljubila sva '.
ja Jjubljenca gotovo tisofkrat; ta dva sta se opri-
jemala naju krog vratn ter sta se, kakor se mi je
gdelo, z mano radovala, njiju mati pa je sedaj se
a sedaj jokala.
~ Sedaj sem stal in mirno zrl v poZar, in Se
» frez nekaj ¢asa podel sem d&utiti, da je bila moja
ok gori do ram strahovito opedena. Zato nijsem ni-
' f_', gor mogel pomagati rediti sinu nasega premakljivega
blaga, niti braniti ognja, da ne bi prifel do naSega
jta. Med tem so zaduli tudi sosedje krik, da gori,
¢ so prihiteli nam na pomod. Pa vse, kar so mogli
oriti, je bilo, da so kakor mi tu stali ter gledali
naso nesrefo. Vse moje imenje, med tem tudi
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bankovei, katere sem za doto svojima héeléms shr
‘njene imel, mi je pogorelo po polnem, ra;
neke v kuhinji stojee omare z listinami in |
dveh ali treh refij male vrednosti, katere je si
precej iz zaletka bil prinesel iz hife. Sosedje §
vendar skuSali kolikor mogofe polajSati nam ns J
nesrefo. PrinaSali so nam obleke ter eno
stranskih hi§ preskrbeli z vso kuhinjsko priprave
tako da smo z novim dnevom imeli drugo, ako pra
nborno stanovali¥fe, v katerem smo prav lehko b
vali. Podtenemu prvemu sosedu in njegovim otroke
Jje bilo posebno mar, da bi nas preskrbeli z vsen
potrebnimi redmi ter so ponujali vse, na kar jih
prirojena jim milosrénost le spomniti mogla, )
Ko se je strah mojej rodovini nekoliko poleg
vzbudila se jej je radovednost poizvedeti zakaj
sem tako dolgo izostal. Ko sem jim razjasnil
malenkost, skufal sem jih pripraviti na sprejem na
izgubljenke; in e prav sedaj nijsmo mogli je dru
gega ponuditi nego uboftvo, namenil sem se |
vendar pripraviti jej pri vsem tem, kar nam je |
ostalo, sréen pozdrav. - Ta naloga bi mi bila
tezka, ko ne bi bila zadnja nesrefa poniZala pr
yzetnosti moje Zene in bi je druge britkej¥e nadlo




205

qe bile otopile. Ker nijsem mogel sam po ubogega
otroka, kajti roka me je zmirom hujSe bolela, po-
. glal sem sina in hier, ki sta se kmalu vrnila z ne-
. gre¢no grednico, na njiju se naslanjajodo. Ta se nij
gpala pogledati svoji materi v ofi, katere nikakorsne
- gyaritve od moje strani nijso mogle pregovoriti, da
. pi se bila popolnoma spravila % njo; kajti Zenske.
~ yeliko ostreje Cutijo.in karajo Zenske pregreSke nego
- moki. »Oh, gospica,“ rekla jej je mati, ,to je paé
~ greuboren kraj, kamor ste prisli po tolikej imenit~ .
. posti. Sofija, moja hei, in jaz moreva pat le mslof
 ragveseljevati osebe, ki so obdevale le z ljudmi vi
okega stanu. Da, gospica Olivija, vad ofe in jaz sva
gy kratkem Casu paé mnogo pretrpela, a, upam, bog
‘yam bode odpustiL.® Pri tem sprejemn stala je tu
pesretna reva bleda in tresoa se, ter nij mOgl'a niti
i niti govoriti, A jaz dalje nijsem mogel tiho
gledati nje Zalosti; zato sem se tako resnobno po-
gtavil in tako osorno oglasil, da se mi je mahoma
yse udalo. ,Zena, prosim te,“ rekel sem, ,da si
gapomnis enkrat za vselej moje besede. Pripeljal
n ti tu nazaj ubogo zapeljano popotovalko. Ona
[ ;e vroila k dolZnosti, to zahteva, da se tadi na-
jina ljubezen do nje zopet oZivi. Prave nadloge ¥
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Zivljenji naju sedaj hitro zaporedoma napadajo ; nik:
jih tedaj ne pomnoZujva z medsobojno mneslogo.
slofno skupaj Zivimo, bomo lehko %e zmirom z
dovoljni, ker imamo dovolj opraviti, da odbijamo g
janje sveta in se osrlujemo drug drugega. Ljubeze
boZja je obljubljena spokorjencem, in najina naj
ravna po tem izgledu. Bog, tega smo si zvesti, ima ved
veselje nad greSnikom, ki se spokori, nego nad devi
in. devedesetimi osebami, ki so zmirom hodile
pravem potu. In to je pravo; kajti oni napor,
Eaterim smo se na opolzli poti v pogubo obdria
- po koneci, je sam na sebi dosta vefe krepostno d
janje nego sto praviénih del.®

Triindvajseto poglavje.
| Le Krivicnez more dolgo in popolnoma nesreien biti.

Sedaj je bhilo treba nekoliko stanovitnosti, s:;
smo sedanje svoje stanovaliSe naredili tako pripravn
kakor mogole, in kmalu smo pridli do tega, da smo
uZivali prejSnje naSe prijetnosti. Ker sam nij
mogel sinu pomagati pri njegovih navadnih opravilih
&ital sem rodbini iz onih redkih knjig, ktere sm
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o5ili, zlasti pa iz onih, ki domisljijo razveseljujejo in
ob enem tudi srce tolaZijo. Tudi dobri mi sosedjeJ
 dohajali so vsak dan izrazovat mi syoje sodutje ter
# dolotili rok,.do katerega so hoteli z zedinjeno
mo¢jo prejinje moje stanovaliSée znova postaviti.
eni zakupnik Wiliams nij bil zadnji med naSimi
skovalci, temve¢ ponudil nam je prisréno svoje
~ prijateljstvo. Celo snubil bi bil znova mojo héer; a ta
40 zavrnila ga tako, da mu je podrlo vse njegove bodode
ananje. Nje Zalost se mi je zdela stanovitna in bila
edina oseba v malej naSi druZbi, katerej celi
eden nij zopet pripomogel k izgubljeni radosti. Sedaj
4o bila izgubila omo priprosto nedolinost, katera
jo je nekdaj ulila spoStovati samo sebe ter iskati
seselia v tem, da je druge razveseljevala. Neka bo- )
fagljivost se je sedaj polastila njenega srca; nje le-
ta jela je veniti z njenim zdravjem in, ker jo je za-
rjala, je $e bolj ginila. Vsaka prisréna beseda,
ena, njeni sestri, zbodla jo je v srce ter jej iz-
a solze v ofi. Kakor kaka hudobija, &e je tudi

rebljena, vselej zaseja druge tam, kjer je bila vko-
repjena, tako jej je njena prejinja krivnja, e tudi
s kesanjem izbrisana, vendar zapustila zavist in ne-{“
yosljivost. Skudal sem tisofero, da bi zmanjial nje'
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Falost in iz sofutja do njene britkosti, pozabil
svojo lastno; izbiral sem namreé iz zgodovine ta
kratkofasne izglede, katere sta mi dobri spomi
nekolika izvedenost v bukvah ponujala. ,Draga maej
‘na%a srefa,“ ponavljal sem po gostem, ,je v rok
onega, ki nam je lehko podeli po tisoferih nepri
kovanih potih, katerih si ne domislimo kljubu ¥
svoji previdnosti. Drago dete, fe je treba izgleg
ki bi to dokazal, povedal ti bom povest, katero n
je porodil resnoben zgodovinar, &e prav si je via
rad nekoliko izmisljeval.” r
»Matilda se je prav mlada omoZila z nek
neapolitanskim plemenitaSem iz najvifega stanu, |
je bila v Sestnajstem letu vdova in pa mati. Ng
dan je stala pri odprtem oknu sobane, ki je gleds
na reko Volturno, ter je poljubovala svojega sin]
kar jej je otrok nenadoma smuknil iz narodja dol)
valove in je Se tisti hip izginil. Mati od strahu j
osupnena je skusila ga oteti ter se je pognala
njim; a ne da bi bila mogla ofeti svojega dete
fe sama se je le z veliko teZavo refila na nasprot
breg, ob katerem so ravno francoski vojsfaki pi
nili po pokrajini ter tudi jo nemudoma ujeli.
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Takrat so se Francozje in Italijani med seboj
o neclovesko vojskovali, in uZfe so se hoteli
njej pregreSiti z ono najstrasnejSo pregreho, v
sro jih je silila razuzdanost in ljutost. Tej grdi
meri se je vendar ustavil mlad &astnik, kteri jo
dasiravno se jim je uZe zelo mudilo umakniti se,
il k sebi na konja ter jo sreino pripeljal w
stni svoj kraj. Njena lepota je najprej olarala
gove oli, nje dobre lastnosti pa kmalu potem nje-
p srce. Vzela sta se; moZ je dospel najviSe Gasti;
sta dolgo skup in bila sta srefna. A sreda
yojs€akova se me more imenovati stanovitna. Crez
dolgo let je bila vojska, ktero je vodil, pobita, ter
prisiliena ubeZati v mesto, v kterem je s svojo Zeno
tako dolgo bival. Tu so jih oblegali in mesto je
na zadnje siloma vzeto. Malo dogodeb kaZe to-
o raznovrstnih izgledov krutosti, kakorina je bila
tedaj med Francozi in Italijani. Zmagovalci so skle-
li pri tej priliki, Zivljenje vzeti vsem francoskim:
jetnikom, sosebno pa moZu nesretne Matilde, ker
bil s svojo neutrudljivostjo posebno podaljial
yanje. Svoje sklepe so navadno tako hitro
evali, kakor hitro so jih sklepali. Pripeljali,
tega Gastnika na smrtisde, rabelj je bil uZe
14
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pripravil meé, gledalici so papreplaSeni moldali, ter
dakali smrtnega mahljaja; odlaSal ga je toliko dasa,
da bi poveljnik, ki je sodiién predsedoval, mu dal
posebno znamenje. V teh trenotkih strahu in priéa-
kovanja je pridrla Matilda, da bi svojemu mo’u im
reitelju rekla zadnji svoj ,z Bogom“; glasno je
obZalovala svoj nesreéni stan in ljuto usodo, ki jo
je otela zgodnje smrti v Volturnu, da bi le doZivela
Se vefo nesrefo. Poveljnik, kaj mlad moZ, se je&
Sudil njeni lepoti in sofutje za njeno nesredo mm je
ganilo srce, 8¢ bolj pa je bil ginjen, ko jo je sli¥al
omenjati njene prejinje nevarnosti, Bil je nje siny
dete, zarad Segar se je bila spustila v toliko nevarnos
Precej jo je spoznal za svojo mater ter je padel
pred njo na kolena. Drugo si lehko misli§; ujetnik
je bil osvobojen in tu se je zdruZila vsa srefa, kas
tero ljubezen, prijateljstvo in krepost na zemlji daju

Tako sem skudal kratko¥asiti svojo hder, pa
poslusala me je le na pol; kajti lastna nje nesredas
je na-se obradala vse usmiljenje, katero je nekdaj
imela s tujimi nesrefami in nié je nij moglo umiriti,
V druzbi se je bala zaniCevanja, v samoti pa jo je
obhajala otoZnost. Tako nesrefen je bil nje stan, A
ko smo dobili zanesljivo porofilo, da se gospa
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ahornhill misli poro€iti z gospico Wilmotovo, v katero
A pil, kakor se mi je zmirom dozdevalo, zares za-
pljen, Ce je prav vprito mene pri vsakej priliki
igljivo govoril kakor o njeni osebi, tako o njenem
smoZenji. Ta novica je le pomnoZila Zalost ubogi
diji; taka ofitna nezvestoba je bila hujsa, kakor
9 bi jo bila nje srénost mogla prenasati. Zato sem
onil natanéneje pozvedeti to ter ée mogole ubra-
mu izvriitev njegovih namenov; poslal sem
are svojega sina k staremu gospodu Wilmotu ter
narofil pozvedeti resnico onega porodila in go-
enici Wilmotovi izroditi list, v katerem sem jej ob-
safanje gospoda Thornhilla v mojej rodbini popisal.
Vsled tega narolila je od3el sin ter se je vrnil érez
pi dni zagotovivii nam resnico onega porotila; ker
ta pa gospod Thornhill in gospica Wilmotova ho-
na obiskovanje v soseski, nij mu bilo mogole
sta izroCiti, katerega je po takem moral za njo
jam pustiti.

. Vmalo dneh, rekel je, bodeta blezo porolena,
rej to nedeljo, ko je bil tam, da sta bila prigla
v cerkev v krasni opravi; nevesto je spremljalo
st mladih gospic, njega pa ravno toliko gospodov.
liZnje njijne Zenitve veselila se je vsa pokrajina;
14*
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Stiriindvajseto poglavie.
Nove nesrece.

Drugo jutro je solnce vzhajalo posebno toplo g
oni letni as; zato smo sklenili skupaj zajutrkovati
lopi z kozjimi parkeljei obrasteni. Ko smo sedeli, j
mlajia moja héi moji Zelji ustregla ter zdruzila svy
glas s petjem po drevji krog nas. Na tem mestuj
je bila uboga moja Olivija prvikrat videla svojeg
zapeljivea in vsaka red je ponavljala Zalostne of
¢utke v njenem srci.  Pa ona otoZnost, katero na
prijetni predmeti - vzhujajo ali lepe harmonije @
vdilmjejo, ne razjeda srca, ampak je tolazi. Tug
njena mati je Cutila pri tej priliki z veseljem ola
Sano Zalost in se je jokala in je ljubila svojo hé
kakor nekdaj. ,Daj, draga Olivija,* rekla je, ,ter:
poj nam ono kratke milo pesmico, ki je oetu vsé
toliko dopadala; tvoja sestra Sofija nam je uZe m
kaj zapela. Drago dete, zapoj! to bode dopads
postaranemu ocetn.“ Potem je pela s tako zelo gh
ljivim glasom, da se mi je srce kar topilo:
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Kadar se mlada Zenska pregresi,
Vidsi, da mo% jo goljufal,

Kateri ¢ar otoZnost zmanjda ji,
Kateri krivnjo bi jej vir opral?

Zakriti krivnja njena le se da,
Sramoto pred ljndmi vtaji,

Storiti, da se ljubljeni kesa,
Naéin le jeden je — umri!

Ko je konfala zadnjo kitico, katerej je nje od
britkosti se tresoéi glas dajal neko posebno milino,
prestradila je nas vse kolija gospoda Thornhilla, ki
se je nekoliko od nas prikazala, posebno pa je to
pomnoZilo nemirnost mojej starejsi heeri, ki ne bi
bila rada se seSla s svojim zapeljiveem; zato se je
pagloma s svojo sestro vrnila domov. Crez malo
minut je stopil iz voza in pribliZujoé se mestu kjer
sem sedel, poprasal me je z navadnim prijaznim
obrazom, kako se imam. ,Gospod,“ odgovoril sem,

~ ,vafa sedanja drznost le poveduje zavrienost vasega
 madaja. Bil je &as, ko bi bil kaznoval vaSo nesram-
nost, ki se je drznila tako pred mene stopiti. A
sedaj se vam nij bati nilesar; kajti starost mi je
 ohladila strasti in poklic moj jih brzda.*

#
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,Dragi gospod, refi moram,“ odvrnil mi
»da se ¢udim vsemu temu; in tudi ne morem razumeti
kaj vaSe besede pomenijo. — Upam, da vsaj
mislite, da bi bil onda3nji izlet vaSe hdere z meng
kolitkaj pregreinega.® '

SProé,“ vzkliknil sem, ,ti si malopridnef
uboren, obZalovanja vreden malopridneZ, in laZnik
skozi in skozi; a tvoja podlost te varuje pred mojo
jezo! Pa rojen sem, gospod, od rodu, ki bi kg
takega ne bil nikdar trpel! — Tedaj, ti zanikarng
ti, da bi ugodil strasti enega trenotja, onesredil si/
celo Zivljenje ubogo stvar ter umazal dobro im
rodbini, katere edina deditina je dosedaj bila po
Stenost. “

,Ce va%a héi in vi,* odvrnil mi je, » Vsakalk
hotete biti nesrefni, pomo¢i temu ne morem. A i
vsi ste lehko Se sredni; in mislite vi o meni, |
koli vam drago, na3li me bodete zmirom pripravij
nega pripomoéi k vaej srefi. V kratkem jo lehl
OZenimo z drugim; pa Se ved, lehko bi poleg te
imela Se svojega ljubfka; kajti odkritosréno se va
izpovem, jaz jo bodem zmirom resni¢no &islal.“

Vse strasti so se mi razjarile pri poniZevalne

{ tem novem predlogu; kajti &e tudi srce Cestokr
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miraje pri nmajvefih razZalitvah, vendar &asih naj-
manjia grdoba dudo lehko zbode globoko ter jo raz-
drazi do besnosti. ,Spravi se mi izpred ofij, ti |
” ti,* zaklical sem, ,in nikar me ne Zali s svojo
. pazotnostjo! Da bi le bil doma moj vrli sin, on bi
tega ne trpel; a jaz sem star in oslabel in popol-
 joma uniden.

i ,Vidim*, vzkliknil je, »vi bi me radi prisilili,
* bi z vami govoril ostrejSe, kakor sem bil na-
-men A kakor sem vam pokazal, kar bi lehko
ovali od mojega prijateljstva, tako ne bode
‘j-mﬂlano pokazati vam, kaj bode nasledek moje
e Moj zastopnik, kateremu sem bil Se ondanje
o dolZno pismo izroéil, hudo preti; tudi ne vem,
0 tu pravici se ogniti, ¢e sam.ne pladam
arja, kar se pa sedaj zarad ondajnih velikih
ov za bododo mojo poroko ne bode tako lehko
o. In tudi oskrbnik moj pravi, da se zakupnina
a izterjati; in ta gotovo pozna svoje dolZnostij
jaz sam se nikdar ne pefam s takimi re¢mi.
ar rad bi vam dobro storil ter celo Zelim vi-
vas in vao hder pri Zenitovanji, katero mislim
em obhajati z gospico Wilmotovo; za to vas
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celo prosi krasna moja Arabela sama, kterej, upam,
tega ne bodete odrekli.”

»Gospod Tbornhill,“ odvrnil sem, ,posluiajte
me enkrat za zmirom; kar zadeva vaSo poroko s
kako drugo kot mojo héerjo, temu nikdar ne bom
privolil; in ko bi me vase prijateljstvo posadilo na
prestol, ali pa vaSe sovraitvo pogreznilo v grob, za-
ni¢eval bi vendar oboje. Ti si me enkrat osleparil -
britko, nepopravljivo. Srce moje se je zanafalo na
tvojo postenost, pa spoznal sem le tvojo zanikarnost.
Ne pricakuj tedaj nikdar prijateljstva od mene. Idi-
in imej, kar ti je sreca ponudila, — lepoto, bogastvo,
zdravje in veselje. Idi, pa prepusti mene pomanj-
kanju, sramoti, bolezni in Zalosti. Pa kakor sem po~
, miZan, moje srce bode zmirom ohranilo svojo do-
| stojnost! in &e ti prav odpustim, zanievati te mo-
ram vendar zmirom,“ i

»Ce je pa tako,* odvrnil je, ,lutili bodete
kmalu nasledke te drznosti in kmalu bodeva videla,
kedo je najbolj predmet zaniGevanja, vi ali jaz.“ Na
to je nagloma odSel.

Zena in sin, navzofna pri tem razgovoru, zdela
sta se mi zelo prestraSena. Tudi moji hieri zapa-
zivsi, da je od3el, prisli ste ven, ter povpraSevali
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jzidu najinega razgovora; izvedevSi ga nijste bili
aanj prestradeni od druzih. Kar se pa tie mene sa-
ya, meni je bilo malo mar, naj bi Se tako dale&

a njegova zlobnost; enkrat je bil uZe mahnil
meni, in sedaj sem stal pripravijen odbiti wvsak
v mahljaj, kakor ono v vojski rabljeno orodje,
katero vselej svojo ost v sovraZnika obrne, naj bode
‘kakorkoli vrZeno.

Pa kmalu smo se prepriéali, da nam nij za-
gtonj protil; kajti uie drugo jutro je prisel njegov
oskrbnik ter je zahteval zakupnino, katere zarad
e omenjenih nezgod nijsem mogel pladati; ukazal
i Se tisti veCer odgnati mojo Zivino in jo drugi dan
ceniti pa za polovico njene vrednosti prodati. Zena
jn otroci so me silno prosili in prosili, naj se rajsi
ydam pogoju, kakor da bi se podal v gotovo pogubo.
sili so me celo, da bi Se enkrat dovolil gospodn
Thornhillu nas obiskovati, ter so skuSali z vso malo
¥ _']qjo zgovornostjo Zivo mi narisati nesredo, katerej
@ izpostavljam: strasne teZave v jefi o tako neu-
nem letnem Casu, kakor je ravno bil tadanji, in pa
_pevarnost, pretefo mojemu zdravju po nezgodi, ka-

gra me je pri poZaru zadela; a ostal sem neomahljiv!

(
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wZakaj, dragi moji,“ vskliknil sem, ,zakaj _
hodete pregovoriti k temu, kar nij pravitno? Dg
nost me udi odpustiti mu, pa vest mi ne pripuf
da bi odobraval kar on pofenja. Ali naj bi prg
svetom hvalil, kar v dnu svojega srca moram g
soditi? Ali hodete, da naj se pohlevno vsedem ¢
ter prilizujem nesramnemu zapeljiven; in da bi |
odtegnil jedi, naj neprestano nosim Se muénejie w
rige duSevnega hlapdevstva? Ne, nikdar! Ko bi ng
pregnali iz tega stanovaliifa, dr¥imo se vendar |
pravice; in kamor koli nas tirajo, nasli bode
vselej Se prijetno sabo, e se v lastnih svojih srej
lehko brez strahu in veselo ogledamo.“ '

Tako smo prebili oni veder. Drugo jutro |
moj sin rano odSel ven, da bi odkidal debeli sne
ki je bil po nofi padel, ter napravil tir pred vraf
Ni dolgo tam ongavil, kar prileti v hiSo po polne
bledega obraza ter rele, da dva tujca, o katerih wi
da sta sodnijska sluZabnika, se blizata k hiSi.

Ravno ko je to pripovedoval, vstopila sta u
priblizala se k postelji, v katerej sem leZal ra
jasnivii mi svoje opravilo in svojo namero, ter i
rekla, da sem njijin ujetnik; potem sta mi nkazal
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paj se pripravim Z njima iti v jelo grofijsko, ki je
ﬁh enajst milj oddaljena.
4 ,Castita prijatelja,“ rekel sem, ,prifla sta ob
, yremenu, da bi me odpeljala v jedo; in po-
”bna nesreca je sedaj to, ker sem si onidan roko
}J ~ strahovito opekel, kar mi je nakopalo majhno mrz-
* Jico; tudi nimam obleke, da bi se oblekel, in sedaj
~ gem prestar in preslaboten, da bi po debelem snegu
; tako dale¢ Sel; a Ce le mora biti — —«
: Potem se obrnivii k Zeni in otrokom sem Jjim
'kaza.l naj skupaj spravijo ome male redi, ki so bile
.gm ge ostale, ter naj se nemudoma pripravijo za-
4 gapustiti ta kraj. Prosil sem jih, naj bi hiteli,
B! ter sem rekel sinu pomodli starejsi sestri, ki se je
‘Fepnéana: da je ona edini uzrok vse nae nesrede,
: mdﬂa pa tla ter je omedlevdi h kratu pozabila
~ yse britkosti. Prigovarjal sem svojej Zeni, naj bode
sréna; obledela je namre¢ in se vsa tresla ter je
yaela v narolje prestralena detka, ki sta se jej
pléé pritiskala k prsom in bojazljivo pogledovala
tuja moZa. Med tem je mlajia héi vse pripravljala za,
jhod in ker sem jej veCkrat namignil, naj hiti,
'w smo blizo ¢ez eno uro pripravljeni oditi. '
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Peﬁndvajseto poglavje.

F .Ny ga nobenega poloaja, naj se nam zdi Se tako nesres
da ne bi nas nekako tolaZil.

Odpotovali smo iz mirne te soseske ter pola
dalje korakali. Starej§o mojo hler, oslabelo po pe
Jasni mrzlici, ki je uZe nekaj dnij sem jela njen
zdravje spodjedati, vzel je eden izmed jahajolih sol
nijskih sluZabnikov k sebi na konja; kajti celo -
ljudje se ne morejo popolnoma iznebiti milosrénost
Sin mi je peljal enega dedka za roko, ¥ena pa drf
gega, sam sem se pa maslanjal na mlajio héer; |
so se solze vlivale ne zarad lastne reve temveé /
rad moje.

Ko smo bili blizo dve milji dale¥ od naSeg
stanovalita, zagledali smo trumo ljudij za nami,
je krife za mami tekla; bilo je kakih petdeset
revnejih mojih faranov. Ti so strahovito preklinja
kmalu zgrabili oba sodnijska sluzabnika in prise

; da nebodo nikdar pustili, da bi.Sel njih Zupnike
- jefo dokler bodo %e kapljo krvi za njega bramb
preliti imeli, in hoteli so jima uZe silo storil
Nasledki bi bili lehko nesreéni, ko bi jaz ne :-
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_ mudoma stopil med nje; in le te¥ko sem reil sod-
:ka sluZabnika iz rok razjarjene mnoZice. Moji
otroci so za gotovo mislili, da bomo osvobojeni, ter

o4 veselja nijso vedeli, kaj bi pofeli in nijso mogli
sakrivati svoje radosti. A kmalu so videli, kako so
e motili, ko so me slifali, kako sem nagovoril
| gbogo zapeljano ljudstvo, ki je prislo, kakor si je
domizljevalo, ljubav mi izkazovat.

: ,Kaj, dragi prijatelji,“ rekel sem, ,ali me na

¢a palin ljubite? Ali tako izpolnjujete nauke, katere
gem vam s pridiZnice dajal? Ali tako teptate pra-

‘vico z nogami ter pahate mene in sami sebe v po-
qibo? Kdo je va¥ napeljevalec? PokaZite mi &lo-
ki je vas tako zapeljal. Kakor gotovo Zivim,

bode mojo jezo! Oh, draga mi zapeljana &reda,

e se k dolZnosti, katero imate izpolnjevati proti
Bogn, proti svojej odetnjavi in pa proti meni! More-

biti vas bodem enkrat zopet videl v sre¢nejdih okol-

ginah ter bodem mogel kaj storiti za vado sredo.

o, da jo v vefnost popeljem, nikogar izmed vas
bodem pogresal.“

Sedaj se mi je zdelo, da so vsi skesani, s
i ofmi so prihajali drug za drugim, poslavljat
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se od mene. Vsakemu sem srfno stisnil roko, §
blagoslovil ter sem brez kakega drugega nadlegova
potoval dalje. Nekaj pred noéjo smo dospeli v '
ali boljSe vas; kajti imela je le malo nizkih
ker je izgubila vse svoje nekdanje bogatstva,
razen jeCe nij ohranila nobenega znamenja stare sy
prednosti. ’

Ko smo dosli smo se ustavili v krémi ¢
smo se okrepéali s takimi redmi, ki so bile n
la%je dobiti; tako sem velerjal s svojo rodbi
dobre volje kakor po navadi. Ko sem videl, «
smo za eno nol vsi primermo preskrbljeni,
mil sem najprej sodnikova sluzabnika v jedo; ta
bila poprej zidana za vojne namene ter je imela |
eno veliko sobano z mo&nimi reSetkami na oknu
kamenenim tlakom; v tej sobani so se o nekte
prah na dan shajali kakor hudodelniki tako dolZni

PriSedsi sem se nadejal, da mne bodem sl
druzega nego Zalovanje in stok in jok nesreln
a bilo je vse drugade. Jetniki, zdelo se mi je
delali vsi skup le v ta namen, da bi o veselji in k
'izpozabili misliti. Povedali so mi o navadni nastopnis
katera se pri teh prilikah plada, in nemudoma s
zadostil zahtevi, e ravno je bil mali denar, katen



sem pri sebi imel, skoro uZe ves izdan. Precej so
' ga njo poslali po Zganja in cela jefa je kmalu bila.
' polna hrupa, krohota in hudobije.

9

,Kako,“ dejal sem sam pri sebi, ,tako zelo hu-:
'ibbni Jjudje bi naj bili veseli, jaz pa otoien! Le’
gapor nas skupno zadeva, sicer pa memm, da imam
[ wﬁ vzroka veseliti se.“

' Pri tem premiSljevanji sem se silil k radosti;
g radost se Se nikdar nij izbudila s silo, ki je uze
ama na sebi muina. Tako oto’en sem sedel v kotu
ofe ter strmo gledal pred sebe, ko je k meni pn—
topil neki sojetnik, vsedel se tik mene ter jel =z
oj razgovarjati se. Bilo mi je trdno nalelo v
jenji, nikdar ogibati se &loveka, o katerem se mi |
ia zdelo, da bi se rad razgovarjal z menoj; kajti e
e bil njegov razgovor dober, lehko sem se iz njega |
ndeval, ¢e pa je bil slab, podudevale so ga lehko
e besede. Videl sem, da je bil vrlo izveden moZ :
naravne prebrisanosti, de prav ne izaden, a na tanko
 poznal svet, kakor pravijo, ali bolj primerno re-
o, dlovesko naravo od slabe nje strani. Praal
je, ali sem si sam preskrbel posteljo, na katero-
reé Se celo mislil nijsem. ‘

15
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»To je mnesrefa,“ rekel je, ,ker vam tukaj
razen slame ne dajo drugega, vaSa soba pa je zelo
prostorna in mrzla. Ker se mi zdite nekoliko go-
spodski in ker sem jaz sam nckdaj bil nekaj boljsega,
vam sréno rad prepuSam nekaj svoje posteljne
oprave.“

Zahvaliv§i se mu, izrazil sem svoje zaudenje,
da najdem v jefi in nesreéi toliko milosrénosti; da
bi mu pokazal, da sem ulenjak, pristavil sem, da je
starodavni modrijan blizo dobro poznal vrednost druZbe
v nesreli, reksi: ,ton kosmon aire, ei dos ton etairon; -
in v resnici,* nadaljeval sem, ,kaj je svet, ko bi bili
na njem osamljeni.“

,Cestiti gospod, vi govorite o svetu,* odvrnil
mi je sojetnik; ,svet postaja otrogji in vendar je
kozmogonija ali stvarjenje sveta v zadrege spravilo
modrijane vseh vekov. Kako zmes razli¢nih mislij
si nijso izmislili o stvarjenji sveta? Sanchoniathom,
Manetho, Berosus in Ocellus Lucanus so skusali vsi
brez vspeha je razjasniti. Zadnji ima te-le besede:
Anarchon ara kai atelutaion to pan, kar pomeni...*
— , Cestiti gospod, prosim, ne zamerite,* rekel sem,
»oe ustavim toliko udenost; a mislim, da sem vse
to ufe enkrat ¢ul. Ali nijsem uZe enkrat vas videl




u v Welbridge-u, in nij vam li ime Efrajim
n?“ Na to vprasanje je le globoko zdihnil.
.‘ ,lﬁsllm da morate pomniti nekega doktorja
arose-a, od katerega ste konja kupili.®
~ Sedaj se je precej spomnil na me, ker prej
"'mn temota v sobi in bliZajoéa se nod branili
i moje obligje. ,Da, gospod,“ odvrnil je
kins spomm]gn se vas prav dobro; kupil
lwl\la- pa pozabil sem ga plafati. Va$ sosed
horough je edini sovrainik, katerega se imam
bododo porotno sodnijo nekoliko bati; ker ta
h gotovo prisedi, da sem ponarejal denarje.
i gospod, srfno mi je Zal, da sem vas, ali
g drugega Cloveka kedaj osleparil; vsaj vidite, “
val je, ter pokazal svoje okove, ,kam so me
eparije pripravile.“
Debro, gospod,“ odgovoril sem mu, ,,va§o
, s katero ste mi ponudili svojo pomoé,
mogli pridakovati nobenega povradila, vam
nil s tem, da bom skuSal dokaze gospoda
ougha proti vam ali zmanjSati ali pa popol-
ti; in v ta namen bom pri prvej priliki
jega sina k njemu; tudi nikakor ne dvo-

15%

a ne bi mi izpolnil prosnje. Kar zadeva moje
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lastno pridevanje, zarad tega ne delajte si nikakorSt
skrbi.” .

»Dobro, gospod,* rekel je; ,kolikor vam g
to morem povrniti, vyse naj bode vase. To mnoc he
dete imeli veé nego polovico moje posteljne opray
in kot prijatel)] vam bodem pomagal v jeci, kje
kakor mislim, imam nekoliko veljave.“

Zahvalivéi se mu, moral sem se nehoté Gudj
njegovemu sedaj kaj mlademu obrazu; kajti, ko ses
ga poprej videl, se mi je zdel vsaj Sestdesetoletni
— ,Gospod,“ odgovoril mi je, ,vi kaj malo pozna
svet. Onikrat sem imel ponarejene lase, ter sem
privadil zvijade posnemati vsako starost od seder
najstega do sedemdesetega leta. Oh, Cestiti gospol
ko bi se bil le na pol toliko vadil kakega rokodelsty
kolikor sem se trudil biti slepar, dandenes bi
lehko bogatin. Pa zrel pti¢ kakor sem, vendar si
vam lehko zmirom prijatelj, in to celé takrat, |
bodete to najmanj pricakovali.“ :

Najin razgovor je prenehal vsled dohoda tej
nifarjev, ki so prisli ditat imena vseh jetnikov
vsakega posebej zapirat ¢rez no¢. Eden izmed nj
z otepom slame za posteljo, je mene spremljal, !
me peljal skozi temni prehod v sobo, ki je
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tlak, kakor skupna jefa; in v kotu sem si na-

avil posteljo, ter sem jo pregrnil z rjuhami, katere .

je dal sojetnik. Ko se je to zgodilo, vo3&il mi
s¢ moj dovolj prijazen spremljevalec lehko noé.
sravivii navadne svoje molitve ter zahvalivii ne-
peskega strahovalca, vlegel sem se ter sem jako
mirno spaval do jutra.

Sestindvajseto poglavje.

' Prenaredba JetniSnic. Da bi bili zakoni popolni, morali bi
tako placevati, kakor kaznovati.

. Drugo jutro zbudila me je moja rodbina, ki
de jokaje se stala tik moje postelje. Zalostni pogled
sega, kar nas je obdajalo, jo je blezo prestrafil.
gt eznjivo sem jim zavrnil njihov strah, ter jim
wotavljal, da nijsem nikdar mirnejSe spal; najprej
em popraal po starejsi héeri, ki nij bila mej njimi.
2ekli so mi, da so v@eraj¥nje teZave in trud pomno-
ili jej mrzlico in zdelo se jim je primerno pustiti
v gostilni. Potem mi je bila prva skrb poslati
':-': naj bi dobil za mojo rodbino eno sobo ali dve,
a mojej jeli tako blizu, kakor mogode. Ubogal je,

sy
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mogel pa je 'najti le eno samo sobo, katero smo z
mal denar najeli za mater in héeri; njega in majhng
dva brata njegova pa je temnilar pustil iz ysmil
pri meni v jefi. V kotu sobe pripravila se je za-nji
postelja, ki jim je po mojih mislih bila jako ugodna
Vendar bi bil najprej rad poizvedel, ali bodeta mal
sinka z menoj rada spavala na kraji, katerega sf
se o svojem prihodu, kakor se mi je zdelo, prestraSila
,No, draga sinka,“ rekel sem, ,kako'vans
dopada postelja? Upam, da se ne bojita spavati
tej sobi, dasiravno je temna?“
»0 ne, ne, papa,** rekel je Dick; ,ne bojif
se spavati nikjer tam, kjer ste vi.“
»in jaz,'* rekel je Bill, ki je imel komaj Stir
leta, ,imam najrajsi oni kraj, kjer je moj papa.*
Potem sem odkazal vsakemu izmed rodbing
kaj ima storiti. Héeri sem posebno narofil skrbe
za pojemajoce zdravje njene sestre; moja Zena i
morala meni streéi; mala sinka sta mi morala &ital
,»In, dragi sin, kar tebe zadeva,* nadaljeval sem, .0
vsi se nadjamo, da mas bode delo tvojih rok seds
hranilo. Ce bode§ kot dninar primerno varden, z
dostoval bode tvoj zasluZek popolnoma, da se ¥
prezivimo in sicer prav dobro. Sedaj ima¥ Sestna
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Jet, in dragi sin, ima¥ dovolj modi, ki ti je bila za
kaj koristne namene podeljena, kajti resiti mora za-
puidene tvoje starSe, brate in sestre lakote. Napravi
se ta veler, ter si priskrbi delo za jutri in pa pri-
nesi domov vsak vecer toliko denarja, kolikor za-
mores prisluZiti, da bomo imeli kruha.*

Tako ga podufivéi in vse drugo narolivsi, Sel
sem doli v skupno jefo, kjer sem lehko imel ved

zraka in prostora. A tu nijsem bil dolgo, ker so
me preklinjanje, nesramni pogovori in surovost, |

katero sem v vsakem kotu nalel, zopet pregnali
nazaj v maojo sobo. Tu sedé sem nekaj ¢asa premis-
Jjeval strahovito oslepljenje onih nesrednikov, ki vi-
deci ves ¢loveski rod v oditni vojski zoper sebe, ven-
dar siloma delajo na to, da si napravijo grozovitega
sovraznika v bodocnosti.

Njih otrpnenost me je ganila do srca ter mi
je iz njega izbrisala lastno Zalost. Celo dozdevalo
se mi je, da sem moralno zavezan poskusiti jih po~
boljsati. Sklenil sem tedaj Se enkrat iti doli ter jim.
kljubu njihovemn zasmehovanju dajati dobre svete in.
jih pridobiti z neutrudnostjo. Prifedsi zopet mej nje
povedal sem gospodu Jenkinsonu svoj namen; temui

- se je sréno smijal, a vendar ga drugim nazna.ni}.

d———
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Sprejeli so ta predlog z najvedim veseljem, ker
i'se ti ljndje, ki razen zasmehovanja in grdobije nijy
-poznali drugega vira radosti, nadejali, da jim bof

“to mov bogat zaklad za kratkoZasenje.
Cital sem jim tedaj odstavek iz svetega pis

z molnim a nepresiljenim glasom; a videl sem,{

-850 moji slulatelji pri tej priliki bili prav dobre vol]
“Nespodobno #epetanje, faljivi zdihljaji kesan_m n
‘gljaji in kaljaji so zaporedoma vzbujali posmeh.

dar sem dalje ¢ital s prirojeno mi slovesnostyo, 04

-pridan, da moje poletje vendar nekatere utegne p
“boljiati, da pa mene nikdo izmej njih ne more poniZaf
Po Citanji jel sem jim pridigovati; a pri fe

‘sem sprva bolj nameraval na to, da bi jih kratk
-asil, nego jim odital. Najprej sem omenil, da 3
* k temu nij napravil nobeden drug nagib, nego
“hova sreta; da sem jim sojetnik in da nimam pr
‘ni¢ za svoje pridigovanje. ,,Zal mi je,“ rekel se

"pda Cujem tako pregresne redi od njih; ker nima

‘ni¢esar od tega, pa s tem vendar lehko veliko izgul

‘Bodite zagotovljeni, dragi prijatelji,* vskliknil s

‘— ker prijatelji ste mi vendar, 8e prav svet v

“prijateljstvo od sebe odbija, — &e se prav vsakd

<po dvanajsttisotkrat zaklinjate, to vam ne spravi




- moénjico le okroglega ne. Ker kaj pomeni to, vsak
- trenotek klicati hudia in se poganjati za njegovo pri-
~ jateljstvo, on pa vam, kakor vidite, tako sleparsko
" gpapleta? Dal vam nij, kakor vidite, nidesar razen
- polnih ust priduevanja in prazen Zelodec; in po
- majboljsih porotilih, katera imam o njem, vam tudi
-y bodode ne bode dal ni¢ dobrega.®
; ,Ce nam pri nasih opravilih kedo naplete kaj
- pudega, obrnemo se prav naravno drugam. Ali bi
' pe bilo vredno vadega truda, da bi poskusili z dru-
- gim gospodom, ki vam vsaj vse lepo obeta, ako bi
- pridli k njemu. Gotovo, prijatelji dragi, stori oni
~_pajvelo neumnost na svetu, ki je okradel hiSo, potem
_pa tee k birifu, da bi naSel zavetja. In kaj, ali
gte vi bolj modri? Vi vsi iSCete tolazbe pri onem,
i je vas uZe izdal, ter se obrafate k zlobnejiemu
(pitjn, nego so vsi biri%i na svetu; kajti ti vas le
‘yabijo v svoje mreZe in potem obeSajo; oni pa vas
gvablja in obeSa in kar je najhujSe, vas Se tedaj
ge izpusti, ko je rabelj uZe storil svoje.“
: Ko sem konal, zahvalili in priklanjali so se |
mi poslufalei; nekateri so pridli k meni, mi stiskali |
yoko in se priduSevali, da sem jim kaj podten to-
i§ in da bi se radi z menoj natan¢neje seznanili.
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Zato sem obljubil drugi dan padaljevati pridigo, -
sem zares nekoliko upal, da bi mogel ta kaj zb
gati; kajti zmirom je bila moja misel, da nobenes
Gloveku Se nij minola ura poboljSanja in da je veg
srce nastavljeno puslicam ocitanja, ko bi le strel
nameril v pravo piko. Tako ugodivii svojemu s
vroil sem se v svojo sobo, kjer mi je Zena nape:
Jjala priprosto, a tefno kosilo; gospod Jenkins
pa me je prosil za dovoljenje, da bi smel

se z menoj, kakor se je prijazno izrazoval. 0,
Jjudij Se nij bil videl; ker 50 do moje sobe pril
jali skozi neka vrata v prej popisan ozki prehy
ogibali so se tako skupnega jetni¢a. Jenkinsg
zdelo se mi je, se pri prvem shodu nij malo &u
lepoti moje mlajSe héere, katero je zamisljiva of
nost Se lepSo delala; tudi sinka moja je dok
opazoval.

»,Oh, gospod doktor,“ rekel je, ,ti
s0 prezali in predobri za tak kraj, kakor
ta-le!« ;

,No, da, gospod Jenkinson,* odgovoril s
phvala bogu, otroci moji so dovolj nravni, in G
dobri, Cesar drugega je Se treba?“
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i »
,Ménim, estiti gospod,” odvrnil mi je sojet-
gik, ,da vam mora biti velika tolazba, da imate
‘malo to rodbino krog sebe.“

: ,Tolazba, gospod Jenkinson!“ odgovoril sem;
da zares mi je tolaZba, in za celi svet bi ne hotel
mu brez njih; kajti rodbina mi lehko naredi iz Jeée

givljenji raniti mojo srefo, in ta je, Ce mi kedo
iah otroke.“

,Po takem se bojim,“ rekel je, ,da sem se
gekoliko zakrivil! ker tu, mislim, vidim nekoga (pri
tej priliki je pogledal mojega sina Mojzesa), ki sem
ga razialil; Zelim naj bi mi odpustil.“ .
1 Moj sin se je precej spomnil njegovega glasu
in njegovega obliGja, e prav ga je bil prej le ofem-
Jjenega videl; in primdi ga za roko nasmehljal se
‘mu je ter mu odpustil. ,Pa,* nadaljeval je, ,moram
e fuditi, kaj da ste vendar zapazili na mojem obrazu,
ste me imeli pripravnega za vaSo sleparijo.*®

. »Dragi gospod,* odvrnil je drugi, ,ne va§
gbraz, temve® vabile so- me vaSe bele nogovice in
¢mni trak v vaSih laseh. A vaSemu umu to ne dela
‘mefasti, osleparil sem svoje dni previdnejSe ljudi,

_,,a,laéo Le na en sam nadin je mogofe mi v tem

l
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nego ste vi; in vendar so me kljubu vsem , mo|
zvijaam nazadnje bebei prevarili.®

,Zdi se mi,“ rekel je moj sin, ,da povest
y vaSem Zivljenji mora biti posebno poduéljiva
' kratkofasna. =

,Nij posebno niti to, niti ono,“ odvrnil
gospod Jenkinson. ,One povesti, ki le zvijade
hudobije &loveSkega rodu popisujejo, zadrZujejo m
napredek, ker nam pomnoZujejo sumnje v Zivljen
Potnik, ki ne zaupa nobeni osebi, katero sreda, ¢
se vrne pred vsakim, ki je podoben kakemu i
~ parju, le redkokrat dospe o pravem &asu do ko
svoje poti.

,Po lastnih izkudnjah zares mislim, da je ps
kanjenec najabotnejsi &lovek pod solncem. Od otrof
mladosti veljal sem za premedenega &loveka; i
sem ravno sedem let in Zenske so uZe pravile, |
sem uZe po polnem mlad moZ%; v Stirnajstem letu si
poznal svet, navihaval sem si klobuk ter sem lju
deklice; v dvajsetem letu sem bil sicer prav poSe
-defko, a imel me je vsak za tako prekanjenegﬂ",“
“mi nikdo nij zaupal. Tako sem bil na zadnje prisilj
v svojo obrambo postati slepar, ter sem od te
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%.0q zmirom imel glavo polno zvijaénih naklepov,
rce pa polno strahu, da bi me ne zasafili.

,P0 gostem sem se posmehoval vaSemu poste-
‘gemu a priprostemu sosedu Flamboroughu, ter sem
-2 na ta ali oni nadin navadno enkrat v letu osle-
Pa poSteni moZak je hodil brez sumnje svojo
pot paravnost naprej, ter je obogatel, jaz pa sem
F’ﬂgﬁeval svoje sleparije in zvijale, ter sem ostal
-mz ki nima Se tolazbe, da bi bil postenjak.

Yendar,” nadaljeval je, ,povejte mi tudi vaSo zgo-
dovino in kaj je vas tu sem pripeljalo; e tudi
.,-_.,.;;.m dovolj spreten, da bi sebe refil iz jede, mo-
ti bi vendar mogel iz nje pomoéi svojim pri-
—_

i Da bi ugodil njegovi radovednosti, povedal
sem mu celo vrsto nakljufeb in nespametnostij, ki
@ me pabnile v sedanje nadloge in pokazal sem ma,
da mi je popolnoma nemogole osvoboditi se.

Ko je ¢ul mojo zgedovino, ter nekoliko minut

pomoldal, plosknil se je nma &elo, kakor bi mu bilo

na misel priSlo nekaj imenitnega; potem se je po-
‘glovil, reksi mi, da hole poskusiti, kaj bi se dalo -
tn storiti. '



Sedemindvajseto poglavie.
Nadaljevanje prejsnjega. |

Drugo jutro sem Zeni in otrokom razloZil n "
po katerem sem se bil namenil poboljdati jetni
pa nikakor ga nijso odobravali in so trdili, da
nemogoé in neprimeren in pristavili Se, da m
prizadevanje ne bode nikakor pripomagalo k njil
vemu poboljSanju, a najbrze bi lehko §kodilo dos;
nosti mojega poklica. a

,Dovolite,“ odvrnil sem, ,ti ljudje, e so p
p&dh vendar so §e zmirom ljudje; in kot taki im
' dovolj dobro pravico do moje naklonjenosti. Dy
/svet, %e ga xavrieS, vrne se k svetovalcu ter mj)
! samega obogati; pa &e jih tudi dobri nmauki, k
jim dajem, ne pobolj§ajo, vendar gotovo bodo zhe
Sevali mene samega. Dragi otroci, ko bi ti nesr
me¥i bili knezi, bilo bi tisod in tisoé pripravij
sloZiti jim; po mojem muenji pa je srce, ki je
ﬁ jeti zakopano, toliko vredno kolikor srce na_
povzdigneno. Da, dragi moji, &e jih morem poh
Sati, jih hofem ; morebiti me ne bodo vsi zanid
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sorebiti morem vsaj enega odvrniti od prepada, in
oliko vredna dragotina, kakor EloveSka dusa ?¢

gupno jefo, kjer sem nafel jetnike, ki so me pri-
xakovali, jako vesele. Vsak je bil uZe pripravljen
o kako pravo jetnisko, da bi jo doktorju natvezel.
sem tedaj lotel zaleti, zategnil mi je eden la-
alio na stran in me je, kakor bi se bilo to po
kljudji zgodilo, prosil zamere. Drugi, nekoliko dalje
stojet, je znal sline sikati skozi zobe, da je kot deZ
adalo mi na knjigo. Tretji je zaklical ,amen!* s
tako prisiljenim glasom, da je napravilo drugim naj-
webie veselie. Cetvrti mi je jako zvijafno iz Zepa
jmaknil ofala. Pa eden bil je med njimi, katerega
wijala je napravila sploinej¥e veselje, nego vseh
jragih. Natanéno namreé opazivii, v katerem redu
svoje knjige pred se na mizo pokladal, izmaknil
pi je jako rofno eno ter je na njeno mesto poloZil
Jsstno knjigo umazanih pripovedek. Jaz se vendar
e zmenil nijsem za vse to, kar je ona zlobna mno-
jica. zanikarnih bitij pofenjala, ampak sem nadaljeval
opolnoma preprian, da bode, kar je bilo smeSnega
mojih poskusih, le enkrat ali dvakrat smeh izbujalo,

To izreksi, zapustil sem jih ter Zel doli v

p bode velik dobifek ; kajti ali je na zemlji katera |
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kar pa je bilo resnobnega, bode ostalo za zmirg
| Namen se mi je posrefil in v manj ko Sestih dnes
so bili nZe nekateri skesani, vsi pa pazljivi,

Sam sem sedaj nekoliko hvalil svojo stanoy
nost in spretnost, da sem storil ob&utljive te nesp
nike, ki so se bili iznebili vseh nravnih dutov; pg
sem tudi misliti, kako bi jim telesno pomagal, |
bi storil jim njihovo stanje vsaj nekoliko prijetnejs
Njih ¢&as je bil dosihdob razdeljen med lakote
razuzdanost, med hrupno nezmernost in britko Zalg
Edino njih delo je bilo, da so se med seboj prej
rali, grdo kvartali ter izrezavali bezala za tob
Zadnje to mnepotrebno delo napeljalo me je, onj
ki bi radi delali, pripraviti drugega dela,
s0 namreé klince za tobakarje in érevljarje; potrel
les smo kupovali skupno z nabranimi denarji in &
bil izdelan, sem jaz poskrbel, da se je prodal. T}
je zasluzil vsak dan vsak vsaj nekaj, sicer le
lenkost, pa vendar dovolj, da je imel za hrano.

Pa pri tem nijsem ostal, ampak vpeljal
kazni za nenravitost in darila za posebno prid
in spretnost. Tako sem jih v manj nego Stirnajs
dnevih prestvaril v bolj drubinske in Clovedan
stvari ter sem se veselil, ker sem smel samega ¢




smeti za zakonodajalea, ki je ljudi iz prirojene jim
‘giviosti pridobil prijateljstvu in pokors&ini.

3 Jako pa bi bilo Zeleti, da bi postavodajalna
;,blast gledala bolj na poboljSanje nego na ostrost;
"‘. bi se prepricala, da hudobij ne bode zatrla s tem,
da vsak pozna kazni, ampak s tem, da se bode vsak
pal kazni. Potem bi mesto sedanjih naZih jetni¥nic,
atere ljudi uZe hudobne sprejemajo, ali pa jih Se
" le pohujsujejo, katere nesreénike zarad storjene hu-
’ dobije zapirajo ter jih, Ee preZivijo, izpusté pripravne
ﬂoé drugih hudobij storiti — bilo bi Zeleti, da bi
jmeli, kakor imajo v drugih evropskih deZelah, po-
orilnice s posameznim zaporom, kjer bi zatoZenec
pival sredi takih, ki bi ga — e bi bil kriv, nagi-
‘pali h kesanju, e bi pa bil nedolZzen, mu izbujali
pove nagibe h kreposti. Le na ta nain, ne pa s
nomnoZevanjem kazni bi se dala driava zboljiati.
i se ne smem ogniti prasanja, ali je namre&
ay, kar sedaj v Cloveski druZbi navadno velja, da
mali prestopki kaznjujejo s smrtjo. V primerljajih
aboja je pravica ofitna, ker smo po zakonu o bra-
enji samih sebe vsi zavezani ugonobiti ¢loveka, ki,
i pokazal nobenega poStovanja za Zivljenje bliZnjega.
er take se oboroZi vsa narava; ne tako pa zoper

16
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_one, ki so ukradli mi mojo lastnino. Naravni zal
‘mi ne daje nobene pravice, vzeti mu Zivljenje, k
je po istem zakonu konj, katerega mi je ukrad
ravno tako njegova last kakor moja. Ce imam
kako pravico, mora ta izvirati iz pogodbe med
sklenene, da kdor ukrade drugemu konja, me
umreti. To pa je napaéna pogodba, tak clovek
ravno tako malo pravice prodati svoje Zivljenje, ke
nij njegova last, kakor malo vzeti je drugemu. Raze
tega pa je pogodba mnepopolna, ter bi bila celd |
novejsega sodisia za neveljavno spoznana, ker je
velika kazen nastavljena na malenkosten pregreSe
in ker je dosta bolje, da Zivita dva Cloveka, kaks
da bi jeden izmej njiju jezdaril. Pogodba pa, ki
napatna med dvema &lovekoma, napalna je tudi x
sto ali sto tiso¢ ljudmi! Kajti, kakor deset milijon
krogov nikdar ne storé Itirikotnik, tako tudi zef
njeni glas celih miriad nikakor ne more zmote op!
vid¢iti. Tako govori um in nepokvarjena narava g
| vori isto tako. Divjaki, katere le naravni zakon vog
sl med soboj jako prizanaSajo Zivljenje, kri le pn
‘livajo, da ma¥Cujejo storjene krutosti. ‘

Saksonci, nadi pradedje, kakor zelé surovi i
‘tndi bili v vojski, go vendar v miru le malokate
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'jemali #ivljenje; in v vseh zaletnih ustavah, katerim

: je marava e globoko vtisnena, je redko katera hu- -
dobija kaznovana s smrtjo.

Le med drZavljani v izobraZenih drZavah ka-
genski zakoni, katere bogatini zvriujejo, ubogee teZijo.
gdi se mi, da vlada, kadar se stara, postaja &merna |
~ kakor starost; in kakor da bi lastnina postajala nam |
draZja v istej razmeri, v katerej se pomnoiuje, kakor
da bi strah se nam tem bolj mnoZil, dim vele je |
' pade bogastvo, ograjajo naSo Posest vsak dan z novimi |
razglasi in vislice postavljajo krog in krog, da bi
.bdganjali vsakega napadnika.

: Povedati ne morem, ali izvira iz obilice nasih
 kazenskih zakonov ali iz razuzdanosti naSega ljudstva,
da ta deZela ima Crez leto in dan ved obsojencev
nego polovica evropskih drZav skupaj. Morebiti oboje

" 4o zakrivlja; kajti drugo pripomore drugemu. Ce
narod vidi, da kazenski zakoni brez razlocka prete
g istimi kaznimi razliénim stopinjam krivice, izgube
Jjudje, ne zapazivii nobenega razlofka v kaznjivosti,
yes ¢ut za razlitnost med hudobijami, in ta razlika,
je vendar bramba vsakej nravitosti. Tako vzrodi,
oZina zakonov nove hudobije, nove hudobije pa !
rodijo nove omejitve. '
16*



Zeleti bi bilo, da ne bi oblast iznajdow
novih kazenskih zakonov:; da ne hi vezi drZavljang
druzbe zmirom mocneje nategovala, dokler jih.
zvijata ne raziene; da ne bi nesreénikov kot I
 koristnih udov morila, dokler nijsmo poskusili pj

tkoristnosti; da ne bi se ma3fevala, ampak da |
| poboljSevala — izeleti bi bilo, pravim, da bi posk
'sili z ubranjajoim vladanjem ter bi naredili '
i ljudstvu le za branitelja, ne pa za samosilnika.
" tem bi videli, da stvarem, katerih duSe se nam
kakor Zlindra, nij treba druzega nego prediSéevs

potem bi videli, da bi nesrefniki, ki se sedaj ;4}'
dolge muke zapirajo, da se obilstu ne pripeti ng
manjée zelo, v CGasih nevarnosti lehko podpir
drzavo, ko bi spretneje Z njimi ravnali; da so
po obrazu tako tudi po srci nam podobni, da je
malo src tako otrpnenih, da bi jih stanovitnost
mogla poboljsati; da kedo lehko stori zadnje sve
hudodelstvo, da mu nij treba zarad njega umretiz
da je treba Jako malo krvi, da Z njo untrdimo sy
varnost.
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Osemindvajseto poglavje.

Breia in nesrefa v tem Zivljenji izvirate bolj iz previdnosti
| giego iz kreposti; Bogu ste posvetna mesreda dn sreca pre-
- gepomenljivi sami na sebi, in nikakor ne vredni, da bi se
‘ pecal z wjijine razdelitvijo.
|

' Bil sem zaprt uZe &tirnajst dnij, a ljuba Oli-
vija me 3e nij bila nil obiskala; in zelo sem si Zelel
. yideti jo. Ko sem to Zeljo izrekel svojej Zeni, pridla
\ je drugo jutro uboga deklica v mojo sobo naslanjaje
. se na ramo svoje sestre. Prestradila me je izprememba,
ki sem jo zapazil na njenem obrazu. Preobilna mi-
; lina. ki je nekdaj tu bivala, bila je sedaj izginila in
- gmrtna roka, zdelo se mi je, v najvedi mi strah po-
! padila vse njeno oblidje. Lica so jej bila upadla, &elo
. je bilo napeto, in neka smrtna bledost je bila raz-

prostrta érez njen obraz.
‘ »Draga moja,“ rekel sem, ,veseli me, ,da te
~ yidim; pa demu ta otoinost, Livika? Upam, drago
‘L gréice, da me preveé ljubis, kot da bi dopusdala svojej
. mesreci spodkopavati Zivljenje, katero mi je tako drago,
_ kakor moje lastno. Bodi veselo, drago dete, in doZi-
~ yiva Se lahko sre€neje dneve.
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aDragi ofe,“ odvrnila je, ,vi ste bili zmir
dobri z menoj; zato mi Zalost pomnoZuje, da
bodem nikdar imela prilike udeleZevati se srede, I
tero mi obetate. Meni, bojim se, nij namenjena
nobena srefa in Zelim si proé iz sveta, kjer sem
Zalosti nasla. Zares, dragi oce, Zelim, da bi se na k
spodoben nacin udali gospodu Thornhillu ; morebiti|
to vsaj nekoliko omeéi proti vam, mene bi pa
umirilo na smrtni postelji.“

pNikdar, drago dete,“ odgovoril sem, ,nikd
me ne bodo primorali, da bi priznal svojo héer i
nepoSteno Zensko; kajti e svet tudi zasmehujod gleg
na tvojo sramoto, jaz jo imam le za znamenje lehk
vernosti, ne pa krivnje. Draga moja, jaz nikakor 3
sem nesreden na tem mestu, Ce se ti Se tako |
lostno zdi; in zagotovljena bodi, da kolikor ¢asa
ti srecnega delas s svojim Zivljenjem, nikdar ne he
dobil mojega privoljenja, da bi tebe z drugo Zem
vijo Se nesre¢nejSo storil.®

Po odhodu moje hdere mi je sojetnik, ki
bil prica onemu razgovoru, kaj mofno ofital tr
glavost, da se ustavijam udaji, ki mi obeta svobe
Opomnil je, da bi ne smel vse druge rodbine Zrty
vati miru enega otroka, ki je Se zakrivil vso nesr¢
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wojo. ,Razen tega, pristavil je, ne vem, ali je prav,
ko braniti zdruZenje moZa in Zene, kakor sedaj
ker nofete privoliti v Zenityo, katere sicer
# morete zabraniti, a vendar storiti nesreéno.

,G0spod,“ odvrnil sem, ,vi ne poznate moZa,.

tei sobi neki dolZnik njegov 3e le pred enim letom.
amrl od glada. Ako tudi bi me udaja in privolitev pre- \
aavila od tod v najlepso sobo, katero ima, privolil
yendar ne bi niti v to, niti v ono, ker nekaj mi
poseptuje, da bi s tem predestvo odobraval. Kolikor
#ivi moja héi, ne bode nobena njegova Zenitev
g drugo postavna v mojih ofeh. Ko bi nje veé ne
pilo, potem bi bil zares najzanikarnejSi clovek, Ee:
pi zarad katerekoli razkadenosti skusal razdreti ona,.

ki se bi rada zdruZila. Ne, slepar kot je, Zelel bi
m vendar, da bi bil oZenjen, da bi se takeor .
ili nasledki bodofe njegove razuzdanosti. A
j, ali bi ne bil jaz najgrozovitnejsi ode, ko bi
isal pogodbo, katera bi morala mojega otroka
iti v grob, le da bi sam se odtegnil jedi; in
bi s tiso¢ bolefinami svojemu otroku raztrgak
da bi se sam resil?“
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Bil je po polnem zadovoljen s tem odgoverp
nij mogel da ne bi opomnil, kako se boji, da je zdray
moje hiere uZe preveé oslabelo, kakor da bi jaz Se dol
smel ostati zaprt. ,Vendar,“ nadaljeval je, ,le se pn
branite udati se bratidm, upam, da se ne bodete n
kakor upirali, stvar predloZiti strijen, ki je v kn
Jjestvu naj prvi moZ, kedar koli gre za to, kar |
pravo in blago. Svetoval bi vam, po poSti posls
mu list, v katerem bi mu razloZili vse grdo obn
Sanje bratia in na mojo dufo, v treh dneh bodete imy
odgovor.“ Zahvalivii se mu za ta svet hotel sem |
nemudoma izpolniti; pa imel nijsem papirja in k o
sre¢i smo bili to jutro vse denarje izdali za il
vendar me je on preskrbel z njim. :

Naslednje tri dni me je mufila bojazljiva ,
mirnost, ker bi bil rad vedel, kako je bil moj 1
sprejet; med tem me je Zena po gostem silila,
rajsi udam s kakim pogojem, nego da bi ostal tuk
tudi sem dobil od ure do ure ponovljena porotils
pojemajofem zdravji svoje héere. PriSel je tretji d
in &etvrti, pa odgovora le nij bilo na list. Prito
tujca zoper ljubljenega bratita so bile skoro gote
brez uspeha ; tako da se mi je ta up kmalu izgub
kakor vsi prejSnji moji. Srce mi vendar nij upad



ge prav sta zapor in slaba sapa polela vidno spre-
minjati mi zdravje; tudi roka, ki je v ognji trpela,
postajala je zmirom slabejia. Otroka moja sta vendar
gedela pri meni ter mi na slami leZefemu ¢itala
drmg za drugim ali pa sta poslufala moje nauke ter
se jokala. A zdravje je moji hderi Se hitreje poje-
malo nego meni; vsako porofilo o njej mi je po-
- mnoZilo skrbi in Zalost. Peto jutro potem, ko sem
bl pisal list ter gospodu Thornhillu poslal, so me
1 prestradili z novico, da ne more ve¢ govoriti. Sedaj
fmj je zapor bil zares bridek; duh moj je predrl
gvojo jefo ter je bival pri bolnem otroku, tolaZzil jo,
krepéal jo, poslusal njene zadnje Zelje ter je pri-
pravljal njeno dufo na pot v nebesa. Prislo je drugo
porotilo, — da umira, in vendar sem bil brez te
“male tolazbe, da bi se mogel jokati tik nje. So-
Jjetnik moj je priSel ¢rez nekaj fasa z zadnjim po-
rofilom. Rekel mi je, naj bodem potrpeiljiv, umrla
je! Drugi dan je zopet prifel ter me naSel pri dveh
_edinih mojih tovaridih, ki sta se v svojej nedolZnosti
" pa vso moé prizadevala me tolaZiti. Ponujala sta se
‘mi, da bi mi kaj éitala, in sta me prosila, naj bi
yendar ne jokal, ker sem prestar za jokanje. ,Im,
ofka, ali moja sestra nij sedaj angel, zaklical je
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starejsi decek, in zakaj vendar toliko tugujes po njej2
Jaz bi Zelel, da bi bil angel, da bi bil pro¢ iz tega
strahovitega kraja, ko bi bili le ocka pri meni.” —
aDa,“ pristavil je mlajsi moj ljub&ek, ,nebesa, kjer je
moja sestra, so lepsi kraj od tega, in tam bivajo.
samo dobri ljudje, ljudje tu pa so zelo hudobni.*®
Gospod Jenkinson je pretrgal nedolino njijino
kramljanje opomnivii, da sedaj, ko nij ve¢ héere,
naj bi resnobno mislil na ostalo rodbino ter skrbel
za lastno zdravje, ki je zarad pomanjkanja naj-
bolj potrebnih redij in zdravega zraka pojemalo od
dne do dne. Pristavil je, da sedaj sem dolZan
Zrtvovati ves lastni ponos in vso lastno nejevoljo
blagostanju onih, ki se zanaSajo na me, da jih ohra-
nim; in da sedaj sem navezan tako po umu, kakor:
po pravici, da skusim zopet se spraviti s svojim
grajstakom. 5
yHvala bogu,* odvrnil sem, ,sedaj nimam ni-
kakorinega ponosa. Zaniteval bi lastno srce, ko bi
v njem zasledil le iskro prevzetnosti ali nevolje..
Nasproti, ker je bil moj zatiralec nekdaj moj faran,
upam, da ga bom nekega dne kot neomadeZevano-
duso predstavil veénemu sodniku. Ne, gospod, nijsem
vel nevoljen, in ¢e prav mi je vzel, kar mi je bilo,

5
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e nego vsi njegovi zakladi, ¢e prav mi je glo-
ko ranil srce, kajti bolan sem, skoro za smrt
polan, dragi sojetnik, vendar mi to ne bode nikdar
gavdibovalo masfevanja. Sedaj sem pripravljen
odobriti njegovo Zenitev, in ¢e mu ta udaja dopada,
¢ite mu, da mi je sréno Zal, ko bi mu bil storil
gako krivico.
L Grospod Jenkinson je prijel za pero in &rnilo
ter je spisal mojo udajo skoro tako, kakor sem jo
:'bﬂ izrekel; pod to sem podpisal svoje ime. Sinu
,”m naroCil, naj nese list gospodu Thornhillu, ki je
akrat bival na svojej grajiéini. Sel je tje ter se je
Jrez kakih Sest ur vrnil z ustnim odgovorom. Te-
ayno mu je bilo, kakor je rekel, priti do grajiaka,
r so sluzabniki bili nesramni in nezaupni; po na-
'; Jiuébi ga je vendar videl, ko je ravno odhajal, da
nekaj naro€il za svojo Zenitev, ki se ima v treh
vréiti. Porotal mi je dalje, kako zelo pohlevno
g pristopil ter mu izrogil list; gospod Thornhill
rebravii ga pa je rekel, da vsaka udaja je pre-
ozna in nepotrebna; da je slisal, da smo se obrnili
o njegovega strijea, ki pa je z zasluZenim zanide-
anjem list vrgel na stran; in da kar se tite dru-
gega, naj bi vse bodode proSnje poSiljali njegovemu

—
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zastopniku, ne pa njemu. Opomnil je vendar
ima kaj dobro mnenje o previdnosti obeh ml
gospic in ti bi mu morebiti bili najprijetnejii
posredovalki.

»No, gospod,“ rekel sem sojetniku, ,,iz
daj izpoznate znalaj moZa, ki me zatira. Ta je leh
ob enem Saljiv in grozovit; pa naj mi napleta, |
kor mu je ljubo, kmaln bodem osvobojen ki
vsem njegovim zapahom, ki bi me zadrZavali.
potujem k bivalii¢u, ki se mi zmirom krasnejse
sproti blif¢i, bolj ko se mu priblizujem. Ta ng
olajSuje mi britkost, in &e prav zapustim sirote b
pomoéi, vendar ne bodo popolnoma zapuitene.
biti se bode na%el kakov prijatelj, ki bode z
njih ubogega ofeta zanje skrbel, in nekateri
bodo morebiti podpirali zarad usmiljenja nebes]
oleta.“ ' :

Ko sem ravno to govoril, prisla je #ena, kaf
prejinji dan nijsem videl, ter me je prestraena
dala in se je silila, & prav brez uspeha, govo
»No, draga moja,“ rekel sem, ,zakaj hoted
britkost pomnoZiti se svojo? No, naj tudi nikako
udaja ne utolaZi ostrega mojega gospoda, naj mi
tudi unsodil, da umrjem na tem kraji Zalosti, i
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gya tudi izgubila ljubljeno dete, vendar te bodo to-

sili drugi otroci, kedar ne bode veé mene.* —
,Zares, izgubila sva,“ odvrnila mi je, ,ljubljeno
‘,w! — Moja Sofija, moja draga Sofija je proé —
» pam ugrabljena, odpeljana od razbojnikov !¢

,Kaj, gospa,“ vskliknil je sojetnik. ,Gospica
Sofija odpeljana od razbojnikov! Ne! to ne more
it

: Mogla je odgovoriti le s strmim pogledom
in obilnimi solzami, ki so se ji udrle. Pa Zena ne-
ega jetnika, ki je bila poleg ter je Z mjo prisla v
gobo, porocila je nam bolj na drobno. Povedala je
pam, da so se moja Zena in h&i in ona sama spre-
ajale skup po glavni cesti; ne daled od vasi pri-
seliala se je poStna kodija z dvema konjema ter je
kratu obstala; dobro oblefen moZ% pa ne gospod
ornhill, je izstopil, zgrabil je mojo hder &rez pas
jo siloma vzdignil v voz; na to je ukazal postiljonu
pognati, da so kakor bi trenil nam izginili iz-
( Oéij.

»No,% vzkliknil sem, ,sedaj je mera moje ne-
¢ polna in ni¢ na zemlji me ve ne more ra-
Kaj! le ene ne vet! Meni le ene ne pustiti!
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Podast! Otroka, ki mi je bil najljub%i! Bila je
kakor angel, in modra skoro kakor angel. A
magajte tej Zeni in ne pustite jo pasti na tla.
Meni le ene ne pustiti!“ — [ Oh, dragi moz*
mi je #ena, ,ti sam se mi zdiS tolazbe Se
potreben nego jaz. Najina britkost je velika;
in e ve¢ bi mogla prenaSati, ko bi le tebe wi
zdravega. Naj mi vzamejo otroke in ves svet, de
le tebe pustijo.®
Sin moj, poleg stojedi, skun3al je polajsati nje
britkost; prosil naju je, naj se potolaZiva, ker ug
da bodemo imeli Se vzrokov Bogu biti hvaleZni,
5 Drago déta “ rekel sem, ,ozri se krog po svetn
poglej, ali mi je ostala e kaka sreda. Ali nij mg
ugasnil Zarek vsakega upa, in vse nade krasne ng
80 le onostran groba?“ —  Dragi ode,“ odvrail
aupam, da je Se nekaj, kar vas bode med tem j
nekoliko razveselilo; tu imam list od brata Jurij
pKaj je Z njim? dragi sinko,“ segal sem mu ¥
sedo; ali ve za naSe nesrefe? Upam, da sin p
ni¢ ne ve, koliko trpi njegova nesreéna rod -:
oDa, dragi ofe,“ odvrnil mi je, ,popolnoma W
je, zadovoljen in srefen. Njegov list nam le d¢
poroda; ljubljenec je svojega polkovnika, ki mu ob
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'da mu bode preskrbel prvo Zastnizko mesto, ki bode
jzpraznjeno.

JAl pa veS to za gotovo? vzkliknila je moja
jena, ali veS za gotova, da se sinu nij primerilo ni§
 pudega ?“ ,Ni&, prav nié, draga mati,“ odgovoril jej
je sin; ,vidite list, ki bode vas na vso mo& razve-
gelil; in ée vas kaka stvar more potolaZiti, potola-
il‘jﬂo bo.de va.ts got?vo 10," "l ,,A'li pa vee.‘. za gotovo,“
-.,unavljala je zmirom, ,da je list od njega samega,
r@ da je res tako srefen?“ — ,Da, draga mati,“ od-
govoril je, ,list je gotovo od njega in on bode Fe
kedaj ponos in podpora naSej rodbini. — ,Potem
s zahvalim previdnosti boZji,* wvzkliknila je, ,da mu
adnji moj list nij prisel v roke. — Da, dragi moj,*
adaljevala je k meni se obrnivdi, ,sedaj hodem pri-
mati, da boZja roka sicer v drugih sludajih nas hudo
itiska, a takrat je bila nam jako milostljiva. Ko
o zadnjikrat pisala sinu, zarotila sem se pri hlago-
vi svoje matere in e ima moZko srce v prsih,
se potegne za pravico svojega odeta in svoje
ter maj se zarad nas maSfuje. Pa hvala
bodi onemu, ki vlada vse stvari — list ga je izgregil
:; sem mirpa.* — ,,Zena,“ rekel sem, ,ti si
ynala jako napafno in o drugaénem Casu bi ti to
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dosta ostreje ofital. Oh, kako straSnemu propag
ubezala, prepadu, ki bi bil tebe in njega ‘
neskonéno pogubo. Previdnost boZja je tu zares |
milosrénejia proti nam nego misami. Ohranila je ong
sina, ki bode mojim otrokom ode in branitelj, ke
mene veé ne bode. Kako kriviéno sem se prito
da sem brez vse tolazbe, ko vendar slisim,
on prav sreden in da ne ve za nade nadloge, ko sli
da je v stanu pomagati svoji materi vdovi in braf
in sestrama. — A katere sestre pa ima Se? ses
nima veé nobenih! Obe ste pro¢, ugrabljeni ste
in jaz sem izgubljen!® — ,Dragi ofe,“ segel mi
sin v besedo, ,prosim, dovolite mi, da ta list 3
preditam; vem, da vam bode dopadal.“ Na to ji
mojim privoljenjem d&ital, to-le:
Predastiti ofe!

»Za malo trenotkov sem odtegnil mis
selju, ki me obdaja, da je uprem na predm
ki so za me Se veselejsi, na drago mi malo og r;
v oletovi hisi. Moja domisljija si slika ono
dolZno trumico, ki s popolnoma mirno vestjo po ]
na tanko vsako vrsto tega mojega lista. Z radosts
srcem zrem v te obraze, katerih se nik
dotaknila razdirajoda roka tastihlepnosti ali 1
loge. Pa naj bode Se tolika vasa srefa, zagotow
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- gem, da se ne bode za malo pomnoZila, ko boste
~ gli¥ali, da sem s svojim stanom po polnem zado-
_voljen in tu vsakakor sreCen.

E Nas polk je dobil nasprotno povelje, ter ne
~ pode zapustil kraljestva. Polkovnik, ki sam pri-
 mava, da je moj prijatelj, me jemlje s seboj v vse
- druzbe, katerim je znan; in po prvem mojem po-
| hodu sprejemajo me navadno z velo fastjo, kadar
;éopet pridem. Minulo no¢ sem plesal z gospico
G—, in ko bi mogel, vsaj veste koga, pozabiti,
~ pil bi morebiti sreCen. Pa usojeno mi je, spomi-
~ npjati se zmerom drugih, sam pa sem spozabljen
~ od veline nenavzolih svojih prijateljev; in bojim
| ge, dragi’ ofe, da moram temu Stevilu vvrstiti
" tudi vas, ker dolgo sem zastonj Cakal veselja,
~ dobiti list od doma. Olivija in Sofija ste mi tudi
_ obljubili pisati, pa zdi se mi, da ste me pozabili.
. Povejte jima, da ste dve malopridni stvarici in
_da sem ta trenotek mofno razsrjen na njiju, ven-
~ dar pa moje srce Cuti le milejSe oblutke, Ce ravno
bi sedaj se nad njima moral nekoliko hudovati,
Dragi ofe, povejta jima tedaj, da ju pri vsem
. tem sréno ljubim; bodite pa tudi vi sami zagotov-
3 ljeni, da bodem zmirom ostal va$ pokorni sin.®
17



,Kako hvalezni,“ vzkliknil sem, ,moramo px
vsej svojej nesreti biti bogu, da je vsaj eden izmej
rodbine prost nasih nadlog! Bog naj ga varuje, tep
naj ohrani mojega deCka tako srecnega, da bode
podpora svojej materi vdovi ter ofe tema otrofitema,
ki sta vsa ded3Cina, katero mu sedaj morem zapu~
stiti! Naj jima ohrani nedolZnost pri vseh skuninja-
vah pomanjkanja ter naj jima bode voditelj na poti
postenosti!“ Komaj sem bil izrekel te besede, ko
ge mi je zdelo, da neki ropot enak kakemu upory
se priblizuje od jefe doli; kmalu potem je utihnil
in slisalo se je roZljanje z verigami po prehodu, ki
. Jje drZal v mojo sobo. Temnidar je vstopil ter drza
dloveka, ki je bil ves krvav, ranjen in v najtej
Zelezne verige vkienjen. Prav usmiljeno sem se oz
na nesrecnika, ki se mi je pribliZzeval, a groza me
Jje spreletela, ko sem videl, da je lastni moj sin. —
»Dragi moj Jurij! dragi Jurij! ali te vidim takega!
ranjenega! vklenjenega! Ali je to tvoja sreta? Al
na tak nadin se vrne§ k meni? Oh, da bi me ft;
pogled zabodel naravnost v srce, da bi umrl!®

»Dragi ofe, kje je vaSa srénost?“ odvrnil m
je sin z neustradljivim glasom, ,jaz moram trpeti
zapadel sem smrti, pa naj mi vzamejo Zivljenje!®
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Skufal sem za nekaj minut umiriti svoje raz-
purjene Cute, a mislil sem, da me ta sila mora
gmoriti. — 4,0, dragi sin, srce se mi joka, da te
qidim takega; in pomagati ti ne morem, ne morem.
¥ tem trenotku, katerega sem te mislil srednega,
gem molil za tvoj blagor, pa te zopet zagledam
4akega, vklenjenega in ranjenega! Vendar pa smrt
:qkrepki mladosti je sredna. A jaz sem star, jako
star moZ, ter sem moral doZiveti ta dan, moral
videti, kako mi vsi otroci pred ¢asom pomirajo
og mene, jaz nesrefne’ pa preZivim vse sredi njih
a! Naj vse prokletje, ki je kedaj tlacilo kako
o, zahrusi na morilca mojih otrok! Naj bi Zivel,
akor jaz, da bi gledal...... o

,Stojte, ofe,“ odvrnil mi je sin, ,ali moram
_' rudeti za vas? Kako morete ole, svoje starosti,
vetega svojega poklica tako se spozabiti, da si pri-
svajate pravico boZjo ter gori zaganjate prokletje,
katero se mora kmalu vrniti, ter razdrobiti vanfs— amim
ivo glavo! Ode, mislite raj$i na to, -kako bi me
yripravili na grdo smrt, katere moram kmalu umreti,
kako bi me oboroZili z upanjem in neustrasljivostjo,
ako bi me osréili, da izpraznim to grenko kupo,
tero mi v kratkem ponudé.*  Drago dete, ne
17*
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smeS umreti! V svesti sem si, da nijsi storil nide
kar bi zasluZilo tako grdo kazen. Moj Jurij se
mogel nikdar zakriviti hudobije, katere se bi njeg
pradedje morali sramovati.*

»Moje hudodelstvo, ofe,* odvrnil mi je
»je, bojim se, neodpustljive. Od doma dobivii g
terni list, priSel sem precej sém: skleniv§i kaznoy
sramotilca nase casti pozval sem ga na boj, ter:
naznanil, kje bi me nadel; a prifel nij sam, amy
poslal je Stiri svoje sluZabnike, naj me ugrab
Enega izmej njib, ki me je prvi napadel, sem p
in bojim se, za smrt; a drugi so me zgrabili. 8§
Jjivec hole zdaj, da se naj po zakonu ravna z men
dokazi se ne dajo utajiti. Jaz sem ga pozval na
in ker sem prvi se pregredil zoper zakon, ne
upati odpuifenja. A vi ste me po gostem odaral
svojimi nauki o srénosti, sedaj, dragi ode, o8I
me z lastnim izgledom. !
f 504, dragi sin, to holem. Sedaj sem
nad ta svet in nad vse prijetnosti, ki je more
nuditi. Odslej so raztrgane vse vezi, ki so srce
vezale na ta svet, in naju oba hodem pripray]
na pot v vefnost. Da, dragi sin, kazati ti
pot in dula moja bode vzdigujé se vodila
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vaiti skupaj bodeva odplavala. Sedaj vidim, ter sem
reprican, da tnkaj ne sme§ upati odpusfenja; opo-
minjati te le morem, iskati si odpuSenja pred naj-
sodnikom, kateremu bodeva oba-v kratkem

mpak udeleZé naj se jih tudi sojetniki. Ljubi jet-

ar, dovolite, da se tu zberé in poskusil bodem
4ih spokoriti.“ -—— To izreksi silil sem se vzdigniti
f # slame, a nijsem imel dovolj modi ter sem se le
. onil na zid. Jetniki so se na moj pozv zbrali,
kajti radi so posludali moje svete; moj sin in mati
miegova sta me podpirala vsak na enej strani; ozrl
em se in videl, da nobenega nij manjkalo, potem
sem jim govoril tako-le:

3 .
Devetindvajseto poglavje. =

Pokaz, da previdnost boija enako razdeljuje sredo in nesreo.
Po naravi veselja in Zalosti morajo nesreénili biti za svoje
britkosti poplaéani v bodocem Zivijenji.

e premx§l,)1uem razdelitev dobrega in hudega tu na |
emlji, vidim, da nam je podeljenega mnogo veselja,

Rl

»Dragi prijatelji, dragi mi otroei in sotrpini, |
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pa Se ved trpljenja. Ce bi tudi preiskali ves svef

vendar bi ne nadli nobenega Cloveka tako srecnega,
da ne bi ve¢ imel nobene stvari si Zeleti; temve&

od dne do-dne vidimo, tisofe in tisole, ki s samo:

umorom dokazujejo, da nijso imeli veé upati nicesar,
'V tem Zivljenji, kaZe se, ne moremo biti po polnems:

srecéni, lehko pa smo popelnoma nesreéni.“

»Zakaj mora Clovek pretrpeti toliko britkosti 2
zakaj bi nasa nesreéa bila neobhodno potrebna za

vstanovljenje oblne srefe? ko so vse druge osnowv
" popolne, ¢e so popolni podrejeni jim deli, zakaj

veliki tej osnovi za njeno popolnost bili potrebnid
deli, ki nijso le drugim podrejeni, ampak so tudi
nepopolni sami za-se? — to so vprasanja, ki se ne
bodo nikdar razjasnila, tudi bi bilo nekoristno, regiti
jih. Gledé na ta predmet, zdelo se je previdnostd
bozji primerno, varati naso radovednost, in bila je
zadovoljna, da nam je ponudila, s ¢fimer se lahkos

primerno tolaZimo.“

» V¥ tem stanu si je clovek poklical filozofijo

\za prijateljsko pomocnico; bog pa je videl, da on

e more ga utolaziti, ter mu je dal Se pomoé vere.
Tolazbe filozofije so jako prijetne, a po gostems

B
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Jainjive. Modroslovje nam pravi, da Zivljenje nam
ponuja neizmerno veliko prijetnostij, ko bi jih le
gnali uZivati; na drugej strani pa, da se sicer mo-
ramo tu bojevati z neogibljivimi tezavami, pa da
givljenje je kratko in kmalu minejo. Tako te tolazbe
- same sebe uniCujejo; kajti Ce je Zivljenje kraj ve-
gselja, mora kratkost njegova biti zelé; &e pa je
dolgo, podaljSane so tudi naSe bolefine. Tako sla-
potna je filozofija; vera pa nas tolaZi na bolj vzvi-|

~ gyoj dub ter ga pripravil za neko drugo bivalisce.
;;go je dober d&lovek zapustil telo ter postal ves
 gvelifan duh, vidi, da si je tu sam ustvaril sreéna
pebesa, nesrecnik pa, ki je ves okrnjen in omazan
po svojih hudobijah, se lo¢i s strahom od svojega
ivota ter vidi, da ga je osveta boZja uZe naprej
' apadala. Po veri tedaj se moramo ravnati v vsakem:

skonéno; ¢e smo pa nesrecni, silo tolaZljivo je mi-

trp ‘eqja. %

gen nadin. Clovek, pravi nam, biva tu, da bi izobrazil \

poloZaji Zivljenja, kajti vera je naSa najboljSa tola-'
Jiteljica; e smo nmamred uZe srefni, tedaj je najvede |
yeselje misliti, da zamoremo to srefo narediti ne-

gliti, da tam je kraj pokoja. Vera tedaj obeta sreé-—\'t
pemu nadaljevanje blaZenosti, nesreCniku pa resitev i

{
§
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"Ce prav pa je vera zelo milostljiva v
ljudem, vendar je nesrelnikom obljubila $e posel
pladila. Bolnikom, nagim ljudem, njim, ki nim
lastne strehe, teiko oblo¥enim in jetnikom najy
obeta mnaSa sveta postava. Zaletnik naSe vere se
sam povsodi izrekel, da je prijatelj nesreénikom'
. po polnem neenak nezvestim prijateljem na zemlji
izkazoval zapu¥fenim vso svojo ljubezen. Taki, ki
mislijo so karali to kot pristranost, kot dajanje pre
nosti takim, ki je nijso zasluzili. A ti nikdar g
pomislijo, da je celé bogu nemogode storiti, da
upanje v vedno zvelianje srefnemu bilo ravno tal
velik dar, kakor nesreinemu. Prvim je veénost sam
le blagoslov, ker jim k vefemu le pomnoZuje,
nZe imajo; zadnjim pa je dvojen dobidek, ker j
zmanjSuje britkosti tu doli ter jih tam gori popl

Guje z nebefkim veseljem.* 1
' .A previdnost bokja je Se v drugem ozt
uboZcem bolj milostljiva nego bogatinom; kake
‘izbuja Eloveku vele hrepenenje po Zivljenji po smré
tako mun tudi gladi prehod v vednost. Nesrecnikol
so uze dolgo prav dobro znane vsakovrstne strahote
. Nesretne? se mirno vleZe; ne Zaluje po nikakorines
.posvetnem blagu in le malo vezij je, ki zaviraj



—“*ﬁtn‘, pa ta groza nij nikakor veéa od trpljenja,
.’od katerim je prej &esto omagoval; ker kadar so

| poletine do neke stopinje dospele, zakriva narava
gsako novo rano, ki jo smrt zadaje nafemu Zivotu,
2 neohéutnostjo.“

' »Previdnost boZja je tedaj podarila nesrefni- ] |
| fkom v tem Zivljenji dve prednosti pred srednimi —
. gladkej3o smrt in v nebesih vso ono velo mero ve—j :
~ selja, ki izvira iz nasprotja srede in nesrede. In t.o{b
i’ poviZano veselje, prijatelji dragi, nij majhna pred-
 gost in zdi se mi, da je ena izmej radostij ubogega
. moZa, o katerem prilika pripoveduje; kajti fe prav
-} je bival uze v nebesih ter uZival vse radosti, katere
| npebesa dajati zamorejo, vendar je kot poseben do-
- datek k njegovej blaZenosti omenjeno, da je nekdaj
* pil nesreden, sedaj pa je bil potolaZen; da se je
mekdaj naudil, kaj se pravi biti reveZ, sedaj pa ¢uti,
- kaj se pravi biti srefen.“

= - ,Prijatelji dragi, vidite tedaj, da vera stori
~ nmeékaj, kar bi modroslovje nikdar ne moglo storiti.
~ Vera kaZe, da bog enako ravna s srednikom in ne-
- srefnikom in skoro zopet zenaluje mero vsega Clo-
- weSkega veselja. Vera podeljuje kakor bogatinu tako



reveiu isto srefo po smrti in enako upanje |
peti po njej. Ce pa imajo bogatini to prednos
uZe tu viivajo veselje, imeli bodo reveZi vedng
dostenje, da bodo vedeli, kaj se pravi, ce ;;"'
nekdaj bil nesreden, potem pa je tamkaj k
neskonéno blaZenostjo. In ko bi tudi to im
majhno prednost, vendar mora, ker je vecna, s
dolgotrajnostjo po polnem poravnati, za kolikes
posvetna sreéa velikaSev bila moénejsa.”

»,T0 so po takem tolazbe, le samim ‘ne
nikom lastne, glede na katere nesrecniki
druge ljudi, v drugem oziru so pa za njimi
hote revo uboZlekov spoznavati, mora videti
Zivljenje in je skusiti. Govoriti o posvetnih ko
katero uZivajo, bilo bi le ponavljati, Gesar |
niti ne veruje niti ne izvrSuje. Ljudje, ki ima
ivljenje potrebni Zive#, nijso ubogi; ki ga pa
majo, morajo biti nesredni. Nikako prazno na '
lepe domisljije ne more zadovoljiti naravnih
ne more C¢yrstosti in prijetnosti podeliti zaduk
zraku v jedi ali pa umiriti toldenje ranjenega
Naj' nam modroslovec z mehkega svojega
pravi, da lehko kljubujemo vsemu temu.
napenjanje, s katerim temu kijubujemo, je |
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sofa britkost. Smrt je lehka in vsak jo lehko
-estane, a muke so strahovite in teh noben &lovek
5 more prenadati.”

~Prijatelji dragi, nam tedaj naj bodo obljube
o gvelicanji v mebesih posebno drage, kajti zares
li bi najnesreénejsi ljudje, ko bi svoje pladilo do- 1
ali le v tem Zivljenji. Ce ogledujem te temne
stene, ki nas imajo straSiti in zapirati; to svetlobo,
i nam le razkazuje grozovitost tega kraja; te oklepe,
}uterimi je mnas samosilstvo oklenilo ali katere je
pdodelstvo zahtevalo; &e se oziram na shujSane
obraze; ¢e posluSam te zdihljaje — oh, prijatelji
ggi, kako krasna zamemba za vse to bi bila ne-
esa ! Leteti skozi prostore neomejene, kakor ozradje
greti se v solnénem siji vefnega zvelianja —
repevati neskonéne zahvalne pesmi — ne imeti
wspodarja, ki bi nam protil in nas Zalil, ampak
ed ofmi imeti vedni uzor dobrotljivosti same. Ko
9 pomislim, potem mi je smrt le oznanovalka kaj
gselega porofila; ko to pomislim, potem mi je !
ena najostrejSa puscica le podporna palica; ko to
pomislim, kaj je potem Se vredno imeti v Zivljenji?
0 to pomislim, kaj je potem Se tu, da ne bi lehko
i stran? Kralji v svojih gradovih naj zdihujejo
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po teh dobrotah, mi pa, ki smo tako poniZani,
bi koperneli po njih.“ 3
»Ali pa bodo naSe vse te refi? Naje be
gotovo, ¢e se bomo le poganjali za nje; in tolaZ
nas mora, da smo odtegnjeni marsikaterim sku§nja'
ki nam bi branila potegovati se za nje. Le poteguj
se za nje in gotovo bodo naSe; in kar nas na
posebno tolaZi, v kratkem bhodo nase; &e se .\-:
ozremo na minulo Zivljenje, zdi se nam kratko,
naj mislimo o ostalem Zivljenji karkoli, gotovo bo
Se krajfe. Bolj ko se postaramo, tem krajsi se m
zdé dnevi, in ker smo se dobro seznanili s Zason
opazujemo zmirom bolj njegovo nestanovitnost.
laZimo se tedaj s tem, ker kmalu bodemo na ko
svojega potovanja; kmalu bodemo odloZili l:eiku
taro, naloZeno nam od boga, in &e prav smrt, ed
prijateljica nesreSnikm, nekaj Sasa moti troda
' potnika ter kakor obzor beZi pred njim, &as ho
vendar prifel gotovo in kmalu, ko bodemo poéiy
od svojega dela; ko razuzdani velikaSi na zemlji o
'. ne bodo ved teptali v prah; ko se bodemo radost
| spominjali svojega trpljenja na zemlji; ko bode
obdani od vseh svojih prijateljev ali od njih,
80 zasluZili naSe prijateljstvo; ko bode naSa blaZer



peizrekljiva in — kar je nad vse. drugo — ne-
E.konéna.“

Trideseto poglavje.
F

Sreénejse nade se pokazejo. Bodimo le neupogljivi, in sreda
3 se nazadnje zopet obrie na naso stran.

{ Ko sem bil sklenil in so bili poslusatelji odsli,
rekel je temnmidar, eden najuljudnej$ih svojega stanu,
da mi gotovo ne bode nevie&, kar mora sedaj sto-
riti, ker to je njegova dolZnost; mora namret, pri-
stavil je, mojega sina peljati v teZjo jefo, vendar
‘mu bode pripudeno obiskati me vsako jutro. Zahvalil
'gm se mu za milost in primsi sina za roko poslovil
gem se od njega ter mu rekel, naj ne spozabi velike
dolznosti, katero ima kmalu izpolniti.

; Ko sem se zopet vlegel in se je eden mojih
detkov vsedel tik postelje ter mi je &ital, vstopil je
.‘gospod Jenkinson ter mi je naznanil, da so doSla
porofila o mojej hleri. Nekdo jo je pred dvema
urama videl v druzbi z nekim tujim gospodom; usta-
yila sta se v sosednji vasi, da bi se okrepéala, ter
sta se mun zdela namenjena vrniti se v trg. Komaj
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je bil izrekel to novico, priSel je uZe temniar j
gloma in ves radosten, ter mi je povedal, da’|
nadli mojo héer. Za trenotek pozneje je pritek
Mojzes, kriGé, da je sestra Sofija doli in da pri
gori z nasim starim prijateljem gospodom Burchellon

Ko je bil ravno izrekel to movico, vstopila
najdraZja mi deklica in skoro divje gledaje od rades
je prihitela k meni, ter me poljubila z najveco pr
srénostjo. O njene matere veselji pa so pritale
solze in nje molanje. :

,Tukaj, dragi otka,“ vskliknilo je ljubeznji
deklice, ,tukaj je vrli moZ, kateremu se imam
hvaliti za refenje. Neustradljivosti tega-le gospod
se imam zahvaliti za svojo srefo in svoje Zivljenje
— Poljub gospoda Burchella, Segar veselje se ;
je zdelo %e vedje od njenega, je pretrgal jej bes
katere je mislila Se pristaviti. )

»Oh, gospod Burchell!“ vskliknil sem, ,to
padé revno stanovaliile, v katerem nas zopet najdef
in sedaj se nam vse drugale godi, nego tedaj, |
ste nas zadnjikrat videli. Vi ste bili zmirom ng
prijatelj; uZe davno smo spoznali svojo zmoto aleg
na vas, ter smo obZalovali svojo nehvaleinost. K
sem takrat z vami ravnal tako nedostojno, me



gkoro sram pogledati vam v obraz. Upam vendar,
da mi odpustite, ker sem bil osleparjen od malo-
pridnega hrezsrénega ¢loveka, ki me je s krinko
prijateljstva pahnil v nesreco.*

»Nemogoce,“ odvrnil je gospod Burchell, ,da
. pi vam odpustil, ker me nijste nikdar razZalili. Takrat
gsem deloma sprevidel’ vaSo zaslepljenost, in ker mi
~ je bilo nemogote odstraniti jo, mogel sem vas le

obzalovati.“

,Zmirom sem mislil,“ rekel sem, ,da imate
plago srce: sedaj pa vidim, da je res tako. —
. Pa, drago mi dete, povej mi, kako si bila refena,
ali kedo so bili roparji, ki so te odpeljali?
,Dragi ofe,“ odvrnila je, ,kar se tife sleparja
. h me je odpeljal, ga res Se ne poznam. Ko sva
- ge namreé mati in jaz sprehajali, priSel je za nama
in skoro predno sem mogla zaklicati pomodéi, posilil
me je v poStno kodijo in v enem trenotku oddirjala
sta konja. Srefala sem razne ljudi na cesti ter jih
Kklicala na pomo¢; a ti se nijso zmenili za moje pro$nje.
1'_'_ed tem je ropar poskusil vsakatero zvijafo, da bi
“mi ubranil glasno klicati; sedaj se mi je prilizoval,
‘sedaj pa mi protil ter mi prisegal, da se mi ne
ggodi nifesar Zalega, ako le moléim. Mej tem sem
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“strgala pregrinjalo, katero je bil nategnil fez ok
ter sem pogledala ven; in koga sem v neki daljy
. zagledala? — vaSega starega prijatelja gospoda ;""
"i chella, ki je po svoji navadi hitro korakal dal
veliko palico v roki, zarad katere smo se mu tg
kokrat smijali! PriSed$i mu tako bliza, da me
mogel slisati, poklicala sem ga po imenu, ter
prosila pomodi. Veckrat sem ponovila svoje klican
kar je z modnim glasom ukazal postiljonn obsta
a ta detko se nij zmenil za to in je e hitreje voy
Uie sem mislila, da nas ne bode mogel ved do
pa v manj ko eni minuti je gospod Burchell prite
do konjev, ter je z enim mahom postiljona po
na tla. Ko se je ta na tla zvalil, obstala sta ke
sama od sebe; ropar pa je skoCil iz voza; prg
njaje in preté je potegnil meé ter mu je vel
pobrati se, ako mu je Zvljenje drago; a -.A.
Burchell se je zagnal vanj, razdrobil mu meg
kosce, ter drl za njim skoro detrt milje daledj
nbezal mu je. Sedaj sem tudi jaz poskolila iz ¥
ter hotela pomagati svojemu resitelju; pa
po slavni zmagi kmalu vrnil k meni. Postiljon, #
se zavedevsi je hotel tudi ubeZati, pa gospod Burgl
mu je veleval, ¢e mu je Zivijenje ljubo, zopet
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geesti in v trg nazaj peljati. Ker se nij mogel bra-
 giti, privolil je nejevoljen v to, de prav se je vsaj
i i zdela njegova rana nevarna. Peljaje se, je ne-
o toZil, da ga rana boli, tako, da se je na-
gadnje jel smiliti gospodu Burchellu, ki ga je v
krémi, v katerej sva, vronivéi se, obstala, zamenil za
' drugega.“
§ »Dobro doslo tedaj, drago dete,* vskliknil sem,
m ti, sredni njen reSitelj, pozdravljen mi tisoCkrat!
jem je sicer boren, vendar srca nada se vam
dovoljno odpirajo. Sedaj pa, gospod Burchell, ker
gte resili mi deklico, naj bode vada, Ce mislite, da
i bila vam za pladilo. Ce sc morete zavezati s tako |
-‘:‘z po rodbino, kakor je moja, vzemite jo; pridobite
i njeno privoljenje, kakor ste ufe, to vem, prido-
pili si njeno srce; jaz vam privolim. Da, UJestiti
pspod, lehko relem, da vam ne izrofam malega
gklada. Slavili so jo, to je res, zarad njene lepote ;
| jaz ne mislim na to — njeno srce, ki ga vam

~ »A, gospod,“ rekel je gospod Bﬁrchell, »mislim,
poznate moje okolsine in da mi nij mogofe

drzevati jo tako, kakor ona sama zasluZi.®

: 18
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,Ce s sedanjim svojim ugovorom,“ odgovo 1
sem, ,mislite odbiti mojo ponudbo, odjenjam; a ne
poznam nobenega moZa, ki bi bil nje toliko vreden,
kakor vi; in ko bi jej mogel dati tisofe in ko bi
tiso& in tiso¢ snubcey prosilo.me za njo, vendar bi
poitenega vrlega Burchella najrajdi si izvolil.“

Ker je na vse to moléal, zdelo se mi je
#aljivo odvrafanje moje ponudbe. Na moj predlog
nij odgovoril najmanjSe besedice, in je vprasal, ali bi
iz bliznje gostilne ne mogli dobiti okrep¥ave. Ko so
mu pritrdili, ukazal je poslati najboljSe kosilo, ki se
da v tako kratkem dasmn pripraviti. Narodil je to
dvanajstero steklenic najboljega vina in za me ne :’
posebnih krepal; smehljaje je pristavil, da ho
enkrat globoko sei v moSnjo; zagotavljal je !
da Ce prav v jeGi #e vendar nikdar nij bil bo
volje. Strezaj je kmalu priSel pripravljat za kos
Mizo nam je posodil temnmidar, ki se mi je zdel po:
sebno postreZljiv; vina so postavili po vrsti in
jako okusno napravljeni jedi so prinesli na mizo

Moja héi Se nié nij slifala o Zalostnem polo
ubogega svojega brata, in mi vsi nijsmo nameravali
tega naznaniti ter ji s tem veselje kratiti. A zaston
sem se silil biti vesel. Okol$dine ubogega mojeg



'ﬁ_ng, so unifevale vse moje prizadevanje zatajevati sej
F pa zadnje sem bil primoran konec storiti naSej ra-
. dosti, naznanivii njegovo nesrefo; izrekel sem tudi
' geljo, naj bi mu bilo privoljeno, Se te trenotke z
pami krepcati se. Ko so se moji gostovi nekoliko
gbrali od strahu, ki jim ga je bilo to poroilo na-
pravilo, prosil sem tudi, naj bi smel priti k mizi so-
jetnik gospod Jenkinson; temnidar mi je dovolil v
fo proinjo z nenavadno voljnim obrazom. “Ko hitro
'~ ge je zasliSalo roZljanje Zelezja na mojem sinu, ue
m je zletela sestra naproti; gospod Burchell pa me je
med tem popraal, ali je sinu ime Jurij; ko sem mu
o pritrdil, je moldal. Zapazil sem, da je moj sin
gtopivii v sobo osupnen in spostljivo gledal gospoda
Burchella. — _Pojdi sem, dragi sinko,“ rekel sem;
e prav smo padli zelo globoko, dopadalo se je
dar previdnosti boZji, da je nam za malo olaj-
boledine. Sestra tvoja nam je zopet dana in
tukaj je nje refitelj; vrlemu temu moZu se imam za-
valiti, da imam ¥e eno hier. Podaj mu, dragi sin,
rijateljsko roko — on zasluZi naSo najiskrenejdo
walo.“

Moj sin nij, kakor se mi je zdelo, pazil ves &as
a to, kar sem govoril, ampak stal je e zmirom
18*
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pred njim v spoitljivi daljavi. ,Dragi brat,* vzkli
nila je njegova sestra,“ zakaj se ne zahvalis mojem
dobremu resitelju? Junaki bi se imeli zmirom
biti med seboj.” ; _

Sin je 3¢ zmirom le moldal in strmel; dokler m
na$§ gost na zadnje zapazil, da je spoznan, in z vso
rojeno mu dostojnostjo rekel sinu, naj stopi bliZje
Nikdar poprej nijsem videl kaj tako velifastveneg
kakor se je mjegovo obli¢je pokazalo pri tej prilik
Najveéi predmet v stvarstu, pravi neki modroznanes
je deber ¢lovek v boji z nesrefo; Se nekaj ve
pa je dober ¢lovek, ki pride lajSat nesrefo. Ko j
nekoliko C¢asa s Castitljivim obrazom opazoval mo;
sina, rekel je: ,Nepremisljeni defko, zopet vi
da isto hudodelstro — — —% tu pa mu je b
sedo pretrgal jetniarjev sluZabnik, prifed§i nam
vedat, da se je neki mo% visokega stanu z mnogi
tovaridi pripeljal v mesto, da se spostljivo priporod
gospodu, ki je pri nas, ter prosi zvedeti, kedaj
bi mu zdelo najprimernejsi, da se mu predstavi_?'
»Reci mu podakati,® odgovoril je na3 gost, ,da bods
imel fas sprejeti ga. Potem se zopet obrnivéi
sinu je nadaljeval; ,Gospod,“ zopet vidim, ,da
se zakrivili istega pregretka, zarad katerega
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- was uZe enkrat karal in za katere postava sedaj do-
Joduje najpravidnejie kazni, Vi se morebiti domilju-
jete, da zanievanje lastnega Zivljenja vam daje pra-
. yico drugemu vzeti njegovo. A, gospod, kateri raz-
lodek je med dvobojnikom, ki se tvega Zivljenja
ganj nié vrednega, in ubivalecem, ki le bolj varno
P ravna? Ali se pomanjsa sleparija igralca, & doka%e,
" da je stavil le tatiko?*

- »Oh, Castiti gospod,“ wzkliknil sem, ,bodite
kdor koli, milujte zapeljanega uboZca; kajti kar je
- gtoril, storil je iz pokorifine proti zaslepljeni materi,
ki ga jé v britkosti svoje nevolje zarotila pri svojem
- blagoslova, da naj ma3fuje njeno nesrefo. Tu, Castiti
] _gospod, je list, ki bode vas prepridal o njegovi ne-
. previdnosti ter bode zmanjSal njegovo krivnjo.“
Vzemsi list ga je hitro preéital. — ,To ga
gicer,“ rekel je, ,popolnoma ne opraviduje, vendar
tako zakriva mjegov pregreSek, da me naklanja od-
E pustiti mu. Sedaj pa, gospod,“ nadaljeval je, pri-
jemdi sina za roko, ,vidim, da se Cudite, da me tu
najdete; a obiskaval sem po gostem jefe pri manj
zanimljivih prilikah. Takrat sem pridel storit pravico
- mo7u, katerega odkritosréno spoitujem. Nepoznan
dolgo opazoval blagosrénost tvojega ofeta, v
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majhnem njegovem bivalis¢i sem naSel prijateljsty
neoskrunjeno s prilizovanjem ter sem tam, vdeleZujo
se priprostega veselja krog njegovega ognjisca, uZ
val sredo, ki je dvori ponuditi ne morejo. Moj brg
ti¢ je zvedel, da sem bil namenjen sem potovati te
je, mislim, doSel. Vam in njemu bi se godila krivie
ko, bi ga obsodil brez izpraSevanja. Kdor je bil
Zaljen, storila se mu bode pravica; in to lehko g
¢em brez bahanja, da Se nikdo nij karal praviénos
gospoda Viljema Thornhilla.“ :

Sedaj smo videli, da moZ, katerega smo
priprostega kratkoCasnega tovariSa tako dolgo ix
v gosteh, je bil sam ¢islani gospod Thornhill, kat
rega kreposti in C¢udovitosti so bile skoro vsakem
znane. Ubogi gospod Burchell je bil v resnici jak
bogat in mnogovpliven moZ, kateremu je drZay
zbor pritrjeval, kakor je govoril; katerega bese
so stranke prepricevale; kateri je bil prijatelj svo;
dezeli, pa tudi zvest svojemu kralju. Uboga 0
#ena, spomnivsi se nekdanje predrznosti, zdela sa!
je da se trese strahu; a Sofija, ki je pred ma
trenotki e upala, da bode njen, sprevidela je sed
velikansko daljavo, za katero ga je srea od 1
odmaknila, in nij mogla ve¢ zakrivati solza.

-
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»0, Castiti gospod,” rekla je moja -Zena z
. gsmiljenja vrednim obrazom, ,kako je mogole, da
bi mi kaj odpustili? Zanicevanje, katero ste od mene
- trpeli zadnjikrat, ko sem imela ast vas videti v na-
~ gem bivali8¢i, in zasmehovalne besede, katere sem
. ge drznila vam izrei — to, bojim se, mi ne more
pikdar biti odpuséeno.“ »
»Draga, dobra gospa,” odvrnil je smehljaje,
q0e ste vi imeli zbadljive besede, imel sem jaz jim
svoj odgovor. Naj razsodi druzba, ¢e moje besede
pijso bile toliko dobre, kakor vase. Da resnico pri-
gnam, jaz ne poznam nobencga, na katerega bi sedaj
- bil razserjen, razen onega &loveka, ki mi je tako
* prestrail zalega deklica tu-le. Celo &asa nijsem imel
‘r:ogiedati si sleparja, da bi ga v javnem naznanilu
- mogel natanko popisati. — Draga mi Sofija, ali mi
1 morete povedati, ali bi ga vi zopet spoznali?®
nlares, Castiti gospod,” odgovorila je, ,tega
patanko ne morem; vendar se sedaj spominjam, da
je nad enim ofesom imel veliko brazgotino. —
,Odpustite, dastita gospica,“ segel jej je v besedo
Jenkinson, poleg stojedi, ,pa povejte mi blagovoljno,
ali je Clovek imel lastne mu rudede lase?* — ,Da,
mislim, da,“ odgovorila je Sofija. — ,In nadaljeval




je obrnivéi se k gospodu Viljemu, ali ste vi, vis
Gastiti gospod, zapazili dolgost njegovih nog?“
»Pazil nijsem na njih dolgost,* rekel je baron,
preprial sem se o njih naglosti; kajti oni je
hitreje nego jaz, kar, mislim, le malokateri v k
ljestvu zamore.* — ,No, milostljivi gospod,* v
kliknil je Jenkinson, ,jaz poznam &loveka; gotoy
Jje tisti najboljdi tekalec na AngleZkem — v tekan
{je prekosil Pinwira Newcastleskega; Timotej Baxte
je njegovo ime. Pozmam ga prav dobro in vem tul
za sedanje njegovo bivalidfe. Milostljivi gospod, i
nkafete, da gospod temnidar pusti dva svojih s
#abnikov z menoj, zavefem se, vam ga predstavit
vefemu v eni uri. Nato so poklicali temnifarja, |
je nemudoma prifel; gospod Viljem je' pradal, i
njega pozna? — ,Da, milostljivi gospod,* odgove:
je jetnifar, prav dobro ga poznam, fastitega gospe
Viljema Thornhilla; in vsakdo, ki le kolitkaj ve
njem, gotovo Zeli Se ved vedeti o njem.“ — , Dobro
relel je baron, ,prosim vas tedaj, da na moj uk
dovolite temu moZu in dvema svojih sluZabnikov iti
kamor jih jaz po$ljem ; in ker sem sam mirilni s
prevzamem na se vso odgovornost.“ — ,Vasa obljul
mi zadostuje,* odvrnil je drugi, ,in zamorete .
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~ ysak trenotek poslati po celem Anglezkem, kolikor-
%krat se vam milostljivi gospod primerno zdi.“
Vsled privoljenja temnicarjevega je odSel Jen-
*kinson iskat Timoteja Baxterja; mi smo se pa ra-
dovali nad udanostjo najmlajSega decka Billa, ki je
ravno noter priSed$i se spel gospodu Viljemu krog
yratu ter ga je poljuboval. Mati ga je hotela precej
~ kregati zarad njegove nadleZnosti, a blagi moi jej ni
pripustil ter je vzel otroka razeapanega, kakor je bil,
pa svoja kolema! [ No, Bill, ti premedeni debelo-
glavec ! rekel je, ,ali se Se spominja$ starega svo-
jega prijatelja Burchella? In ti, Dick, posteni moj
~ yeteran, ali si ti tudi tu? Vidita, da vaju nijsem
- gpozabil.“ — To rekdi dal je vsakemu velik kos
~ poprenjafe, katero sta uboga defka kaj veselo ugri-
- gala, ker sta bila to jutro dobila le zelo majhen za-
_-ptrek.

Sedaj smo se vsedli h kosilu, ki je bilo skoro
~mrzlo; pred tem pa je gospod Viljem za mojo roko,
ki me je Se zmerom bolela, zapisal zdravila, kajti
nekdaj je za kratek fas se tudi uéil zdravilstva ter
ja bil v tej umetnosti precej izveden. Poslali so pe
mje k lekarju, ondi bivajofemu; in tolike, da so mi
~gavezali roko, Gutil sem precej olajSanje bole¢in. Pri



kosilu nam je stregel temnilar sam ter je gleda :
bi nafega gosta bolj ko mogode fastil. Predno sp
odkosili, prifel je drugi sel od njegovega bratica, -
je prosil za dovoljenje priti pred njega in izp
svojo nedolinost in osebno ¢ast. Baron je temn pr
volil ter je ukazal naj gospod Thornhill pride noty

Enointrideseto poglavje.
Neledanje dobrote se povraiajo z nepricakovanimi obré

Gospod Thornhill je vstopil smehljaje se kalk
navadno ter je hotel svojega strijea objeti, kar
mu je ta zavrnil z nevoljnim obrazom. ,Sedaj, g
spod, se nikar ne hlinite,“ vzkliknil je baron ter
osorno pogledal. ,Edina pot do mojega srea je
Gasti. A tu vidim le zamotane izglede hinavst
malosrénosti in zatiranja. Kako, gospod, je to, di
tako hudo ravna z ubogim tem moZ%em, katere
ste se, kar dobro vem, ponudili za prijatelja ? N
gova héi za vam izkazano gostoljubnost sramof
zapeljana; moZz sam tiran v jeto, morebiti le,
je kazal storjeno mu sramoto? Njegov sin
kateremu ste se kot moZak bali postaviti se



A »Ali je mogole gospod,“ segal mu je bratié v
pesedo, ,da bi mi strije ofital to kot hudodelstvo,
 gesar sem se samo po njegovih pogostnih naukih
pgibal.*
j‘ »vas ugovor,“ rekel je gospod Viljem, ,je
 pravilen; v tem primerljaji ste ravnali previdno in
dobro, — sicer ne po polnem tako, kakor bi bit
H yavnal vas$ ode; moj brat je bil prave zrcalo po-
| §tenosti, ti pa — da v tem sludaji ste ravnali po-
‘L polnoma prav in zato vas tudi najiskrenejse po-
‘{ hyalim.“
3 ,Upam pa,“ rekel je brati¢ njegov, ,da tudi
drugo ravnanje nij tako, da bi je karali. Bil sem s
; hferjo tega gospoda tu pri nekterih javnih veselicah.
Kar je bilo le lehkomiSljenost, imenovali so z osor-
im imenom nespodobnost ter so raztrosili glas, da
pi jo bil zapeljal. Sel sem sam k njenemu oletu, na-
njen, da bi stvar razjasnil v njegovo popolno za~-
voljnost; ta pa me je sprejel le z olitanjem in
aljivimi besedami. Kar se pa tie tukajénjega nje-
ega bivanja, to bodeta vam najbolje razjasnila za-
ik in oskrbnik, katerima sem popolnoma izroéil
bovanje svojih zadev. Ce je naredil dolgov in jih




nede ali ne more pladati, dol¥nost je njijina % n
tako ravnati, in jaz ne vidim nobene trdosrénosti
krivice v tem, da se kdo poslufi najbolj postawi
sredstev, da dobi kar mu gre. 1
»Ce je temu,* rekel je gospod Viljem, »tal
kakor ste povedali, nij nifesar neodpustljivega
vaem hudem ravnanji. VaZe postopanje bi bilo s
lehko blagosrénejie, ko bi ne bili trpeli, da bi g
movoljno ravnanje vadih podloZnikov =zatiralo #
moZa; vendar pa bi bilo vsaj zakonito.“ J
»Ne more mi ugovarjati najmanjse ret‘Si,“.,
vrnil je plemenita. ,Pozivam ga, naj to stori, in ¥
mojih sluZabnikov je pripravljenih izpridati to,
pravim.“ —  Tedaj, astiti gospod,“ nadaljeval
ko je videl, da jaz le moldim (— kajti zares
nijsem mogel nidesar spodbijati —) ,tedaj, Gasf
gospod, je opravitena moja nedolinost. Ce prav se
na vado Zeljo pripravljen temu gospodu odpus
vsako drugo razZaljenje, vendar mi vzbuja nje,
prizadevanje poniZati me pred vami, toliko nevol
da je ne morem brzdati; in to 3¢ ob Zasu
je njegov sin v resnici naklepal vzeti mi Zivljen
~— to, pravim, je tolika hudobija, da sem ¢
lo&il, naj se postava redoma izvr§i. Tu
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lano mi pozivnico in dve pridi, da jo izpritate.
Eden mojih sluznikov je bil nevarno ranjen; in ko
pi strijc mi tudi odsvetoval, Cesar pa vem da storil
pe bode, vendar hoCem, da s¢ pravici na njem oditno
gadosti in zato naj trpi.“

»T1 posast ti,“ — wvzkliknila je moja Zena,
',ﬁ se nijsi uZe dovolj ma$deval, ali mora tudi ubogi
- moj sin Cutiti tvojo grozovitost? Nadejam se, da blagi
gospod Viljem nas bode varoval, kajti moj sin je
tako nedolzen, kakor kakov otrok; preprifana sem, l
da je nedolZen, in da nikdar nij nobenemu storil |
kaj Zalega.“

»G0spa,* odvrnil je blagi moZ, ,vaia Zelja
yarovati ga, nij vefa od moje; a Zal mi je, da je
njegova krivnja tako ofitna; in €e moj bratié ne
odjenja — — —.* A naSa pozornost se je sedaj
obrnila na Jenkinsona in jetnifarjeva sluZabnika,
ki so pritirali moZa, dolgega in prav dobro oble-
Jenega, popolnoma takega, kakor so bili popisali
roparja, ki je bil odpeljal mojo hder. ,Tukaj,*
yzkliknil je Jenkinson, ter ga noter vlekel, ,tukaj
imamo, in &e je bil kedaj kdo zrel za Tyburn,
je gotovo.“ : 5
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Ko je gospod Thornhill zagledal jetnika im
Jenkinsona, ki ga je drZal, videlo se mi je, da se
je kar zmaknil strahu. Lica so mu obledela v za-
vesti svoje krivnje in rad bi bil odsel; a Jenkinson
je spregledal njegov namen, ter ga je ustavil. ,Kaj,
plemeniti gospod, ali se sramujete starih svojih
znancev Jenkinsona in Baxtera? Pa tako spozabljajo
imenitni gospodje svoje prijatelje; vendar jaz sem
sklenil, da vas ne bodem pozabil.“ —  Milostljivi
gospod, nad jetnik,“ nadaljeval je, obrnivii se k
gospodu Viljemu, ,je uZe sam priznal. Ta je oni
gospod, o katerem se je pravilo, da je tako ne-
varno ranjen; povedal je, da je bil gospod Thorn-
hill, ki ga je napravil za to podvzetje. Dal mu je
obleko, katero %e sedaj na sebi ima, da se je kot
imeniten gospod pokazal, ter mu je preskrbel poitno
kotijo. Po skupaj skovanem naklepu moral bi bil ta
odpeljati mlado gospico na varen kraj, ter jej tani
Zugati in jo straSiti; potem bi bil kakor po na.kljuéj;
pridel jej gospod Thornhill na pomoé&; nekoliko dasa
se bi bila med seboj bojevala, potem pa bi ta bil
imel zbeZati; tako bi bil imel gospod Thornhill naj-
lepSo priliko pod krinko njenega branitelja pridobiti
njeno naklonjenost. %
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- Gospod Viljem se je spomnil, da je ono suknjo
yetkrat nosil njegov brati&; vse drugo pa je pri-
+4rdil jetnik sam in na drobno razloZl, na zadnje pa
h je rekel, da mu je gospod Thornhill festokrat omenil,
da je ob enem in istem d&asu zaljubljen v obe
i oZa boga,“ vzkliknil je gospod Viljem, ,ka-
‘kega gada sem gojil na svojih prsih! In tako vne-
‘tega za obEno pravico, kakor se mi je delal! Pa
pravica mu bode — uklenite ga, temnifar — toda
stojte, bojim se, da nij ¥e zakonitega dokaza, da bi
zgrabili. ¢

Potem je ves potert prosil gospod Thornhill,
naj bi dva taka zavriena malopridne?a vendar ne
pritala zoper njega, ampak izpraSujejo naj se nje-
govi sluZabniki. ,Tvoje sluZabnike?“ odvrnil je go-
gpod Viljem, ,zanikarne?, ne imenuj jih ve& svoje;
pa naj bode, poslufajmo, kaj bodo rekli ti ljudje;
poklifite njegovega oskrbnika.“
Poklicani oskrbnik je na ofeh prejinjega svo-
“_a gospodarja kmalu zapazil, da je jenjala vsa nje-
ova oblast. »Povejte mi,* rekel je gospod Viljem
resnobno, ali ste kedaj skupaj videli vaSega gospo-
darja in tega Cloveka, ki ima njegovo obleko?¢ —
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,Da, milostljivi gosped,“ rekel je oskrbnik, ,vid
sem ju gotovo tisotkrat. Ta moZ ravno mu je zs
rom privajal Zenske!“ — ,Kaj?* segel mu je mla
Thornhill v besedo, ,,to pravite meni v zobe?“ .
»Da,% odvrnil je oskrbmik, ,to povem vsakemuy
zobe! Gospod Thornhill, da priznam resnico, ni
| vas nijsem ljubil, pa kaj mi je to mar, jaz
misli naravnost izrekam.“* — ,No sedaj,“ rekel
Jenkinson, ,povejte, spoStovani gospod, ¢e veste |
o meni?*  Ne morem redi,'* odvrnil je oskrh
»da bi vedel mnogo dobrega povedati o vas.
noé¢ ste tudi vi bili poleg, ko so zvabili héer Zup
kovoe v naso hiso.** — ,,No tedaj,* vzkliknil je gos p
Viljem, ,,vidim, da ste pripeljali najizvsrtnejSe pr
ki bi dokazali vaso nedolZnost. Ti grdoba &love¥
druZiti se s takimi malopridnezi! A gospod o8
nik,** nadaljeval je svoje izpradevanje, ,,vi pra
da je ta moZ mu pripeljal héer starega tega |
spoda.* — , Ne, milostljivi gospod,** odvrnil
oskrbnik; ,ta mu je nij pripeljal, ker to nalog
plemeniti gospod sam izyrsil; pripeljal pa
duhovnika, ki je delal kakor, da bi jo poroéal.,
»1o0 je le preresniéno,“ rekel je Jenkinson, .:
ne morem tajiti; to je bilo naroleno mi opravil
to pripoznavam sebi v sramoto.“ 3
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»Milostljivi bog!% vzkliknil je &astitljivi baron,
kako me stradi vsaka mnjegova znova odkrita sle-
pal'lJa' Vsa njegova krivnja je preolitna in sedaj
yidim, da je iz samovoljstva, malosrénosti in masce-
salnosti tako preganjal te ljudi. Gospod temnilar,
psvobodite mladega tega ¢astnika, dosedanjega va-
:-;ega jetrika in zarad nasledkov zana3ajte se na me,
: Moja dolZnost je, red od prave strani razjasniti ob-
Jastoiku, mojemu prijatelju, ki ga je ukazal zapreti.
3, kje je nesrena mlada gospica sama? Naj pride,
‘da se bode postavila proti temu hudobnezu! Ker
od bi zvedel, s kakimi zvijatami jo je zapeljal.
ecite ji vendar, da naj pride. Kje je?*
»ON, Castiti gospod,“ rekel sem, ,to vprasanje
mi presunja srce; da, nekdaj sem bil res tako sreden,
s sem imel hder, a nje nesrefa — —“ Pa nekaj
gruzega mi je presekalo govor ter mi branilo na-
daljevati; prikazala se je namre¢ gospica Arabela
Wilmotova, ki je drugi dan imela biti porofena z
gospodom  Thornhillom. Nad vse se je zaludila, da
¢ tu nadla gospoda Viljema in njegovega bratifa; .
kajti prisla je bila prav po nakljuchi, Pripetilo se |
g namre, da sta v ta trg doSla gospica sama in
dari gospod njen ole, potujot k njenej teti, ki-je
19




| prilikah. Kakim primerljajim se imamo zahvs

2 .

zahtevala, da bi se Zenitvanje z gospodom The
hillom obhajalo v njenej hi§i. Da bi se ol
ustavila sta se, ter Sla v neko krémo na drm
strani mesta. Tam je gospica po nakljudji iz okna .
gledala enega mojih defkov igrati se na ulici. 3
mudoma je poslala streZnika, ki jej je pripe
detka; od tega je izvedela nekaj o naSej n
vendar Se zmirom nij vedela, da je mladi g
Thornhill tega kriv. Dasiravno jej je ofe moéno
varjal, kako nespodobno je za mjo iti v jeSo
obiskat, bilo je vendar vse zastonj. Rekla je de@
naj jo pelje tja, kar je pa tudi storil, in tako
je iznenadila v tako nepritakovanem trenotku.

Ne morem dalje, da ne bi nekaj opomni
takih primerljajih, ki se sicer pripeté vsak dan,
osupnijo nas le redkoma in pri nekterih izvanre

vsako veselje in vsako ugodnost v Zivljenji!
dozdevnih primerljajev se mora pripetiti, p )
moremo obledi in nasititi! Kmetovalec mora biti |
pak za delo, deZevati mora, veter ladiji naper
jadra, ali pa neStevilni mnoZici primanjkuje naw "'
potrebitin. _

Mi vsi smo moldali za malo trenotkov, mi
moja udenka, tako sem mnavadno imenoval
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_gospico, Da je s svojimi oémi izrazovala usmiljenje
&y osupnenje, kar je njeno lepoto le fe povidevalo.
. Zares,* dragi Thornhill, rekla je plemenitadu
mislé, da je priSel nam na pomol, ne pa zatirat,
bilo mi je nekoliko neljubo, da ste brez mene pridli
‘gem in da mi prav nifesar nijste povedali o stanji
_gama obema tako drage rodbine. Vi veste, da bi

aditelju, katerega bodem zmirom tako mocno ¢islala,
fakor vi le zamorete. A vidim, da vam kakor na-
gemu. strijen je najljubSe, na skrivnem delati dobro.“
,Njega bi veselilo delati dobro!“ wvzkliknil je
gospod Viljem, ter jej segel v besedo. ,Ne, draga

:,-“ Gospica, vi vidite v njem tako dovrienega sle-
P ja, kakor je le kedaj kateri onelastil clovestvo.

galezoval nedolZnost njene sestre, pahnil odeta v jedo
in najstarejSega sina v oklepe, ker je bil sréen dovolj
na boj pozvati sleparja! Pa gospica, dovolite mi,
yam destitati, da ste usli objemom take poSasti.®

; »0 milost nebeska,“ vzkliknila je ljubeznjiva
gospica, ,kako sem bila preslepljena! Gospod Thorn-
; mi je povedal za resnico, da je tega gospoda
19%
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najstarejdi sin, stotnik Primrose, v Ameriko odSe
ravno mu zaroleno gospo.“ ;

oPredraga mi gospica,® vzkliknila je
ybovedal je vam same laZzi. Moj sin Jurij nij n
dar zapustil kraljestva in tudi se ni oZenil. Ce pi
ste ga pustili, vendar vas je preved ljubil, da
mislil na katero drugo; in po gostem sem ga sli§
praviti, da bi zarad vas raji neoZenjen umrl.“ Pof
je nadaljevala in iroko in dolgo govorila o odkni
sréni ljubezni; razjasnila jej je primerno dvobg
gospodom Thornhillom; potem je nenadoma presto;
na razuzdanost plemenitasevo, njegove navidezne
nitve, ter je sklenila kaj sramotivno narisavii §
govo malodusnost. '

,Mili bog,“ vzkliknila je gospica Wilmote
ykako blizu sem bila kraju prepada; a kako ve
je moje veselje, da sem mu ubezala. Gotovo @
tiso¢ laZij mi je ta gospod le povedal. Na
se mu je celo posrefilo, pregovorite me, da obl
storjena edinemu moZn, katerega sem Cislala,
veze dalje, odkar mi je postal nezvest. Nje
so me pripravile, da sem zanifevala &loveka, ki
bil enako vrl kakor blagosréen.“ ]



293

: Med tem so razklenili mojega sina, ker se je
’,okaza.lo. da je ¢lovek, katerega so mislili ranjenega,
e slepar. Gospod Jenkinson, ki mu je kakor hisni
:,u-egel, mu je razfesal lase ter ga je preskrbel z
ysem, Cesar je bilo potreba, da se je spodobno po-
- kazal. PriSel je v sobo v svojej vojadki obleki in
prez nelimernosti lahko refem, da je bil tako zal
~ qojak, kakor je le kedaj kteri nosil vojasko obleko.
Vstopivii se je od dale€ spodobno in globoko pri-
"'ﬂonil gospici Wilmotovi, ker Se nij vedel, koliko je
“pila med tem zgovornost materina zanj storila. A
“pobena pravila spodobnosti nijso mogla zadrZavati ne-
potrpljivosti zarudele njegove ljubice, dobiti od njega
odpusenje. Nje solze, nje ofi, vse je kazalo prave
_ghéutke njenega srca, da je pozabila prejinjo svojo
'bh'ubo ter se ;ie' dala sleparju premotiti. Moj sin
bil ves osupnen nad njeno poniZnostjo ter je ko-
verjel da je to resnica. — ,Gotovo, gospica,“
yzkliknil je, ,je to le zmota! Tega nijsem nikdar
‘gasluzil!  Taka blaZenost bi bila prevelika sreda!*
— ,Ne, dragi gospod,“ odvrnila je, ,bila sém ogolju-
“fana, drugade bi me ne bilo moglo ni¢ napeljati iz-
neveriti se vam. Vi poznate moje prijateljstvo, po-
mali ste je dolgo; a pozabite, kar sem storila in
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kakor sem nekdaj najiskrenejSo obljubo zvestobe |
rila, tako vam jo sedaj ponavljam; in bodite z
tovljeni, da vaSa Arabela ne bode nobenega, &e ¥
ne bode.” — ,In biti ne smete nobenega drugegs
rekel je gospod Viljem, ,,fe imam pri vaSem «!.
ge koliékaj vpliva.“

Ta migljaj je zadostoval mojemu sinu Mojze
ki je nemudoma tekel v gostilno k staremu gospo
da bi mu na drobno povedal vse, kar se je j
petilo. Ko je med tem plemenitas zapazil, da je

. vseh straneh pobit in da nima niesar vel up
niti od prilizovanja niti od hlinjenja, mislil je,
“bi bilo najbolje sedaj se obrniti ter postaviti se s
jim preganjalcem. Tako se je otresel vse sram
ljivosti ter se je oditno pokazal drznega hudobns
— ,Vidim tedaj,“ vzkliknil je, ,da tu nimam |
takovati nobene pravice; a sklenil sem poiskati
jo. Gospod,“ obrnil se je k gospodu Viljemu,
dite, da ne visim veé kakor kak reveZ o vadi
losti. Zanidujem jo. Nié mi ne more odtegniti j
moZenja gospice Wilmotove, ki je hvala sk
ofetu, precej veliko. Zenitvanjsko pismo in
' mjenega premoZenja sta podpisana in pri meni v
spravljena. Njeno premoZenje je bilo, ne pa nm
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oseba, ki me je napeljalo, da sem hrepenel po tej
genitvi; in e imam ono, drugo naj ie vzame, kdor
. pote.*”

To je bil prehud udarec. Gospod Viljem je bil
. prepriéan o pravi¢nosti njegovih zahtev; kajti sam
je pomagal sestaviti Zenitvanjsko pismo. Ko je go-
gpica Arabela zapazila, da je nje premoZenje ne-
ogibljivo izgubljeno, obrnila se je k mojemu sinu
ter ga je vprasala, ali more njemu izguba premo-
jenja zmanjSati njeno vrednost. ,Ce prav nimam ved,“
‘rekla je, ,nikakorSnega premoZenja, imam pa vsaj
‘oddati svojo roko!®

' »In ta, Castita gospica,“ vzkliknil je nje pravi
Jjubimec, ,.je bila v resnici vse, kar ste kedaj od-
dati imeli, vsaj vse, kar se je meni zdelo vredno
‘gprejeti.  In sedaj, draga Arabela, vas zagotavljam
pri vsem, kar mi je sveto, da vaSa nepremoZnost
'y tem trenotku le pomnoZuje moje veselje, ker mi
Je pomaga, da sladkega svojega dekli¢a prepritam
o svojej odkritosrinosti. ¢ .

Sedaj je prisel gospod Wilmot, in videlo se mu
je, da je zelo vesel, da je njegova hi tako srecno
‘ubeZala mevarnosti ter je precej privolil v razdor
‘te Zenitve. Ko pa je slifal, da nje premoZenje,
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gospodn Thornhillu pismeno zagotovljeno, s tem j
refeno, priSel je v najvefo zadrego. Sedaj je vide
da bode Sel ves njegov denar ter obogatil cloveka
ki je brez lastnega premozenja. Lehko je pretrpe
da je gospod Thornhill bil slepar, a da nij imel
liko premoZenja kakor héi, to mu je bilo bridko.

Nekoliko minut je sedel ves zamiiljen v g
bolj mufilne misli, dokler nij gospod Viljem skus
zmanjiati njegovo Zalost. ,Castiti gospod,“ rekel ]
»priznati moram, da mi je vaSa sedanja zadrega m
koliko po volji. Va%a neizmerna pohlepnost po d
narji je sedaj po pravici kaznovana. Ce pa I
mlada gospica me more biti bogata, ostalo jej je
dovolj, da bode storila mo7a srefnega. Tu vidi
mladega poStenega vojidaka, ki jo hole vzeti br
premoZenja. Dolgo sta se ljubila in zarad prijatel
stva proti njegovemu ofetn bodem vedno skrb
da se bode pomikal na viSe stopinje v sluzbi. 0
povejte se tedaj onej lakomnosti, ki vas je tal
preslepila, in sprejmite za zdaj srefo, ki se vam p
nuja sama od seba.“ :

,Castiti gospod Viljem,“ “odvinil je stari g
spod, ,bodite zagotovljeni, da jej nikdar nijsem ¥
ljeval ljubezni, tudi sedaj tega nofem. Ce nikak
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pe jenja ljubiti tega mladega Castnika, naj ga ima;
4z srea rad privolim. Se mi je, hvala bogu, ostalo
pekaj premoZenja in vaSa obljuba, j& bode e po-
mnoZila. Naj mi le stari moj prijatelj tu (menil je
mene) obljnbi, da bode mojemn dekliéu pripisal Sest
tiso¢ funtov, ko bi kedaj zopet dobil svoje premo-
Jenje, in Se nocoj zveder bom prvi, ki ju zdruZim.“
Ker je sedaj viselo o meni osrefiti mladi par,
obljubil sem rad, da jej bodem pripisal zahtevano
premoZenje. A ta ljubav nij bila ravno velika pri
Flovekn, ki je imel tako malo nade kakor jaz. Tako
smo imeli sedaj veselje videti, kako sta vsa radostna
~ drng drugega objela. ,Po vseh mojih nesre¥ah,*
yrkliknil je sin, ,biti tako odSkodovan! To je go-
~ tovo ved, nego sem se kedaj drznil upati. V posest
i-dobltl vse dobro in po tolikem mudilnem &asu!
NajrivejSe moje Zelje se nijso nikdar mogle tako vi-
- goko vzpeti!® — Da, dragi Jurij,* odvrnila mu je
 Jjubeznjiva nevesta, ,sedaj naj hudobneZ le vzame
- moje premoZenje; sedaj sem tudi jaz prav srelna,
ker si ti sreen brez njega. Oh, kaka zamena! za-
menjala sem mnajgriega moZa za najdraZjega, naj-
‘boljfega. Naj le uZiva najino premoZenje, jaz bodem
~sedaj lehko sredna celo v revilini.* — ,Jaz pa .\
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obljubim vam,* rekel je plemenita¥ hudobuno se sm
ljaje, ,,da bodem prav sreCen s tem, kar vi z
Cujete.® — ,Polasi, gospod,” vzkliknil je Ji
kinson, ,jaz imam par besedic pristaviti k onej
godbi. Kar se tie premoZenja te gospodine, ne
dete, dragi gospod, dobili le solda od njega.“

,Prosim, milostljivi gospod,“ nadaljeval je
spodu Viljemu, ,ali more imeti ta plemenita$ p
moZenje te gospice, de je uie z drugo oZenjen ?%
»Kako morete tako nespametno praSati?“ odvm
mu je baron; ,nij dvomiti, da tega ne more.“
»To mi je Zal,“ vzkliknil je Jenkinson, ,ker sva,
in ta gospod bila malopridna pajdasa, imam ga I
prijatelja Se precej rad. A kolikor zelo ga tudil
bim, moram vendar tudi re¢i, da ona pogodba
vredna bezala za tobak, kajti ta je uZe oZenjen.®
» Vi laZete kakor slepar,“ odvrnil je plemer
ves razjarjen od te razZalitve. ,,Postavno nijsem 1
dar poroten s kako Zensko.® —  Castiti gos
prosim zamere,“ odgovoril je drugi, bili
upam, da bodete vaSemu poStenemu Jenkinsonu g
merno vrnili prijateljsko ljubav, da vam pri
zeno, (e druzba hole le za nekaj minut
svojo radovednost, videla jo bode.“ To izreksi o
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je po svoji navadi nagloma, mi drugi prav za prav
; e nijsmo mogli misliti, kaj namerava. ,Naj le gre,*
~ pekel je plemenitad; , karkoli druzega sem storil, v
- tem mu kljubujem. Prestar sem sedaj, da bi se dal
~ gtraditi z burkami.©
! ,Cudim se,“ rekel je baron, ,kaj bi &lovek
s tem nameraval. Sumim kako grdo salo.“ — ,Mo-
rebiti, ¢astiti gospod,“ odvrnil sem mu, ,morebiti
~ jma vendar kakov resnoben namen. Ce namred po-
mislimo na raznovrstne zvijade, katere je rabil ta
- gospod, da je zapeljaval nedolinost, nafel je more-
biti enega, ki ga je prekanil. Ce pomislimo, koliko
jih je ugonobil, koliko stariSev sedaj Zalujé &uti sra-
’ moto in onelastenje, katero je vzroéil njihovim rod-
,bma.m, — ne ¢udil bi se, ko bi bil ta ali oni izmed
wlh — — Cude# bozji! Ali vidim izgubljeno svojo
3 ! ali jo imam? Ona je, ona je, moje Zivljenje,
Egmja sreta! Draga Olivija, mislil sem te izgubljeno,
Cpa te imam zopet. Zivela bo3, da me osredis!“
 Najiskrenejsa radost najljubeznjivejiega ljubimea nij
_ ila veta od moje, ko sem videl peljati v sobo mo-
jega otroka, in ko sem objel héer, katere molCanje
gamo je izrazovalo njeno radost.
: »oréice drago, ti si mi zopet dano,** vazkliknil
em, ,,da me bodes tolazila v starosti. — ,,Da,
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héi je,” rekel je Jenkinson, ,,in ljubite jo po za
Ta je vaSa vrla héi in tako poStena Zena, kal
katera druga v sobi, naj bode katera hode.
. Kar zadeva vas, Zlahtni gospod, ta mlada Zensh
le je, kakor gotovo tu stojite, vada postavno w
porodena Zena; da pa vas prepridam o resnici mo;
besed, tu je porofno pismo, po katerem sta b
porodena.** S temi besedami je izro€il poro&no pisn
baronu, ki je je prefital, ter je v vsakem oziru na§
pravilno. ,,No, Eestita gospoda,* nadaljeval je, ,,vidi
da se ¢udite vsemu temu; malo besed bode poja
nilo to zapleto. Ta razapiti plemenitas le, kateres
sem — pa to naj ostane med nami, — kot ve
prijatelj udan, me je po gostem najemal, da 8
zanj storil raznovrstne neumnosti. Med drugim
Je narodil, naj mu preskrbim napafen porofni
in preobleéenegé duhovnika, da bi potem osl
to mlado gospico. A jaz, njegov prevelik prija
sem Sel, ter prinesel pravilen poroni list in prig
Jjal sem pravega duhovnika, ki ju je skupaj
tako trdno, kakor ju le duhovniski blagoslov
zvezati more. Morebiti mislite, da sem to storil
blagosrénosti. Nikakor ne. V svojo sramoto mor
priznati, da mi je bil edini namen obdrZati porol
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fist in pri priliki opomniti plemenita3a, da ga lehko,

kolikorkrat se mi zdi primerno, porabim zoper njega;
F jn tako mi bi moral dajati denarja, kolikorkrat bi
e potreboval.** — Glasna veselost se je razlegala

po vsej sobi; nafe veselje je prodrlo celé v obéno

gobano, kjer so jetnild tudi pritegnili.
[ In stresali verige svoje

Radostni v divjej harmoniji.

l BlaZenost se je vsem razlila &rez oblidje in
eeld Olivijina lica so se kazala porudefena od radosti.
7 nova povrnena dobremu imenu, prijateljem in sreéi,
~ — ta radost je zadostovala, da je ustavila pojemanje
 #ivne modi, ter jej zopet povrnila prejinje zdravje
jn zivahnost. A morebiti nij bilo med vsemi nobe-
nega, ki bi bil obéutil srefnejSega veselja, nego jaz.
fe zmirom v narodji dried preljubljenega otroka
prasal sem svoje sree, e te radosti mijso laZnjive.
- Kako ste mogli,* vzkliknil sem, obrnivii se k Jen-
 kinsonu, ,,kako ste mogli moje reve Se pomnoZiti s
povestjo o njenej smrti? A ni¢ ne de; radost moja,
da jo zopet vidim, mi ve¢ ko nadomestuje mojo
~ pritkost.*
»Na vade vpraSanje,“ odvrnil je Jenkinson,
plehko odgovorim. Edino verjetno sredstvo resiti vas
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iz jete, mislil sem, je bilo, ko bhi se vi podyr
plemenitafu ter privolili v njegovo Zenitev z g
mlado gospico. A za trdno ste sklenili, v to nikd
privoliti ne, dokler bi Zivela vaSa héi. Nij bilo
druge pomodi, stvar poravnati, nego da sem vas pp
govoril, da je umrla. Pridobil sem bil tudi va
#eno, da mi je pri tem prevaru pripomagala, 3
dosedaj %e nijsmo imeli primerne prilike, da bi v
bili povedali resnico.“ _

V celem druitvu sta bila le dva obraza, |
nijsta rudela radosti. Gospoda Thornhilla je samn
zavestnost popolnoma zapustila. Sedaj je videl pr
seboj prepad sramote in pomanjkauja ter se je
vanj se pognati. Padel je tedaj pred strijca na K
lena ter ga je prosil msmiljenja z najotoZnejdim g
som. Gospod Viljem ga je hotel pahniti od s
na moje proinje ga je vzdignil ter je &rez m
minnt govoril mu tako-le: ,Tvoje napake in hud
bije, tvoja nehvaleZnost,“ rekel je, ,ne zaluZijo
bezni; vendar ne bod popolnoma zapuiten. Dal
bodem malo dohodkov, ne da bi Z njimi nga
svojim neumnostim, ampak le najsilnidim potreb:
Zivijenja. Ta mlada gospa, tvoja Zena, bo dobila
last tretjino premoZenja, ki je enkrat tvoje bilo;.
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gvenrednih dodatkov.* Mislil je svojo hvaleZnost za
toliko dobroto izraziti v celem govoru, a baron ma
ga je prestregel, ter mu ukazal, naj svoje maloprid-
posti, uZe tako preolitne, ne pomnoZuje z besedami.
Ukazal mu je tudi oditi in od vseh svojih prej$njih
. guabnikov izbrati si najbolj spretnega, ker ve: mu
C§ih v bodole ne bode privoljenih.

Ko hitro je odsel, stopil je gospod Viljem kaj
spodobno pred svojo novo bratranko ter jej je
smehljaje vos&il srefo. Njegov izgled sta posnemala
gospica Wilmotova in njen ofe; tudi moja Zena je
ysa ginjena poljubila svojo héer, ker je, da se izra-
p z njenimi besedami, postala postena Zena. Za
nio sta se vrstila Sofija in Mojzes in celo na3 do-
protnik Jenkinson je Zelel, naj bi mu bila dovoljena
4a Cast.

d Nasa radost se bi mogla, zdelo se mi je, komaj
pomnoZiti. Gospod Viljem, kateremn je bilo najvede

razom jasnim kakor solnce ter je videl le veselje
vseh ofeh, razen moje héere Sofije, ki iz nerazum-
nam razlogov nij bila popolnoma zadovoljna.
slim,“ rekel je smehljaje, ,,da je vsa druZba razen

lje izkazovati dobrote, se je ozrl krog sebe z |
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enega ali dveh prav srefna. Sedaj imam izvrSiti '
ge eno pravitno delo. Vi éutite, gospod,“ nadaljeva
je, obrnivii se k meni, ,koliko sva se zadolzila
spodu Jenkinsonu; in pravitno je tedaj, da ga ob
popladava. Gospica Sofija, tega sem gotov, ga bode
zel osredila, od mene pa naj dobi petsto funtov zg
pjeno doto. S tem gotovo prav lehko skupaj Zivita
No, gospica Sofija, kaj porefete k tej Zenitvi
mene urejeni? Ali ga hodete vzeti?* Ubog moj dek
bi bil skoraj pri tem strahovitem predlogn
svojej materi v narofje. — ,Gospod, njega vzeti,®
stokala je, ,ne, nikdar ne!® — _Kaj!“ vzklikni
je zopet, ,vzeti ne gospoda Jenkinsona, vaSega d@
brotnika! Zalega mladenifa s petsto funti in dobrim
nadami!® —  Castiti gospod, prosim vas,“ odvrnils
je, komaj da je mogla govoriti, ,odjenjajte od teg
in ne storite me tako nesrefno.“ — ,Ali je ked
uze videl toliko trdoglavost?“ rekel je, ,zaniCevat
moZa, kateremu se je cela rodbina toliko zado
ki je vaSej sestri ohranil Zivljenje in ima petste
funtov ? Kaj, njega ne bi vzela!* — ,Ne, nikda
ne,* odvrnila je jezna, ,raj§i umrjem!* — ,Da
Ce je pa tako,'* rekel je, ,8e nolete vzeti njega -—
potem, mislim, moram jaz sam vas vzeti.'* In pr
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teh besedah jo je iskreno pritisnil na svoja prsa.
'Najljubeznjivejée, najrazumnejSe dekle moje,“ vzkli-
knil je, ,kako ste smeli kedaj misliti, da bi vas
Burchell mogel vas ogoljufati, ali da bi gospod
Viljem Thornhill kedaj mogel nehati obéudovati lju-
bico, ki ga je ljubila zarad njega samega. UZe nekaj
jet sem iskal Zene, ki bi brez vednosti o mojem
premoienji mislila, da imam dobre moZke lastnosti.
Potem, ko sem brez uspeha sku$al celé grde in
abotne, kako velika je na zadnje morala biti moja
radost, da sem =za-se pridobil toliko duhovitost in
prisrénost, toliko nebesko lepoto!“ Potem je obrnen
k Jenkinsonu rekel, ,gospod, ker jaz sam ne morem
odjenjati od mlade te gospice, kajti moj obraz se
jej posebno dopada, je tedaj vse, kar vam iz hva-
leZnosti storiti zamorem, da vam dam njeno premo-
7enje; in jutri se lehko oglasite pri mojem oskrb-
niku zarad onih petsto funtov.“ Sedaj smo ponav-
ljali npasa vo3Cila in gospa Thornhill je morala
prestati vse one ceremonije, kakor prej njena sestra.
Med tem je priSel hidnik gospoda Viljema, ter je
paznanil, da koéije doli ¢akajo, da bi nas odpeljale
v bliZnjo gostilno, kjer je vse pripravljeno za nad
sprejem. Moja Zena in jaz sva se najprej odpravila
; 20
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ter sva zapustila to temalno bivalis®e skrbi. Bla
sréni baron je dal Stirdeset funtov razdeliti m
jetnike, gospod Wilmot, navdufen po njegovem j
gledu, podaril jim je polovico. Spodaj so nas
veselim kridanjem sprejeli prebivalci onega kraja
med mnoZico sem zagledal dva ali tri moje posten
farane ter sem jim roko stiskal. Spremili so nas
gostilno, kjer je bilo preskrbljeno za obilue g
cenejSa jedila so tudi v veliki mnoZini razdeljew
med ljudstvo. ’

Po velerji je bil moj duh vsled nagle spr
membe Zalosti v veselje, katero sem ta dan preZiy
popolnoma obnemogel in prosil sem dovoljenja, |
se odtegnem druibi. Ko sem sredi radosti‘zapusti
druzbo zopet bil sam, razlil sem svoje srce v hy
JeZnosti pred dajateljem veselja in Zalosti; potem
sem mirno in nemoten spaval do jutra.

Dvaintrideseto poglavije.
Konee.

Drugo jutro se zbudivii, naSel sem najstari
sina sedelega tik postelje. Prisel je bil, da bi m
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_lje pomnozil z movo premembo srefe v mojo
orist. Najprej me je odvezal obljube, prejinji dan
~ iemu v korist storjene, potem pa mi je naznanil,
‘da je moj trgovec v mestu, ki je bil priel na kant,
pil zajet v Antwerpenu, ter da je izrodil listine, ki
g0 dosta vet vredne, nego je bil svojim upnikom
dolzan. Blagosrénost sinova me je skoro toliko ve-
f”ma, kakor ta mnepridakovana srefa. A nekoliko
sem vendar dvomil, ali bi po praviei smel sprejeti
'-govo ponudbo. Ko sem to premifljeval, stopil je
gospod Viljem v sobo, kateremu sem razodel svoje
'mbe. Rekel mi je, da smem hrez obotavljanja
gprejeti sinovo ponudbo, ker je zelo veliko premo-
jenje prizenil. Tudi mi je povedal, da je prejinji
gter poslal po porofna lista, ki ju pri¢akuje od
are do ure. Nadejal se je tedaj, da ne bodem od-
kel svoje pomoli, ter to jutro osrefil vso druibo.
sva se tako razgovarjala, vstopil je streZaj ter
-povedal, da se je sel vrnil. Ker sem se med tem
pravil, Sel sem doli, kjer sem naSel vso druzbo
tako radostno, kolikor radostno koli jo obilnost in
nedolZnost le storiti morete, Ker so se pripravljali
za kaj slovesno svedanost, nij mi nikakor dopadal
gjih smeh. Govoril sem jim o resnobnem, spodobnem



in dostojnem obnasanji, kakorSnega se pri tej pon
ljivej priliki morajo pokazati, ter sem jim ¢ital .
homiliji in neki lastni sestavek, da bi jih nekoli
pripravil. A zdeli so se mi uporni in razposaje
Celé na poti v cerkev, kamor sem jih sam vof
izgubila se jim je bila vsa resnoba in vedkrat me
gnalo, da bi se nejevoljno obrnil k njim. V cerl
je nastala druga te¥ava, ki nij bila tako lehko 4
straniti. Slo je za to, kateri par naj bi bil p
porofen. Nevesta mojega sina je iskreno zahteva
da prva mora biti gospa Thornhillova (to je p
hodnja); enako iskreno se je druga tega brani
reksi, da ne bi se tolike nespodobnosti zakrivila
vse na svetu. Tako ste se nekaj ¢asa obe med
prepirali enako trmasti in uljudni. Ves das &3
z odprtimi bukvami bil sem nazadnje sit prepu'g
sem bukve zaprsi, rekel: ,Vidim, da nobena ¥
se ne da rada poroditi, mislim tedaj, naj se bil
vroili domov, kajti denes, mislim, nij tu pad za
nobenega opravila.* To ju je h kratn sps
Baron in njegova nevesta sta bila prva por
potem pa moj sin in njegova ljubeznjiva tov

UZe poprej sem bil isto jutro ukazal, naj
Xotija po poStenega mi soseda Flamboroughs
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miegovo rodbino. Vrnivii se v gostilno smo tedaj v
‘maie najvele veselje uZe naSli obe gospici Flam-
‘poroughovi. Gospod Jenkinson je ponudil roko sta-
eidi, sin moj pa je peljal drugo; kakor sem poslej
azi], zaljubil se je v resnici v deklia in kedar
me bode prasal za privoljenje in za doto, dobil bode
je. Komaj smo bili prifli v gostilno, doslo je
go faranov, zvedevii za mojo srefo ter mi je
talo ; med njimi so bili tudi oni, ki so me ho-
osvoboditi in katere sem poprej tako ostro karal.
ovedal sem dogodbo gospodu Viljemu, svojemu zetu,
i je Sel ven, ter jih je zarad tega mo&no okregal.
p je videl, da so vsi potrti vsled njegovega ofi-
tanja, podaril je vsakemu pol guineje, da so pili na
pjegovo zdravje, ter potladeno duSo zopet oZivili.

b Kmala potem so nas poklicali h kaj gosposki
pojedini, katero je bil pripravil gospod Thornhillov
r. Gotovo ne bode neprimerno opomniti tu o
gospodu, da sedaj kot tovari§ biva pri nekem -
enitafu, da je tam jako priljubljen, ter le red-
krat obeduje pri stranski mizi. Ce namred pri
gej mij prostora, kajti ne gledajo dosta nanj. Cas
po vefem s tem, da razveseljuje svojega ne-
foliko otoZnega plemenitasa, ter ga ufi trobiti na
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lovski rog. Starejia moja héi se ga vendar Se zmi-
rom spominja Zalujé, in rekla mi je celd — &
prav tega nobenemu ne povem, ko bi se pobolj3al,
mogode je, da se morebiti da ometiti. Pa naj se
vrnem, ker sedaj nijsem pri volji spusfati se v take
stranske stvari: ko smo se vsedli k mizi, zadele so
se znova ceremonije. Vpradanje je bilo, ali ne bi
starejSa héi, ker je omoZena gospa, imela sedeti nad
obema mladima nevestama. Razgovor je presekal
moj sin Jurij ter je nasvetoval, drufba naj se vsede
brez razlofka tako, kakor je vsak doSel, vsak gospod
pri svojej gospej. Ta predlog so vsi radostni spre-
jeli razen moje Zene, ki nij bila, kakor sem zapazil,
popolnoma zadovoljna; nadejala se je namred veselja,
da bode sedela na prvem sedeZi, ter celej druzbi
razrezovala in razdajala jedi. Pa to naj bo, kakor
bodi, nemogofe pa je popisati nale veselje. Pove-"‘
dati ne morem, ali smo govorili bolj bistroumno,
nego navadno, a to pa vem, da smo se bo!j smijali,
kar je nazadnje vse eno. Edne S3aljive se posebno’
spominjam. Stari gospod Wilmot je napil mojema
sinn Mojzesu; moj sin pa obrnen in zamisljen nekam
drugam, je odvrnil: ,Hvala vam, gospica.“ Na to
je stari gospod namignil dragej druzbi ter opomnil, da’
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mladi gospod je moral misliti na svojo ljubico. Vsled
te Saljive opazke bi bili obe gospici Flamboroughovi
‘koro umrle od smeba. Po kosilu rekel sem po
starej navadi, naj bi ¥ stran odmaknili mizo, da bi
e e enkrat veselil videti vso svojo rodbino zbrano
qog prijetnega ognja. Defka moja sta mi sedela
kolenih, druga druzba pa paroma krog mene.
aj nijsem tostran groba Zelel nifesar ved —
skrbi so me minule, moja radost je bila neizrek-
Ostalo mi je le %e, da bi moja hvaleZnost ¥
sreti prekosila prejinjo mojo udanost v nesredi.

|



Opomba.

Xer korektura nij bila zmirom le v enih rokah, nijso
pisavne oblike dosledno povsod enake. To krivdo izdateljevo (i

stavljaléevo) naj blagovoljni &itatelj popravi sam.







Dosedaj so iz8le v ,slovenskej knjiZnici®
te-le knjige: L zvezek: ,,Doktor Zober®, ro-
man, spisal J. Jurdié, velja 60 kr.; IL zve-
zek: ,Kalifornske povesti, spisal M. P.,
velja 50 kr.; IIL. zvezek: ,, Tugomer®, trage-
dija, spisal J. Juréié, velja 60 kr.; IV, zve-
zek: ,Na Zerinjah*, izviren roman, spisal
Janko Krsnil, velja 60 kr.; V. zvezek:
»Zupnik Wakefieldski, roman, iz angles¢ine
poslovenil prof. J. Jesenko, velja 1 gld.

Vsi ti zvezki se morejo iz ,nérodne
tiskarne® po podti se dobiti. :

Zatorej vabimo vse podpornike sloven-
ske literature; vse prijatelje tolikanj potreb-
nega slovenskega beletristicnega berila, na
narodilo ,Slovenske knjiZnice®.

Zvezkov izide letos toliko, da bode
druge serije skupaj %e Stirdeset tiskanih
pol.

V VI zvezku bode izdel nov slovensk
izviren roman ,Mej dvema stoloma“; v VIL
zvezku zopet izviren roman ,,Mriva srea“,
oba od znanih pisateljev.

Tudi druzega gradiva ima izdatelj obilo,
prijatelji slovenske knjige naj tore] skrbe
za (dovolj naroénikov. Narotnina naj se iz-
voli ynirodnej tiskarni“ posdiljati ali pa izda-
teljn. Kdor se oglasi z zagotovilom, da
plata, dobi vse zvezke tudi po poftnem
povzetji. F
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